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Preface 


History of this dictionary 

This dictionary has been put together over a period of about 5 years. The 
main focus of this work is the Mayu dialect of the Bertha people around 
the regional capital Assosa, Ethiopia. 


The data has been collected in many different ways. Some has been 
elicited during language and dialect surveys, using a standard list from 
the SIL Ethiopia survey department. Other data was taken from oral 
stories, recorded from acknowledged story tellers of the Bertha Mayu 
society. Other data resulted from every day conversations and also out of 
a collection of word lists made by some Bertha speakers working with 
us. It is far from exhaustive, but rather just a beginning of recording this 
language, which, until five years ago, had only been in oral use. 


Aims of the dictionary 

First of all, this dictionary should be a monument for the Bertha people 
to show the richness, the variety and importance of their own language. 
We hope to get people interested in continuing this work of compiling 
more and more entries and thus deepen the respect for and acknow- 
ledgement of this language. 


Secondly, this dictionary can be used as a help for learning the Bertha 
language. Those wanting to work with this people group, such as 
elementary school teachers, development or government workers, would 
benefit from the use of this dictionary. 


Thirdly, it is our hope that it will be a helpful tool to the educational 
system for teaching Bertha to the children in school. It can be referred to 
as a help for consistent spelling of words and spelling rules, thus 
speeding up the process of creating a standard writing system, which can 
be used in all the dialects. 


It will also be a resource for the Bertha people to learn English, Arabic 
and Amharic, by using either the main part of the dictionary or a reversal 
list. 
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Introduction 


About the language 

Bertha (Funj) is a Nilo-Saharan language spoken south of the Blue Nile, 
on both sides of the border between Ethiopia and Sudan. It is spoken by a 
people group called Beni-Shangul (Bela-Shangul) or Bertha (Barta, 
Burta). Other names for the people (Wetawit, Jebelawi) are used less 
frequently. 


On the Ethiopian side, the language is mainly called Bertha or ndu Berthu 
‘mouth of Bertha", although occasionally it is referred to as Rut’ana by the 
people themselves, which is the Arabic term for a non-religious, non- 
Arabic language. 


On the Sudanese side, the language is called Bertha as well as Funj, which 
has derived from the large Funj kingdom of the 16" to 19" centuries. 
Working in Ethiopia with Sudanese refugees who call themselves Funj, 
we could not find a difference in language between Bertha Mayu and 
Funj, neither structural nor lexical. Still, the topic about dialectal and other 
differences of the language in Sudan deserves further investigation. 


As we are working in Ethiopia only, the input for this dictionary has come 
almost exclusively from the Bertha spoken there. 


The language has about 130,000 speakers in Ethiopia, and about as many 
in Sudan (although we do not have any official figures available). 


Dialect variants 


Four main dialects of Bertha have been identified so far: Mayu, Fadqashi, 
Undulu, Beleje Gonfoye. 


Mayu is the one that has been chosen as the reference dialect. It seems to 
be the most prestigious one, as all the kings and rulers of the Bertha 
society came from this sub-group. The Mayu people are often lighter 
skinned, as they are descendents from Arab men who married Bertha 
women. The name Mayu is said to derive from the words ma iyu, 
(literally: ‘have inside’), meaning it has something else inside, some other 
blood lineage. Mayu is spoken in Assosa and its surroundings, as well as 
towards the Nile in the north of Assosa. Nowadays, Mayu has lost many 
original Bertha words and replaced them with Arabic loan words. 


vil 


Fadgashi is spoken east of Assosa, from Bambesi on to the south towards 
Tongo. It is very similar to Mayu, but uses more original Bertha words. 
Also, some words are the same as in Mayu, but pronounced differently, 
with slightly different vowels: 


afonforos (E) — afanfaras (M) ‘lung’ 
asquunduyu (F) — asquundiyu (M) ` “breakfast” 
ngo ga (F) — ngó gia (M) ‘you make’ 
Other difference in sounds (not constant, though): 
thiñá ‘eat’ (M) 
niñá ‘eat’ (F) 
This field is still a vast one to be explored. 
Undulu is named after the area it is spoken in, namely around the town 


Undulu. Like Fadqashi, it has less Arabic influence than Mayu. The 
pronunciation of words seems to be the same as in Mayu. 


Beleje Gonfoye is the dialect of a group of Bertha people who have moved 
away into the Didessa valley, 250 km east of the other Bertha speakers, 
more than 100 years ago. Their language has no influence from Arabic at 
all, only from Oromo or Gumuz, amongst which they live. But compared 
to the other three dialects, this is probably the best preserved one. There are 
many differences between Beleje Gonfoye and the other three dialects, 
both grammatical and lexical. It is difficult, but not impossible, for this 
dialect and the others to understand each other. 


Matahara is the name of the place where the dialect is spoken, namely in 
Matahara, a town about 200 km east of Addis Ababa. Approximately 100 
years ago, many Bertha speakers were deported from the main Bertha area 
to this place. Their language is so close to Mayu, that is may not even be 
justified to call it a dialect, still they should be mentioned. 


Previous Works on the language: 

Although Bertha was not written until five years ago, several works had 
been published about the people, their history and their language. These 
publications should be referred to for more detailed information on the 
respective areas: 

Trulzi et al (1976) show a detailed history of the people group, with a brief 
investigation of the sound inventory of the language. 
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Torben Andersen has written at least three essays on different aspects of 
Bertha Grammar. 


In the book The Non-Semitic Languages of Ethiopia, L.M. Bender has 
given an overview of the classification of the Bertha language. 


These are the main works on the Bertha people and their language that are 
available to us, but there are many more, which will not be mentioned in 
this dictionary. 


How to use this dictionary: 
There are more than 1500 entries, some of which are minor entries, 
dialectal variants or loan words. They are sorted alphabetically. 


Bertha has had an official writing system for less than ten years. As there 
are several dialects and pronunciation variations of words, some decisions 
had to be made as to which is a standard spelling of these words. So it may 
happen that someone is looking for a word heard spoken in one way, but 
may not find it. In this case, the user has to be a bit flexible and try to look 
for the word under a different letter. For example, words starting with /h/ 
often have other variant form of pronouncing, and the /h/ might actually 
not be in the standard form. As 'hisqía' is only a pronunciation form of the 
word 'sqisqía', you will not find it in the dictionary as an entry, only as a 
variant under the entry 'sqisqia'. 


Other common sound pairs are: 
/d/ and /tq/ ; /b/ and /pq/; 
/a/ and /e/ (mashergeñ or meshergefi); 


words with the Arabic article /al/ in front of it or not. Sometimes, a noun 
spoken with an initial /a/ might not have the /a/ in the standard spelling. 


Alphabetical order 

The dictionary is sorted by the alphabtical order as shown in the following 
table. This table shows Bertha example words in the second column and 
example words of English sound equivalents, where possible, in the third 
column. 


Finally, it shows if the sound can carry a tone and gives some additional 
comments. 


examples pronunciation | comments 


car word initially spoken like an 


apple open /a/, word medially and 
finally, its quality can change to 
a more fronted vowel; tone 
carrier 


ababa ball, robe voiced and voiceless labial 
buli pipe plosives are in free variation 
duudu down voiced and voiceless alveolar 
disha toddler plosives are in free variation 
loud 

Dq dq | dquutha implosive /d/, air is sucked in 
fédqi instead of blown out 

E,e | esho, féédga | elephant tone carrier 
mééra bed 


fuudqa, thuf no variation between voiced and 
muufa voiceless noticed. 

gadi in front of front vowels (e, 1,) it 
gia becomes palatalized and sounds 
closer to /j/ like in /jingle/; 
voiced and voiceless variant are 
in free variation 


Mil hofi, ahatha word finally mostly in Arabic 


G, g 
nagutha 
H,h 
afuthah loan words, may sound like a 
Li 
J 


fricative, voiced or voiceless 


bia, ir ink, fit in front of /r/ or nasals it is more 
centralized (less fronted); tone 
carrier 


J jelabia joy only in Arabic loan words 
alkajam judge 

K,k | kataba kind only in Arabic loan words to 

alkajam okay differentiate from voiced sound 


ile reed 





| [examples | examples pronunciation comments 


kqisqa ejective; in front of front vowels 
shukg a (e, 1,) it becomes palatalized 
life, oil 
old 


word initially in front of other 
nasals or plosives it can be a tone 
carrier 


north 


unkind 


This nasal as pronounced as a 
velar nasal [n] in all environments 
but in front of front vowels, where 
it is pronounced as a palatal nasal 


ejective bilabial plosive; there 
Pqipqio seems to be a variation between /b/ 
and /pq/ in some words only, 
which gives rise to the speculation 
that there may have been a sound / 
bq/ (bilabial implosive), which still 
exists in Sudanese Bertha dialects. 


Glottal stop, is written mainly between two 
beginning vowels to distinguish from long 
sound of a vowel; not written word initially. 
vowel ina Also used as second component of 
vowel initi-al any digraph that represent an 

word ejective or implosive consonant. 
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m examples pronunciation | comments 


S, S assána only in Arabic loan words,to 
súúgu differentiate from voiced variant 


Sq sq | sgari ejective alveolar fricative 
busqikqe 


T,t | attabula table only in Arabic loan words to 
talata little differentiate from voiced variants 


en ooo s 
Atqeib 

thuf thunder, loath | dental fricative 

this, leather 
U,u |uqúñ marú | you tone carrier 


normally in front of central 
vowels, but also to show 
labialisation of preceding 
consonant 


Sy yes mainly word initially 


Z voiced and voiceless in free 
variation 


eraser 
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In this second table, all additional characters of the Bertha orthography can 
be found. 


name example comment 


aa* double maaba Two vowels are usually 
€ m pronounced like one long 
vowel. 
double wolla Double consonants occur 
consonant wüssal mostly at morpheme boundaries 
(agudin-né) and appear in words 
of Arabic origin (wólla) 


hyphen at the | ñalu- Shows this entry as not existing 
end or as an isolated word, but is part 
beginning of of another word in order to be 


tone on A character with acute signifies 
vowel or a high tone. No tone marking 
nasal signifies low tone. 





*Double vowels are to be considered as one sound, so the entry aagu 
should be looked for between 'af-' and 'ah-' , not between 'aa-' and 'ab-'. 


Lexical main entry s explanation 
Bertha words are written bold, while English translations are in normal 
font. A basic main entry normally contains the following information: 


gaadgon à. locust 470 3,2 Gáádgo thini ñera. Locusts eat grass. 470M 
ac SNAAH óli ab) Á 
gaadqo 
is the head word, usually an isolated noun form or a verb in 
imperative. It Is always in bold letters. 
n Á. 


shows the grammatical category of the head word, both in English and 
Amharic 
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locust A FM 3 >= ! 
the head word's translation or definition in English, Amharic and 
Arabic. Ideally, there follows an example sentence using the head 
word in context, then the English, Amharic and Arabic translation of 
that sentence. 


Possible additional information in an entry: 


dôr From: Arabic (Dual: doréén; Free Variant: addor) n À. 1) week 49°7-F 
esulAlgarbagá addórá múshélá abba than né maané. On Wednesday, it 
is a week since my father died. ACN AAT AVE NPr APT LUPA: 
Gills 8 de gus) GS clea lag Syn: izbu. 2) turn té J» Addorálé ali 
shinin adi! This is my turn! LAZ té. 70 (5 33) 
(From:Arabic) 
is a reference that this word is a loan word that entered the Bertha 
language from Arabic (or another respective language). 
(Dual: doréén; Free Variant: addor) 
This information tells different kinds of variants of the headword. 
Other possible variants are: 
‘Dual’ means two in number 


‘Free Variant’ is equally used in both spoken and written language 
and both accepted as standard. 


‘Spell. Variant’ is an equally accepted spelling of the word, both 
accepted as standard. 


‘Pronun. Variant’ is a possible spoken variant of the head word which 
is NOT permitted as standard writing. 


“Trreg. Infl’, ‘PP, show grammatically unusual forms of the head 
word. 


‘Belej.’ ‘Fadq.’ show a dialectal variant. If not otherwise noted, the 
head word is from the Mayu dialect. 
1). 2) 
Shows different senses or translations of the head word. 
Syn:izbu ; See: abasho 
This information refers to another entry in the dictionary that is related 
with the head word in different ways. 


lAs we do not know Arabic and rules for Arabic dictionaries, we ask to forgive any 


mistakes and that may occur in this area of the dictionary. 
XIV 


Lexical minor entry 5 explanation 
lebena (Pronun. Variant: nebemsha) v 2. send Ah í Fada. for Agena 


lebena 
is the head word, usually an isolated noun form or a verb in 
imperative. It is always in bold letters 


Fadq. for ágena 
Reference to the head word's main entry. This also shows what kind 
of variant this word is. In this case here it is the Fadqashi dialect word 
for the Mayu word “ágena”. 


Other Lables 


1 
ma 


Lexical entry with homonym number. It is the first word of two that 
sound exactly the same, but have no connection to each other. 


{for men only}, {only with /ma/} 
This shows a restriction in the usage of the headword. 


Citing Form of Verbs 


The citing form has four different forms (endings), depending on the 
semantics of the verb. 


1. ending in -a/-a: This is the imperative form, from which the other 
tenses can be derived, as this form shows the tone and vowel length of 
the verb root. 


Example: thina ‘eat’, ada ‘go’, fia ‘hit’, shibila ‘buy’, háára ‘sing’ 
2. ending in -u: This form is also an imperative, but a reciprocal. This 

means that the subject must be plural and the action goes in both 
directions between the agents. 

Example: bashu ‘fight’, dqafaru ‘differ’, hulu ‘meet’, ithigu -qi “be 

neighbor’ 
3. ending in -i: This is the present tense form, which is used for verbs 
that have no imperative attested in normal speech, and where putting an 
imperative as citing form would be very unnatural. Still, the imperative 


-where available- is shown in brackets, to help figure out the tone 
behaviour of the verb 


Example: galazi ‘be green’, pqusqí ‘be wet’, bidi ‘rain’ 
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4. ending in -o: this form is a centripetal imperative form, meaning that the 
action is directed towards or for the benefit of the speaker. This form is 
only used as citing form when the centripetal form has an additional 
meaning which cannot be derived from the imperative or other basic 
form and its meaning. 

Example: ado ‘come’, pahó “invite” 

Note that the citation form of Amharic verbs is the past tense third person- 

masculin-singular, from which form all other tenses can be deducted. 


Citing form of nouns 


A noun is cited in its isolated form, the basic form which is also the form 
for a subject or object in an unmarked declarative sentence. According to 
Anderson, this is called the “absolutive” form. 


Loan Words 


Most loan words in this dictionary are from Arabic. Regardless of their 
pronunciation, they are spelled according to their Arabic origin with the 
letters existing in Bertha and a few additional letters introduced for that 
purpose only. Often, an originally Arabic noun is found both with and 
without the article in the dictionary as variants. 


Verbs: As Arabic is not a tone language like Bertha, the tone of loan words 
has typically the same pattern, adjusted to the stress pattern: HLL in 
imperative (H meaning high tone, L meaning low tone). 


Nouns: Arabic nouns usually have the article al- (or its assimilated form) 
attached to the citing/isolated form. 


Examples: 
almadina ‘town’ 
alkqalatq “mistake” 
assáma ‘sky’: /1/ assimilated to following consonant 
ashukqul ‘work’: /1/ completely disappeared 
Depending on the sentence structure, the article may disappear. 


However, through the process of adaptation into Bertha, some articles have 
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become part of the noun and can no longer be split from it, regardless of 
the sentence structure. 


addáwa “medicine” 
alfil ‘elephant’ 


The field of loan words from Arabic still needs to be further investigated to 
achieve greater consistency. 


Dialect differences 


Mayu, which has been chosen as the reference dialect for this dictionary, 
has lost many original Bertha words and substituted them with Arabic loan 
words. In those cases, we have tried to keep the entries of the dialect 
variants of Fadgashi, Undulu or Beleje Gonfoye as informative as possible, 
with example sentences, part of speech, variants and so on. But for 
consistency, we still referred to the Arabic loan word as the main entry, as 
this is the word used by the Mayu dialect. There, all dialect variants are 
stated, as far as they are known to us. 


Still, we wish to point out that we consider no dialect as inferior nor 
superior to the others. We hope that in the future the dialects will gain from 
each other in richness of words and in mutual understanding. 


Abbreviations 

In lexical entries: 

l.pl 1. person plural (‘we’, hathan) 
2.sg 2. person singular (‘you’, Agó) 
3.pl 3. person plural (‘they’, maré) 
adj adjective 

adv adverb 

conn connector 

comp compound word, one word made out of two 
cop copula 

def definite article 

dem demonstrative pronoun 


der derived word 
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det 

fut 

Habit 

id 

Imp 

inf 

infl 

inter] 
interrog 
Irreg Infl 
Juss 

lit 

n 

num 
Partial Syn 
Past 
pfcv 
pers pron 
phrasal v 
pl 

poss 
post 
prep 

pro 

prt 

quant 
quest 
refl 


relpro 


sg 


determiner 

future 

habitual aspect 

idiomatic expression 
imperative 

infinitive 

inflectional affix; inflection 
interjection 

interrogative word, a word related to a question 
irregular inflection 

jussive pronoun 

literal meaning 

noun 

numeral 

partial synonym (=similar meaning) 
past tense 

perfective 

personal pronoun 

phrasal verb 

plural 

possessive 

postposition 

preposition 

pronoun 

particle 

quantifier 

question marker 

reflexive pronoun 

relative pronoun 

singular 


xvlii 


S.O someone 


s.th Something 
Syn synonym (= same meaning) 
V verb 


Dialects and Languages: 
Belej. Beleje Gonfoye 
F/Fadd. Fadqashi 
M/Ma. Mayu 

U/Und. Undulu 


Amharic Abbreviations for parts of speech: 
a. N 


n. ay 

q. POA 

ao, DATIPC, PATP € € 
PDA. PMLP toan AP 
aL MILE NN 

PE PA PEN tàm åP 
T3. Té, 

t.a. toàn aA 

TA. toan AP 

LB. MA ETC 

PLB. PAH BPC 

€^... PAU? Lb 

er. PTL LE 

fu.1.. PUNE LID 

TF. Po TETP 

e CAT 10 

Al. AISHA. 

h. hæahrt 

Sh. ÞÁ AIT 


d. RTC 
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In Grammar Sketch “ 


ABS 
Adv 
COP 
DAB 
GEN 
H 
IMP 
INTR 


MOD 


NEG 
NP 
NOM 
mod 
OBJ 
PAST 
PFCV 
PL 
Plos 


POSS 
PrepP 
PRES 
PRTC 


absolutive case 

adverb 

copula 
benefactive/dative case 
genitive case 

high tone 

imperative 

intransitive marker 

low tone 

modified noun form 
nasal sound, where the air flow is passing through the nose: n/ 
m/f 

negative particle 

noun phrase 
nominative case 

modal verb 

object of transitive verb 
past tense suffix 
perfective tense marker 
plural 


a plosive sound, where the air flow is blocked for a short time: 
t/tq/d/dq/g/k/kq/b/pq. .. 


possessive pronoun 
prepositional phrase 
present tense marker 


participle 


QUEST.PART question particle, it marks a sentence as a question. 


? Case names and definitions are mostly taken from Torben Andersen, except for 
Modified Case (MOD), which is called AntiGenitive (AG) in his articles. 
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subju 
VP 


reciprocal verbform 
reduplicated affix 
relative pronoun 
repetative affix 
Subject of a verb 
singular 

subjunctive / jussive 


verb phrase 
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Bertha — English — 
Amharic — Arabic 


Dictionary 


-a abandu 


Aa 


-a infl ^c. narrative, perfective tense inflection Begu kqóla misqé. An eagle 
ate the chickens. APEC Bar (As sið al KI 


á prt ¢7.2.n. Narrative marker in stories only. It progresses the story. den 
AN LH NF PLMP PA 

á- infl xc. cause to h/-hh — J) cas Átqirthiña abuno gin kqálóóli ñinégi. 
Remind (cause to remember) your father of what I told him. añ0 ru 
PICK TIC hh koha: 4 alb k el $5 

-á (Spell. Variant: -yá) quest a»m.r7.>.n. sentence final question marker TLE 
hoant Jis 421 AU à ss. Ned bádqíá? Are you sick? APUA? 
¿ya Ol Ja 

aa- (Juss: áá-) pro t.a. I (short for: ali) A-AAU: bi Las NU Aafédqi meera. 
I want a drink. fm ALAJA Ali) Ü) 

ababa n a. grandfather r@72 A€ A Ababa pqishiga an né áqilthiñagi. 


My grandfather likes to play with me. YAS AST NAL 2C maot LOAA: 
CE alll Ge Cu, 


ababá baalá (Pl. ababáathá buló) n a. grandchild rað: AZ: Abbankgo 
hibba ababánéatha biiló. My father loves his grandchildren. AAt eA 
AREY LORA: 

abadqí n à. container made out of a gourd PA «c 3 Firi zíiqí tha abadqíá? 
Is there water in the gourd? Nt @ AT 07 AA? æði 3 sk wey 

abagia (Pronoun. Variant: óbagia) n a. ox, castrated animal Ne 
eel ol gill Ábagiáñkqo pqálí ma pgishi. My ox ploughs well. tz 16 
ALTA fChAs Ü so 4 Ant: pqodgo . 

Abana alú v a. 1) hide £0+ „s / ¿si Abana ñalúga ali, sha borid 
adóóqí. Hide yourself because a lion has come. S.H nae»a 4-3: 
Jed al as. 2) conceal AATEC SNP „N bi Maabi abana 
roothangunun alu. The people keep some things secret. APE MET 
NLAPC LABE db yell jae pd Lat See: bana . 

abandu ; a. reed, thick straw avrne-: eir?» AC JA segð Feetqagé abandu 


ndu áákátaba than tha addawaya. Sharpen a reed for me, so I can write 
with ink. m7h2-0-? 4C (FA ALCIAS AS NPAY AG AFAAU:: 


M a uS pal US ves! g ús Partial Syn.: ñera . 


abandú áddawayó abéñ 


abandú áddawayó » á. pencil “les dal Geedi kqalóógálágu thá a mare 
faro abandu addawayo. The children were told to bring a pencil. AZE 
die NAL MPIC FOR < S) ar Í Jub YG» Ab Syn: algálam . 
See: addawaya . 

abañsqiriña na. Fadg. for albúhia 

abarbad n ñ. spider ñ¿¿+ „Sal Abarbad múúfa horóñ. The spider 
caught a fly. Weed: NIA LIT: o) SA an 

abaro n a. tail Eet sil Guuróó galinkga na abaro. He pulled our dog's 
tail. Að ROWED Bat tetos UK > an 

abasho na. fight, conflict, war mart: va: mæ | Ji ç 12 / Sahl 1 
ed Jea Abasho ziigi tha guuru. There is a fight happening in the 
field/meadow. 0934: Ag, PA APUY WW „ll 3 Kå à See: bashu . 
Fada. for alharb 

abba na. 1) my father fák ANF (c4! Abba flóó kquria dono. My father has 
killed a snake. fár AAT AAN ILAAH æð Gl kë Partial Syn.: déédé ; Syn: 
bóbó. 2) Father (respectful address for elder men) AAT: DH sa / sÍ 
Abba Muhammed, figó pqishí busqikqeá? Father Mohammed, how are 
you? KAT ayan g: KILPI hiv? Mle GS AZ uy 
abba baalá n a. uncle (father's younger brother) hit £ Abba na 
agudiné baalá, abba baalá né maanégégi. My father's younger brother 
is an uncle to me. PAI HGH 0769” hrk YO: £ a aci Syn: ami, 
abba dqááfií. 
abba dqááñí » a. uncle (father's older brother) Att £ Abba agudine 
dqaani, abba dqaani né maanegéqi. My father's older brother is my 
uncle. PAVE FAP 0787 ATE Wt Fyn P ally á Syn: ami, abba 
baala . 
abüné (der.) » a. 1) his/her father PACA-/PACA. ANT. 2) owner MANT 
ow | dele Shinirálé abunékqedge dirshi. This donkey's owner is 
sleeping. PAULO: AAMT PLA éb lA la Cole 
abúñó (der.) n a. your father err. ANT 34, / 3,4 

ábbada (From: Arabic) v a. call out to s.o. festir AG a / seal 

abéñ n a. porcupine Zc'r Aafióó aben dono tha ber. I killed a porcupine 
with a spear. MMC ECT 18:00: adh 5.2 Á CB bi 


abó adá 


abó pro +.à. “You” (address for children, or disrespectful) 14.4 (47387 
PILAA) en Á all Ji Abó, tháma ile tha algiráyayú. You, pay attention 
in school. ARG TPUCTUT ThA tA# dejas zal ll 

abobó adj >. elder (for relatives only) zat (AHæg: MF) LS ee aro Gadi 
kqosqi squli águdíné abobó. The little child calls his elder brother. +77 
AE FAP 07867 més aa) Í peal dd sola See: bóbó . 


abobone n a. caterpillar Ana, 2,2 35,» Abobone hori ma aburbudu. 

A caterpillar becomes a butterfly. Anna, LELE LUISA: 
ata SI ab ll áð d aall ue 

abua v 7. 3.sg. swim PT ps Nine madi abua. He knows how to swim. 
NLT KILLPA LOLA - OS OG See: fila firi 

abuldu (Belej.: abullu; Fadq., Und.: gorombo) n a. navel XHICA ; „dl 
Aamadi abuldu gáduqi. I see the child's navel. eut? AMG ALU: 
Jae se Col, bl 

abullu » á. navel K70NCT i2) Belej. for abuldu 

abüné n a. 1) his/her father PACA-/PACÓ, ANF. 2) owner IMT sr / alo 
Shinirálé abunékqedqe dirshi. This donkey's owner is sleeping. thugo: 
MAL PAF éb Al la Cole (der of abba) 

abúñó n a. your father NTT AVE Ull, / Je (der. of abba) 

aburbudu » à. butterfly Lele 2.21 AV Aburbudu badi millan tha shoru. 
A butterfly flies up high. (Lee og A£ Slóð: lÁ (Y AJ pbs 

aburgefi n à. diplomacy 779994 ¿Lal / ei Thíkqa ginman shámbá 
ádigánéne tha aburgen. Find a diplomatic way to do it. 1900 
CATAN TIL BADE asa & PS Al ae all) oles Gol 

ada (Fadq.: dúa) v 4. 1) go (sg) *& u) Add ñgó mathó. Go and come back 
now. £y FAE v. Ja (gil. 2) match (e.g. clothes, shoes, etc) Z€ Cul, 
Albantalonáfikqo mbálé adi tha algamisáléle. My trousers match with 
this shirt. ég, hien. JC ZLA: gown la Ë la Gale» — pl. verb: 7áá . 
ado (der.) (pqeriñí) v à. come (sg.) æm 3\/ cle Ado thá ninele. Come with 


oN enw 


Toa? $35 (^ pl verb: ZAO . 


adálfa adurgan 


adalfa n à. wooden stool, used by women ce: _ S / sæll Niñé dgónóshí 


tha adalfa tha sgísgia hu. A woman is sitting on a stool under the tree. 
EP NC Ag HE AC TOP MAE opið CF all Je sill pd 

adár na. living place, country, village vic ha / 43 Adáráqa wááné? 
Where are you from? vIcv YT 10-? $53 NUN sl ys Partial Syn: alhílla. 

adari adv 4.2. eventually, surprisingly (expression of surprise) 7299 _ >< - 
Adari ngó ádishégi tha súúgú. I am surprised you came here to the 
market. 0£ 70 NPN FIRRA „J cus AV cose 

addáraja (From:Arabic) n a. high rank 827 «i / seal Syn: agur ndu. 

addáwa (From:Arabic) n à. medicine er£: hz A Addawa almilario 
kqasqi millan. Malaria medicine is very bitter. e0q æg; ALT EZ 10: 
æða LU cleo 

addawaya (From:Arabic) n à. ink PAP 4,4! / sdl „H| Daagé addawaya 
áákátaba than. Give me the ink so that I can write with it. NESAF ùm% 
AST: SY dilly «tal gsi See: abandú áddawayó. 

addór n a. week a9" éad Free Variant of dÖr 

addükqush (From:Arabic) 1) n à. morning mP? Partial Syn.: añsqasqir. 
2) adv t.i. early, in the morning 144: MPT ges al Aagisqi are 
addukqush. I wash my face in the morning. AMPT 2-67 ASM NAU-U-# 
ufa de de 

addünia Free Variant of dúnia 

ádidiña v 2. stretch out, reach 14. aż- Bakqd adidina mare thaba! 
They should not stretch out their hands! með ETE ede y 

adígifi n à. 1) chin 47 àl Maabálé sháputhóógi na adigin. This man has 
just hit me on the chin. £u 00: Alene? æJ: (35$ ao dej la 
2) beard 4.9” jal 

adigu n à. neighbour 720+ 141 Syn: ajaar, maaba ithiguqi than . 
See: iqidigwa, ithiga. 

adó (pqerifii) v 7. come (sg.) e»« Í / cle Ado thá ninele. Come with him. 
Tænav? sik x Pl verb: ZAO . (der. of ada). 

adurgáfi na. old cloth/clothes A€% Aà cx ¿Le Maaba ñisha 


adurganakgedge u né adé thá gáfuéqi. The man wore his old clothes and 
went to the farm. nareo- ACL ANA ANA OL ACT LL: 
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adqadqáfed afiina 


Ji A cdg all aun Ste de M jd Syn: ashérbé . 

adqadqáfed n a. stirring stick, wisk “gne iS AV Adqadqáfed fathilá 
haraniyu than. A wisk is used for cooking stew. 98 o AAA 
LMP IVA z e aadal A A haaras 

ádqafaru v 2. discriminate, treat differently hÆA(AP) 3,2 Aids wala 
ádqafaru maabi. Aids does not discriminate people. h&h AÐ: ALALI: 

ll os js Y jad See: dqafaru . 

ádqañthiña (Fadq.: ádqunthiña) v 2. raise, bring up AA87 Gy / < Gadi 
adqanthina wala mba dídine nine dqukqunun né maané. Raising a child 
is not the responsibility of the mother alone. AL 1489 LAST haer MF 
ARLAJ E lao, e Alias lis; Syn: rábba. 

adqihirí n à. traditional shorts, made out of animal skin Pa „|s| Maabálé 
nishi adgihiri . This man wears shorts. 20 A@ 299 ASCAA: 
SAE sla) Jarl al 
adqihirí squrifi n a. trousers ñ-¿ 41 / JU, LJ Agorthé ágóróó adqihiri 
squrini. A thief stole the trousers. A9@ (e£ Náti Jl š Ul dl 
Syn: assurwal . 

ádqunthiña v 9. raise, bring up 4421 „S/ 3, Fada. for ádqañthiña 

afanfé „ à. mongoose, squirrel-like animal, lives in a hole in the ground 
TEAL DAP PLEC AOL AOS ALOFT PLNA AD 


as yl fall KG vi peo glee Í sj Aamaadóó afanfégi thá thonoru 
giidi. | saw a mongoose on the road yesterday. TEES ev71€ Ag, “inh 
ALFAU- y hl G opal ol Cul, 

afañfarasq (Fadq.: afoñforosq) n à. lung «7a ikd a) Ndimiili tha 
afañfarasq nine né shóriné. Lungs enable a person to breathe. fño- A € 
LELTIGND- 700: 10-: LIN at Syn: alfashfásh . 

afigiña v 7. 3.sg. forgive, have mercy PUT A&c1: SPC AA 4 / oksi 
Irreg. Infl. of afiiña 

afiiña (Irreg. Infl.: afigiña) v 4. forgive, have mercy Put A€21: LPC AA 
sal / kel Ngó geera abúñó alu addúkqush addúkqush shá áné áfigiña 
ngo! Greet your father every morning so he will be merciful to you! 2¢c 
KISA U-A. MPE MPT AOT NAP NA Ls snd l es Kl) w 


afiónkqo aguáfa 


afióñkqo n h. Pronun. Variant of fióñkqo 
afofiforosq n n. lung 470 ¿usd / ó Fada. for afafifarasq 
afufúr n h. Joke FAL a / Jj» Gin kqalinó kqillin afufuri né maané. 


Everything you say is a joke. ?9"Fa14a- vet ÞAR 10-2 
Sonar OCS AS KG L K 


áfula v 2. switch on ANd. ,;/ ds Áfula albatgária! Switch on the torch! 
ATED hleð a NaN d, See: fula . 

afutháh (From:Arabic) n a. brain A77A e / Jill Maaba gidi afuthah. 
People have brains. APF VAS AATO-= Gin zii thaare kqillin, gidi 
afutháh. All human beings have brains. vP veot Lito MET ATIA 
haf Je Q oll K 

agamó n á. pan pipes (tradit. Berta musical instrument) A7& PATE UT 7 
PELEH ial Jio ut yo pð ijo gel ¿e ols; Aahari tha agamó. I am 
playing on pan pipes. P7T A£14-U- As — gen: bolo. 

agemba n á. side, direction AP” (77) 4 / lL 

ágena (Belej.: zabula; Fadq.: lebena; Und.: hebena) v 2. send ^h Lo, Nan 


agenshénganone? What did you send him for? age7€7 1a- eana-? 
Saku (il 
J 


agongor n à. fence ATC à| Agorthé guudqóoqi tha agongor alu. A thief 
jumped over the fence. 49M NATC 10 PAN: LUN 5.5 s yA bs 
agora va. steal Ad? š ~ Agorthé ágóróó miáñkqa. A thief stole our goat. 
A CATT ERA ACHE lace ltl à — 
ágortha n á. theft ACET š .. 
agorthé n a. thief Aq > / 31 Agorthé ágóróó miánkqa. A thief stole 
our goat. AN PAF) «etf ACKA# UL. aldi 3 
aagu n à. pumpkin 4-9 +V gäl \ Ammá daóógé aagu ááthiña. My mother 
gave me a pumpkin to eat. ATE 40 49804 Ama Ý áll 2 Í hsi 
aagú kqooshú (comp.) n a. bottle (calabash container, mainly for oil) +A 
Ey e Gadifikqo, daagé aagu kqooshu. My child, give me a calabash 
bottle for oil. AR, b? Angi has coa gl e 
aagükqaasqí (comp.) n a. calabash, gourd #A |) gäl Aagukqaasqi giilá 
ma afióñkqo. A gourd is made into a ladle. ha PAG LhCA: 
SA e Ax kas See: kqasqí. 


aguafa na.  Pronun. Variant of ajuáfa 


agudi ajuma 


agudi n á. brother m&ge d Nifiéthi na agudiné maadóóñaqi. We saw that 
woman's brother. AF fü-F£-97 0729 ALTIA: Á Ib sill, é 
Partial Syn.: déédé ; Syn: bóbó 1. 

águdqutha v 9. Pronun. Variant ofágurutha 

agür n à. chief, boss, ruler 244 ee | ss Agurá dqánínné. He is the big 
boss. Añ- FAP DAZ taxi „Í ess 
agür ndu (Fadq.: alu ágür) n à. high rank, high position naar? 
Ale Ji / Auli IV Alt Agur ndu tha almuh ninén thikginone. You will get a 
high rank if you're clever. TA? DANI e9»3-T7a- (mir PA 10: 
Saal aZ sp ala! Syn: addáraja . 

agúúru n à. cloud gæs is Munzu pqaará águuru are. The sun is behind 
a big cloud. 0ALP LG TYT n Le das 

águrutha (Pronun. Variant: águdqutha) v 2. thicken , make tasty (a soup or 
stew) h&(P4 OF) bil, #b, Le Daagé bilia áágágurutha haran than ma 
sqabi. Give me onions so that I can prepare a thick/tasty stew. 'i?t-C-17 
hay TV OF ANGE jl, Lík ba dé dad q| See: guruthi . 

ahapqu n a. friend 424 o Free Variant of haapqu 

ahátha v 2. 1) stand up 1€ ^a à Aháthá ngo shurina assaga hii maabi 
dqonondini. Whenever elderly people come in, stand up! TAA? APF 
NL MNT 1.1 NI NAs Lal, ad MÓ Gk bas Syn:shúrifia. 2) start, 
begin Fag. Í, 

ahégéló — Pronun. Variant of ayégéló 

ááhir (From:Arabic) adv “s.a. at last, finally næm 12) /áld (à Ant: áwal 2. 

ahúdqu ; a. lot AM «31 Maré dqakqa ahudqu. They threw the lot. am 
Tope s €) 190) 

ajaar (From:Arabic) n à. neighbour 720+ 41 Syn: adigu, maabá ithiguqi 
than. 

ajuáfa (From:Arabic) (Pronun. Variant: aguáfa) n a. guava Hgk'z 431,4 

ajuma (From:Arabic) (Pronun. Variant: ajumaqa) n a. Friday ACN abl 


ákqasqifia areyú albóósha 


ákqasqiña areyú v 2. be serious, strict (lit: make the eye's inside bitter) 
badd v Areyu akqazina geedi biilóeqi wala pqishi. To be strict with a 
child is not good. AAT. ph UT Pe ALLAP# See: kqasqi . 

akqurfe n h. Pronun. Variant of kqurfe 

al- (From:Arabic) def the (definite article on Arabic loan words) -^- 
i.e æði / J alqitíma the meeting 

albabur n à. mill @&6 Free Variant of babur 

albáhar (From: Arabic) (Free Variant: bahar) n a. sea, very wide river auc 

>) Partial Syn.: gaama ; Syn: déélí . 

albáákqa (From:Arabic) n a. jerrycan 207 99/0917 AL. | MIA 

albál (From:Arabic) n a. attention, care u-f/a»?hatie skal / ze) Wala geedi 
thamoo albál tha algiráyayu. The children did not pay attention in 
school. AZE PUCE (LT OAT HATHA PAP AU o an 
See: thámbálálü . 

albambé n á. sweet potatoe ARC & rf ¿UM 

albaanatqür (From:Arabic) n à. tomato +“-t:9° L Hathan pgáli 
albaanatqur kullu assána. We grow tomatoes every year. Nf hak 
EEP KMENE a F yy Á 

albatqaría (From:Arabic) n a. flashlight, torch ae al 

albír (From:Arabic) (Free Variant: albiir) n á. well ee eag í) Firi 
kqóódé tha albiiru. The water in the well is gone. €"-€44. 07 AARA: 
Jj se ly yaa Syn: fulá fírú. 

albirish n à. grass mat hí naie: Shiibé shakalili albirish than. | am 
making a grass mat out of palm leaves. cial cy 5! des 

albolís (From:Arabic) n a. police A-n yd) Aamaadoo albolisiqi ma 
álé apquli albúndug. | saw a policeman shoot a gun. Z'A.ñ- 9422 ñ.-Fh-h 
ABFA alo pa dl Lal 

albóósha » a. festivity, celebration, party & 40,51 l| Mohammed gioo 
albóóshá dqááni tha nine daoo gadi hu. M. gave a big party for the 
naming of his baby. æ AAS. AY ATYTO-NT+ TAT LA ANDE: 
34s Ái) (AS N að þé 


10 


albúhia algálam 


albúhia (From:Arabic) (Fadq.: abafisqiriða) n à. 1) color pag” 4 Shullé 
dqúlálági tha albuhia fudi. This house is painted in white color. (Lee ree 
PAP APTA clans dash sb Z Call Ua. 2) paint PAP aa) Ma figó 
dqula shuli tha albuhia sqawarthin nine. If you paint the house it 
becomes pretty. LE? PAY” há: PAFLPA í Sue = Ah J, ¿ls Coble 151 

albún (From:Arabic) n à. coffee ms 

alfalíta (From:Arabic) n à. pain, sore muscle va99?/TAt «Jd Bakqá daano 
gin nésqi, sha gii ngo alfalita. Don't carry heavy things, it will cause you 
pain. hae IC A FÁNI ds adb À jos LY kð LEM Más 

alfamííla (From:Arabic) n a. pullover tén dð) Gadi nishi alfamiila 
beneni. The child is wearing a red pullover. AZ. t£ TEN AMA A: 
sæl áð Jalil „d Syn: ashérbíge . 

alfasád (From:Arabic) n à. bad behaviour, evil, wickedness NAG? SLÁ) 
Alfasád dqaanagi tha adaru. The wickedness became great in the 
country. NAIC GAP A; (us ML š SL < 

alfashfásh (From:Arabic) n à. lung 49»a a) Alfashfásh kqoli maru. A cat 
eats lung. æt APA SNAA# Hlað ól Lal K Syn: afañfarasq . 

alfatqúr (From:Arabic) n à. breakfast ch Lal Thiña alfatqur ñgó baró 
dda pqáála. First eat your breakfast, then go to plow. #càñu7 NAS ACA 
FCAQUE acl yl gil lasa Y aN K Syn: asqúúndiyú . 

alfil (From:Arabic) (Belej. , Fadq.: meteke) n a. elephant nv La Nine hibí 
alfil. He is afraid of elephants. Ate 107 Sáð Lal yo o a Syn UN. 

alfurash (From:Arabic) n à. funeral ada | 53V. oH oS 

algáda (From:Arabic) n a. bowl, plate 28:44 447 r Tqukqa tha algadayu 
né thiniláné. Porridge is eaten from a bowl. 176. 17244 4U7 ENAA: 
A d mal 5 

algáádi (From:Arabic) n á. judge 49: 4.e-€ ol 

algálam (From: Arabic) n a. pencil ACAA polo) 5 Algálam sqikge. 
The pencil fell down. Acán- oge: olo) B ë, Syn: abandü áddawayó . 
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algalláya algiráya 


algallaya (From:Arabic) n 4. wooden pan (for roasting coffee over hot 
coals) rr ætA £ ANS / YE Daagé algallaya ááhérmina albun alu than. 
Give me a pan so I can roast some coffee with it. ætA,L0-7 142% 05 
ABANTE ¿JL H ANSI sl Partial Syn: atqawa . 

alganífa (From:Arabic) n a. toilet TT LT sles) kd / co Cu / pl 
Mádinagé alganifa aña zííne, billáhi. Please show me where the toilet is. 
AMA WERE) RAP is shd Ó Á Ál 

algaritqa (From:Arabic) n a. bag (made out of a piece of cloth) nca 
A o bi «l ae Dama fuuda tha algarítqa, bakqá dqukqínéfigóqi. 
Hold the money with a bag, do not loose it. NC *74&md4-tiv NACA PHØ-:: 
PS 3 dro T» ¿lo vað S Partial Syn: aura . 
algarítqá húú » n. socks (lit: bag of foot) (Fadq) haa. -5u Ji Gisga 
algaritqa huuqd, bakqá noniné ma shuni. Wash your socks so they don't 
smell bad. hAd.u PPE me? KrAF LO: aas Ge zl old G & Š 
Syn: afigishür húú , asharabat . 

algazáza (From: Arabic) n a. bottle meer ce Kqithá ir tha algazázayuét. 
Pour the milk into a bottle. ott} mcer OAT agas ve) 3 Á 

algena (From:Arabic) n a. paradise, Garden of Eden Tit A Gin gíída are 
mba zit tha algenayu kqillin gadarino figo thina... All things in the 
Garden that have fruits you may eat....... (Tr. OAT há HET FERS 
NAT FAME ail ose EI Á eda 

algibba (From:Arabic) (Pronun. Variant: agibba) » a. Muslim man's 
clothing. €A0.? NL Aanisha algibba. Let me wear the algibba. Lan... 
AANDE ¿SMA A 

alginis (From:Arabic) n à. tribe 74 4.3 id! Syn: ndímiilí 2 . 

alginzír (From: Arabic) n à. chain, thicker than necklace a7at „jb 
Gálinkga ma muufá tha alginzir. Our dog is being kept on a chain. mi 
NAZAT FARA GL. LS” Partial Syn: assilsíla . 

algiráya (From:Arabic) (Pronun. Variant: agiráya) n à. 1) school +9°uct 
OF ísl) Ngó ádi tha algiráyayúá? Do you go to school? +9°uct (iT 
TERAV? Shall M ca Ja 2) education t7uct gla Algiráya pishi tha 
maabié kqillin. Education is good for everybody. tPuct Au:A:9° 
EMETA 
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algúra ali 


algúra (From:Arabic) (Pronun. Variant: alkúra) n a. 1) ball &à ¿SÍ Geedi 
hibba algura iila. Children like to play with the ball/football. AST 5 
PPT LO ¿UANL 2) bowl añné „à Á o, SL Daagé 
algura aakqitha hárañ than. Give me a bowl in which I can fill some 
Stew. ANNO hai OF ASC að SÁ Slo) e 

alhábar (From:Arabic) n à. news, information BS askl|/ b\ Nan ziigi 
shókqóñ na alhábar? What is the news today? uz 2AM nG PORT 10? 
Sel ll Ale Syn: rootha tqokqoló. 

alhaj (From:Arabic) n a. pilgrimage 9°72.4® tH ce 

alhakq (From:Arabic) n a. justice (YP) 40-73 | 

alhamám (From: Arabic) n a. dove ACN eu Syn: gurgudú . 

alhamís (From: Arabic) z a. Thursday haf „aði See: hámsa . 

alhárb (From:Arabic) (Fadq.: abasho; Und.: bérfiqí) z a .war (combat) 
mcr o ¿41 Maabi fáálé zaaqígu tha alhárbué. The men are going off to 
war. 072% OL METE Vs OA sus Je JI Syn: ber“ 2. 

alháss (From: Arabic) n a. 1) luck T4 ALA loi) Gadinkgo mbálé gídígé 
alháss. My child is bringing me luck. A$ T4 ALA KATTA”: 
bæ lja sJ Ant:almusíba. 2) good deed (done to me) AF 3, A 

alhewán (From: Arabic) z à. animals 4404 Sb\,4\ Syn: gin buushú. 

alhílla (From: Arabic) (Fadq.: láfikqa) z a. village e»7&c 44! Á a dl Tha 
alhillankgayu shuli ñera hamsa hinén ziiqi. There are five huts in our 
village. NPIL FF OT APAT APF hre AVI Á DU aur sey bilo á 
Partial Syn: adar . 

alhisáb (From:Arabic) n a. thought, idea va S / Á, Alhisábámáre nan 
maané? What are their thoughts? vad fæ 978% 10-54 l Syn: fikra . 


See: hásaba? . 
alhól n a. year 4e» a / JA Free Variant of hol. 


alhúmma (From:Arabic) n a. fever Hat | Syn: alkqubía . 
ali pro +.h. I Az Í Münzumá ali adi mathóqí. One day I will come back. 
h?£ y ham Gs del. 
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alii allek 


alii pr: #7.#.n. expression of reproof, emphasis, only sentence initiallly bíl. 
Alti ali dqokgothi ngó! Nan wala móthigañógé rootha? I am asking you! 
Why do you not answer me? AM NY 1a- APEI eAgpAnnA 7? 
$0 V GU Lal. Alt shinirankgonné! This is my donkey L% YX Auf 
1D" sle: lin Der. of lee 

alílían (Pronun. Variant: alilihan) n à. hyena BN =s / 3) Alilian múúfóó 
miankgo giidi. Yesterday, a hyena caught my goat. 97+ 027 «eA EN 
PHM o6 H lekur Syn: buuñú. 

alkábal (From:Arabic) n a. the exact place, right here An Ano nə- Ag 
MV / ai 3 Tháma thálo alkábal. Put it right there. An Ar And: 
APPO E KL) ud 3 gl ald Aa awl 

alkajam (From:Arabic) (Fadq.: diiñi ma dqofi) n a. trap Prag: 
áð d ee Sii Alkajám fióó kqóntqe. The trap has killed a diker. or. 
0144 EAS a) a) þá 

alkaráma (From: Arabic) n á. offering, sacrifice APT 44$ 


alküra n à. Pronun. Variant of algüra 

alkúrsi (From:Arabic) z a. chair 0910 |». S! Dgoñósha tha alkürsi alu. 
Sit down on the chair. 07704 Ag, #4 NA: AVS de ualet 

alkqáába (From:Arabic) n à. 1) deserted place, desert Adu alii 2) forest 
55) £ A 

alkqálatq (From: Arabic) (Fadq.: gift dogoshi) n a. mistake, fault Mutt: 
TAT L) / Lis Alkqdlatq ma zii ngothi, figó gámulaqi. If it's your 
mistake, you have to admit it. ñu+++ "Alu ramis dis Á Ade Les Aue il 
See: kqaltqán . 

alkqásh (From:Arabic) n a. trick TAS glas | 35 Wala aapqishigá 
álkqash. I do not like tricks. AFAA AADLP# 3 oi Y U 

alkqubía (From:Arabic) n à. fever Hat 43) oh gall Á 


„ Syn: alhumma . 
Alla (From:Arabic) n a. God ANANAC à Alla ñinéñ hálágági. God is the 
one who created me. Ame% AMLANAC 10-2 als cil us Ál 
Syn: maaba giido . 
allama (From: Arabic) v a. teach Ah te de Ndá állámá ngo shugo? 
Who taught you this way? “110- 847 TIC PNET? SISA Ade ill co 
allek (From:Arabic) adv t.a. for sake of na Àl Ak - 
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allemún almuftåh 


allemún » á. lemon Ae“. Ò PN] Free Variant of lemún 

allubán ; à. incense 1477 ¿NM Thá golgoloqí ñinéñ thíkqílá allubán. On the 
golgolo tree, incense is found. AM? h?A74e HE SITA Jal < à A sey 

almadág (From:Arabic) n à. mortar œp 344 Maabi disqi albún tha 
almadág. People pound coffee with a mortar. APF ws Nampa 
LOPMA E alk od) pW 34 

almadina (From:Arabic) n à town nt”? 443 

almahádda (From:Arabic) n a. pillow +¿ü oð / sd Hasqulogé 
almahádda. Bring me a pillow. FEA AP MA” i Á osl acl 
Syn: Orá dono . 

almaharúg (From: Arabic) n à. hip, thigh (74/44 JJ! seal Jel Kqoñkqoñ 
almaharugakqedge. He is scratching his hip. Añ- Tim? £haz 4$, ¿ls 

almahía (From:Arabic) n a. salary, pay £&evani all / sM Almahiaqa 
kámmu? How much is your salary? gay aT, 10? $ As £ 

almakqám (From:Arabic) z a. honor, respect Wl 4:541 «KI, «a Daa 
maabí dqofiondié almakqám. Show elders respect. Atu? AnlC:z 
dN, el LS wlll Jaci Syn: ashán . 

almáñgel (From: Arabic) n a. sickle "1€ || Aakgithi ñera tha 
almángel. I'm cutting the grass with a sickle. aC net £ AL£D£h 10-5 lÁ 
Jab 2 dl 

almaqún (From:Arabic) n a. belongings, utensils, furniture wnet 
Kl / s.m Almaqunankqagu gashé thanthan. Our belongings stayed 
in the house. PAF lét ALT OAT eis CAM 3 eld, SH as. Syn giñ 
shulu, algidda . 

almártaba (From:Arabic) (Fadq.: ora athogodqiño) n a. mattress eñ 
lal / as A Abba shibilóó almártaba. My father bought a mattress. AA+ 
«e Me as) Á GSA 

almisikín (From:Arabic) n à. poor person 47 hæ: KA Almisikin walá 
gadari né gia ginman. A disabled person is not able to do much. gh 
AO PIP dt KETAN ¿2 JE dera ySull see masikin . 

almóz (From: Arabic) n à. banana æ 5 | 

almuftáh (From: Arabic) (Fadq.: gífi pqudi) z a. key tag qu Aadqukqóó 
almuftáh handunuúgi. I have lost the key for the door. (AG BAG má: 
Ul gin > t 
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almugulåm alqamur 


almugulam (From:Arabic) z a. chisel e»c ¡ul Maabi fathi sqisqíayu tha 


almugulam. People carve wood with a chisel. APF Kremt} Nee LNA 
eli all ae 

almúh (From: Arabic) n a. cleverness TI 

almuhámi (From:Arabic) n á. advocate niiz ie! Syn: maabá zíí ñeó hu, 
maabá shürifii igo tha gundi, maabá pqilu figó tha gundi . 

almündura (From: Arabic) n à. mirror æ rot A Aahoshalóó 
arénkgó than tha almundura. I looked at my face in a mirror. 4-7 
VAGO h€U-s WA 3 o 

almurúa (From:Arabic) n á. strength A?9": TANT 55 Á 243 Ali maabá 
wala gidi almurua. | am a person who has no strength. Az APP 204% 
AD Yi oð sash Je, bil 

almusiba (From:Arabic) n a. misfortune, bad luck e»*& ALA 4.4. 


Ant: alhass 1. 
almusmár n à. nail LAIC adl Free Variant of musmár 
alnóóba n a. drum nne sll Free Variant of nóóba 
alnús (Pronun. Variant: annus) n á. half aT aa) Free Variant of NUS 
alparramál (From:Arabic) n à. 1) election PEÐ obke Maaba tha 
alparramáál né thámiláne ma agur. Á person is made a ruler by election. 
no-geo- PCH NC PI aT (SC le sil eel 2) regional council 
TCA NT) (Fadq.: shüli pqulu fá rothe (havo) 
alqadáwa (From:Arabic) z a. enmity (mat? a7», 54! See: alqadu . 
alqadu (From: Arabic) n à. enimies mar 443. . .u tha geediqa tha 
geedikqedqe maré mau alqadu. ...and your children and her children will 
be enemies. ..AXf'is ea, AZT mat f. gutes «oci sS abl, Hl 
See: alqadáwa . 
alqáfia (From: Arabic) n a. health mí oil, 4.2! Maaba dqaanilé wala 
gidi algáfia. This old man is not healthy. ga: mF ALLA JP: 
aúle osl joai Syn: busqikqe pqiisha . 
alqahád (From: Arabic) n a. Sunday Av-£ 101 
alqahad (From:Arabic) z à. covenant, agreement APPYT s / ali 
alqamaliát (From: Arabic) n a. action, performance £CLT+ A422». bole yo 
alqámur (From: Arabic) n à. order, permission, command oun: eT AS 
Syn: attalimát. 
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alqarabia alu 


algarabía (From:Arabic) (Fadq.: mulelé ma dqoñ) n a. car PRE sl /4 Ál 
Algarabia wala zié gábul. There were no cars in ancient times. £C «ts 
AAMAIP# Ól 3 039290 po EL 

alqarbaqa (From:Arabic) n a. Wednesday ACA aN) See: arba . 

alqasha (From: Arabic) n à. evening meal, dinner AZ-T ¿Lil Nan fedqinó 
ngo thina ma alqásha shókqón? What do you want for dinner today? 
Há AGT PF ANAT LADA? sdl a EG gl ayy Bl 

alqáyna (From:Arabic) n à. kind, sort, type Aer al [2 Tha 
adáránkqayu almoz hori an millañ tha alqayna. In our country, there are 
many kinds of bananas. NAF 716 MAP TALE POON ALIT Aire 
ah gl ye 2S sey, bak G Syn: andga . 

alqibáda (From:Arabic) n à. prayer and worship A TS APAN LJ 

alqíbira (From:Arabic) n a. needle «rg, ., 3 Aagapqulo6 hofi ziddgi tha 
hu tha alqíbira. I pricked the puss out of my feet with a needle. næga, 
AMG DAP PINOT PIA AL eh loy 3 GE A All ua bl 
Syn: munddil . 

alqíd (From:Arabic) (Fadq.: mufá añ godqa) n a. holiday 40-£ gæti 04A 
as | les Hatháñ gidi algid assabá. Tomorrow, we have a holiday. 
T] ha-£ Ya 10-5 Ve asias é. 

algídda (From: Arabic) n à. cargo, belongings PF os)! Syn: almaqún, gif 
shúlú. 

alqímma (From:Arabic) (Fadq.: shikqidqi olo) » a. head cover/turban 
(cloth wrapped around man's head) *9»mg» uA Abba gídi alqímmá 
sqawart thaayu. My father has a nice turban at home. AAt ALA 47 
PPNP AAD s Cl 3 dhe ale BY 

alqitimá (From:Arabic) n à. meeting à NÁA æði See: buura alú. 

alqitinén (From:Arabic) n a. Monday Af ys 

alqúmur (From:Arabic) n à. age A&L al 

alráhma (From:Arabic) n à. grace 42 az JA 

alú (Belej.: olo) 1) n a. head #7444 „Á Nine gidi alu dqááfi. He has a 
big head. AF TAÐ PIPAT Aaaes „S „Á, sse 2) post æg. on top of, above 
-Ag 39 Sqikqe mín tha sqisqia alu. He fell down from the top of the tree. 


Atk his: Ag Od ið s s és 
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alu shuushukq amana 


alu shuushúkq » a. fright, shock &CYT >) / ard Alu shuushukq 
wala pgishi. Being frightened is not good. &CYT T4 ALLAJ: 
Ske oy See: shukga alu . 
alu agur n n. high rank nA? ale; / aul, / abl. Fada. for agúr ndu 

alúfinshó (Pronun. Variant: alúfenshó) n a. chameleon Aññ+ sb 2 
Alufinsho wala pqidqí. Chameleons do not bite. ANAT ALSNA9: 
LAH kd 

alwanása (From: Arabic) n à. chat, talk ,p2- sd / all! / 42541 AR zda tha 
alwanásayu. Let's go to a place where we can chat. 0£ P> AF KILS: 
al Sa add Syn: rootha 2. See: wanasa . 

alwáqad (From: Arabic) n à. appointment 4c ac) 

alwárga (From:Arabic) (Fadq.: golgolo faashu) n à. 1) paper er 43 , 
Alwárgáfikqo sqééróógé gadi. A child tore up my paper. utr 0Ltt7 
££ 3, Ml 5, 2) letter £40, ol / oll 

alwókit (From:Arabic) (Fadq.: ááfi) n à. period of time, point in time LH, 
Là) Alwókitálo, aabadqaqt. At that time, I was sick. NHL? LH age, 
MC# Cad) Ab & Gaye CS bi Syn: assága 2. 

amadaí n á. saddle heF zl Shinirankga wala gidi amadgi. Our donkey 
does not have a saddle. hvet? DCF taa-g*s 7 — ous L bile 
amadqí dóñó n a. pillow (Fadq.) “Fé L.J / ssðl / ¿š i55 Apgdani 
ñinéñ giila ma amadqí dono. Cotton is used to make a pillow. ræ tñ 
APNE LAMA oladi Jord jill cle, See: oorá dono . 

ámaha n à. communal labour lét ¿J Hathan pqáálóógalá tha amahá. 


We had the community to help us dig. Af At4C PLEA? ACT AAT 
amala alu v 2. trick, comfort someone by tricking/decieving AZAA 
æv | ass Ned ámálóó gadi alu mba thámigané ileá? Did you trick the 


child so that he became quiet? A#.7 AFAÑO: 10- AT £A0-? 
S va & c olis - $ ERU 


ámana (From:Arabic) v a. believe hær Aagámani tha Alla ziiqi. 
I believe there is a God. ATLAS ALC KAA A9?SAU-s 39-90 Àl yh Gel 
Syn: gamúla 4. 
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amanzi amiluo an 


amanzi n à. beads ma ALJ ; 41 Mihi ñíshi amanzi thá doño. 
Women wear beads around their neck. h fT. A713-FO- Ag, Mh PEC 30 
að JJ à A Lal ð 

amáñ n h. envy PST all Niné ma féédqáñó holononin giiyu amangu. 
If you marry two wives they are going to envy each other. wàt LAT 
HIV LETTA SV de sels ë hal Logy 3) 

ámara v a. transmit, transfer (diseases, a message) AtvrAaz. lu Yamuth 
ámari maabi almilária. Mosquitos transmit malaria to people. tæn +7% 
øq FATAAGAT# VN oo pal Ja See: mari, mara. 

amare n à. partridge ++ „SV Agudi baalá múúfóó amare tha gáfü. 
My little brother caught a partridge on the farm. +97 07£% ACT 0-07 
£ LHE ac Nasal ae 

amazíñ n a. rat Agr M Shumpqu mufi amazin. A hedgehog catches rats. 
ECT AST BEHAE QN 22 Cus Á 

ambudúr ; a. dust A0.Z. aM / il Tha amoozó ambudur dqani millan. 
There is a lot of dust during the dry season. 10.9 @2-+ Atk ALE Añ: 
AÐ Á ciall á 

amí n à. uncle Att £ Aamaadoo ámigi. I saw my uncle. 4747 ALFPAU# 
Ø Ey Partial Syn.: haalí ; Syn: abbá baalá, abba dqaani. 

amilañgañ n a. 1) nighttime &a. „rit Adi Á Yonán áné guda thá 
yaguthiyu 3 yom, tha munzuyu u amilangan. And Jonah stayed in the 
fish for three days and three nights. esn (A4 102 DAT ANAT 47 AS 
AMAT MAA PE JU, a OÐ ole Ó ig bape EK. 2) darkness mi“? 
eal Amilangan adoqi. Darkness came. s Syn: amilo . See: mili. 

amilo n a. darkness mà"? ¿UN Amilo ztíqí shokgon. Today, there is 
darkness. H& oA 1@-# Nas ol Syn: amilañigañ 2. See: miilu an, amilu 
afi. 
ámilu añ v 2. darken hetan bi Nan amilugano añ. Why did you make 
it dark? (0,47 JAP} hen.ag?ha-? $ J CAL 130 (only animated subject} 
See: millu an . 
ámiluo añ v 2. darken Aexae» SK| bi Dquutha ámiluo an. Smoke 
darkens a place. ir 03907 macros ¿$ e. Lei {only non-animated 
subjects. y 
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ammá ánamu alú 


amma (Infl: didiné; Infl: didífió) na. 1) my mother tas AST Á Gadi 
ápqishiñ didiné. The child loves his mother. AZ. ATE? L£0%A: 
del klu 2) "Mother" (respectful address for older woman) "As" 
SAYS lð) eel dane. ol Ammá Fatna, ñgó pgishia? Mother Fatna, how 
are you? AGH 4TG KIRII hÆ? S ably CÁ Ja abl Á 
amma baalá n a. aunt (one's mother's younger sister) A^hivr (ATT FE 
AUT od se (Aagudi ana ziila amma baalá.) I live with my aunt. 
NANDE 2C O: PPF ZO: À> Ë SÁ lí Partial Syn.: mamá ; Syn: ammá 
dqaani. 
amma dqaani n á. aunt (one's mother's older sister) Anat (PAST ZAP 
AUT) SV ¿ls Algadíshé tha amma dqááfiíathá. Y went to my aunts. 
hhürb 2C VENUS ¿£ M Cb Partial Syn: Mamá ; Syn: amma baalá. 

amoozó (Fadq., Und.: ayégéló) n a. dry season (12 l Adi ádógqi tha 
amoozó. He will come in the dry season. An: 103 Loma: anal á Á > 

amúdudú ; à. sister-in-law fetivr. AUT (PET) Ble / aall CS) Amúdudú 
pqishi millan. My sister-in-law is very nice. roi hk AUT T4 AD Tfz 
aide) Glo 

amudga » a. flower, blossom A4 „a; 

amudqu n à. tiny worm that destroys harvest; woodworm TA dl 


Amudqu kgóódegé zili alu thá gáfu. Worms destroyed the crops of my 
field. tat ANAT raters ba wall all Partial Syn.: kqudédé 1. 
amúhulé (Pronun. Variant: amüllé; Und.: zarabu) n a. maize te 
Al suc viði o3! Nine risqa amúhulé tha gáfu. He cultivated maize in 
his field. Añ: mót Ag, Ngre LAAs LÍA Bale f) sb 
amúllé n a. Pronun. Variant of amúhulé 
amuné interrog æm.t.Á. when oÉ Free Variant of awúné 
amúñ n à. nose 487% | Nine kqoñkqoñi amúñákqedge. He is 
scratching his nose. Atk «7420-7 PhHA# a ls 
amúr (From:Arabic) n á. loan N&C 43.2 / ¿ol Aagidi amur ana ziila 
Atqéib. I gave a loan to Ateib. AAm21 ALC àma-Ts ldi Cala bil 
ánamu alu y 2. make straight PT ALEI sud As / a e Hora sqisqíá ñgó 
ánamu alu! Make the lumber straight! Arent? tT ALC 
Agog bic að | Ál See: namu -qi . 
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ándi án 


andi interrog &m.r.à.. 1) where (close by) *F cy Andi añá holi máré? Where 
are they? €t. GE? $ 2399 Å Syn: wááné. 2) which one tra «(V á 
Andi shuliga? Which one is your house? car, 1@- SATT (LT ? 

andugüné (Pronun. Variant: undugúné) n a. 1) great-grandchild raf: Ae 
AX sat / 4-1 o» Geedi géédinkgó ma abbáé andugunégu. My children's 
children are my father's great-grand children. PAZE ART Anab p&o 
APT Cas Paa GY V y) 2) great-grand parent Tn KLE (38 ah 
Abba ma geedi géédifikqó andugune. My father is a great-grandfather to 
my children's children. ez AAt AL AE ART PLo ALT 1o: 

anóóba Pronun. Variant of nóóba . 

anóqa (From:Arabic) n à. a kind Agit e» Ginbuushu anóqa dqafarudi. 
There are different kinds of animals. ? HALL ALTE AIDA Aki 
cy us ak ply Syn:algáyna. 

anthamañ n a. fox PAC Cil Anthaman horogifióóqi habithan. Foxes 
shouted at night. 17 tac cv MC: (LJ 3 deil e 

afi nà. 1) place, land 0 oK Aanálé pqishi. This place is nice. £U As T4 
œs Syn: Sqakqa. 2) compound, yard M. aL. 
afi squriñí n á. far away place +P OF 1x2 ¿$ Syn: masááfa. See: squrifii 
an . 
aañá ZÍÍ- adv “r.n. the place where there is ... (with pronoun suffix) 
LAVNT/ANE AF 43 ¿W SKI Mádiñagé alganifa aañáziiné billáhi. Please 
show me where the toilet is. Annu HITED AAR Coy) Cw OK Gy Al 
aañá ziila adv +.7.from, which is at... PAD ¿3739 yd R. Aadugi shinir 
aafiá zíilá Jamal. I will bring the donkey from/which is at Jamal's place. 
ETA IC LADI AVE hæ Je ve ell Gel dk bi 

afi“ pri #7.#.n. verbal particle Ali pgishiga áñ. Ali is happy. ¿ej lí 

afi“ n a. the time of, season of f...1H ,9...0 ++ añ babadq heat, hot season 
apt PAPP OFT ú See: aah ; mufá añ godqá . 
añ babádq n a. hot time, heat, temperature “Fe 45. Tha amoozó an 
babádq dqáni millañ. In dry season, the heat is very strong/the 
temperature is high. (10.2 Le ætt hætt Aàs sw) sið mall (à 


See: badqi . , 

á pro +.à. let us (1.pl jus.) x ——L - An geeru mé! Let's greet each other! 
& N Añ záá! Let's go! KILS! cade Ari gudatháyá? Shall we say 
good-bye? ao Nd] a 


21 


Afi gúdáthá! apqaááni 


Afi güdáthá! interj #.h Bye-bye! (lit. "Let us live!") gus W7) LUS vi 
as Md | e að 

aafi n h. time, season LH Lið) See: afi’. Fada. for alwókit 

añgishúr n a. shade va JN Añ shúrifia tha añgishúrú, tha munzú bádaí 
millan. Let's stand in the shade, the sun is very hot. TA A£ A7U:7 04€ 
NNP PPPAA z (i) aid! oy JA a Gelb Partial Syn: ashirífikgith. 
afigishür húú „ a. sock (lit. shade of foot) HAA, Pb. PAIC PA Obl id) 
Syn: algaritqa húú. Fada. for asharabat 

añeúñ (Pronun. Variant: ingún; Spell. Variant: figufi) z à. excrement, dung, 
droppings 4788 ©, JW jJ Aathikgoo alfil na angun. I found some 
elephant dung. rP 4€ ATTUR Jal < Cre, 

añísh n a. pot of clay Wha SAT aè do / zS Thama anish thá múyú! 
Put the pot on the fire! Wna £i? AVE Ag MLO] Ne 

añkqomal n á. 1) son-in-law ATF i Maaba dqánilé apqishin 
afikqomalánéatha. This old man likes his sons-in-law. "ie124.0- A«137E7 
LODRA anh) qolas lað Lely jol lia, 2) parent-in-law PLAT oAZT 
gil ae 91 Jal 

afikqulafigi n à. time of harvest (Oct-Dec) fAax4 1.1 dali cs, Tha 
ankqulangi maabigu kqésqékqi zili. At harvest time, people harvest 
grain. Mhm 4 LE APE AYA FO PPA AL wlll uas alada, 

áñona v 2 smell Att  Walá aagáñonga ginman sha aafii shifikqa. 
I cannot smell anything, because I have got flue. 979° “TÍTT KATA 
TO) SITA bb las SY us HY bi Sec: Dona. 

añsqakqale (Pronun. Variant: ansqakqale) n à. rainy season n9" ca >| 
Ro bidaqí millañ tha ansqakqalélé. It has rained a lot this rainy season. 
(IAU"r NEPE ANP MA a LI ÍS ll Jy 

añsqasqír (Pronun. Variant: ansqasqír) n à. dawn, light (lit: time of 
dawning) “144: 1IC77 qua! / æð A Alla áné maada gundi sha afisqasqír 
gin pqiishi né maané. And God saw that the light was a good thing. 
AMMAN CY? PANS ALU APE aus íY Lowel S ae abl aus có wy 
Partial Syn.: addúkqush 1. See: sqará afi, mansqare . 

apqaani n a. cotton rr ¿had Apqádni giilá ma or. Cotton is made into 
cloth. hmr ANA SAGA ¿ls | aS ow 
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ápqila ndu arisqa 


ápqila ndu v 2. sharpen 44 (ALA) (o zall ¿a Aafédi áápqila hangir ndu. 
I want to sharpen a knife. 1.4 4A ALADA0:E YKLA oL s aij 
See: pqili ndu . 

ápqula v 2. 1) burst, prick, A8.4m El Aagápqulóó hoofi ziddgi tha hu tha 
alqíbira. I pricked the puss out of my foot with a needle. næga, 4174 
DAT PINOT CIA ABATE ONL bey COE all call cas bl 2) shoot, 
fire a gun ThA o Aamaadóó albolísígi máálé ápquli albundug. I saw a 
policeman shooting a gun. 74.6: Athà ASFAU-= 3) explode Ati. | s 


See: pqulé. 

aaqá- infl ac. 1.sg cause: I will cause An &C2au- cua Aaqábidi ro. I will 
cause rain to fall. NEN X747 Aà€C2av-s í Àl JÁ i 

aqethó n à. boundary &70C: 1€ 5,421 Daagé sqafiifi dashiila thálé ma 
agetho. Give me a peg in order to mark the boundary. Eha-7 nm? £c 
AL AThAO-s 5,3) 3 æð Í Jall shel 

árapqu va. jump (from tree to tree) HAA sÍ M s" js jx Íísqú drapqugi 
tha sqísqía alu. Colobus monkeys jump from tree to tree. t&n hie o£ 
HE £HAAz ¿A ie cop oll 22 Syn: güüdqa. 

arba (From: Arabic) (Free Variant: arbaqa) num + four A&T au) 
Syn: mannamu . See: alqarbaqa . 

are 1)n à eye A@7 ¿ye Mare gúshigushiñi arémáre. They are rubbing their 
eyes. AM Aera Pes Á o < 2) nn fruit té. $ Mímbá faasqali 
ajuáfálo, alholiyu kqillin gii are. Since I planted that guava tree, it bears 
fruit every year. HE-K7 hthát EPC Mio LLA 3)nn face ¿T ae, 
Maru sqoomoo gadi na are. The cat scratched the child's face. æt: 
CAT át bha: 4) post me. directly on, on top of (#+2- tha 
atqarabeza are dirctly on the table nærð menno Ag: 
are bush n a. eyebrow $721 z, Are busháfikqo fúri. My eyebrows are 
falling out. PÆN €154AAÀ: 29), öli 
are gundi n a. forehead ?7ac 4,41 Aabiidgóó nonsho na are gundi. 
A bee has stung me on the forehead. 79, 97967 126.7%! ao Ó dal as 

arisqa n à. seed HC || Arisga harábé. The seeds are rotten. 14- FATA 
cal! suð See: risqáå . 
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arríha assígin 


arríha (From:Arabic) n à. perfume "if LY as | Arríhá ma kqááli millan 

ñinén shibilóólí. Y bought a very expensive perfume. neg» a-£ Tf mvs 
bæ Je as Cy jul 

arrüh (From:Arabic) n a. soul, life «à e ,J! Sgisqía wala gidi arrúh. 
Trees do not have a soul. HET v&n fafa-g?s Si, á a cosi 

asalam alekum Free Variant ofsalamalekum 

assaa Pronun. Variant of assáqa 

assabá (From:Arabic) adv 4.2. tomorrow 11 Syn: mansqaré 1. 

assabab (From:Arabic) n a. sin, mistake, fault hm. £t: tT i T4 

G MISSE 

assábit (From: Arabic) n à. Saturday P4%% cil See: sábaqa . 

assáhan (From:Arabic) n a. plate 407 ¿2 Free Variant of sáhan 

assalám (From:Arabic) n a. peace na” SU. 

assáma (From:Arabic) n a. sky 0°72 ¿Li Tha assamayu tisqu hori an 
millan. There are many stars in the sky. NAg Ag, ft Pho. has: 
NS yo eS sled) æg Syn: rumpquá, shor 1. 

assána n à. year kært Al a Aatimma assáná thálé. I have spent a 
whole year here already. AY NF ME hæt &£JAU La a CAST À 
Free Variant of sána 

assandükq (From: Arabic) n à. box 4P7 3, 2! Thama súkárálé tha 


assandukqu! Put this sugar into the box! £U7 ásc 0477 OAT DET! 
Spall 3 Sl lia Ce 

assaqa (From:Arabic) (Free Variant: saqa; Pronun. Variants: assaa; saa) 
1)» á. hour NAT ldi Ado baqad assága dqukqunun! Come after one 
hour! hA78 NAT AÐA 4! sela clu da Js 2) adv t.7. At the time, when 
LIÐ á LV. 03M / 033! Asságálo ninén hasqulana assurákqedqe. It was at 
that time that we took his picture. (ime LH 10 Ef FONT: 
Lå AB 3 aue bl Syn: alwókit . 

assaatqür (From:Arabic) n a. machete $7mé „bl Aasqiira fiera tha 
assaatqür. I'm cutting grass with a machete. 447 (47e. e"imcheT s 

assígin (From:Arabic) n à. prison AAC (Lt >- Aadgooshoola tha assigin 
tha Assósa. I have been in prison in Assosa. Ana AAC AT OAT NCH: 
Syn: shüli dqooshó . 
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assilsila ashara 


assilsila (From:Arabic) n a. necklace, thin chain PA71T 27 32 3L. 
Mushan nishi assilsila tha dono. The girl is wearing a necklace on her 
neck. ARE PAI AT ALCOI Lð, 3 dll Ið als Partial Syn: alginzir. 

assuag (From:Arabic) n a. driver #46 3,2 Syn: dolabi . 

assüg (From:Arabic) n a. market ML lia Ju Free Variant of süg . 

assúkar (From:Arabic) n à. sugar C <J Free Variant of súkar . 

assüra (From:Arabic) n à. picture ER o all Asságálo ninén hasqulana 
assurákqedqe. It was at that time that we took his picture. (11.07 LH, 1o 
€ PALATE 54 05 ao Wis) Syn: ashirífikqith . 

assurwal (From:Arabic) n à. trousers (ré. (HAAS JC PLANA) Jl, JM 
Aanishi assurwálá tqokqoló. I am wearing a new pair of trousers. A4.ñ 
Yé ANTAV Syn: adqihiri squriñi . 

ashábaka (From:Arabic) (Und.: shanshá) n a. net e»e < J Tha 
ashabakangama maiyu yaguth millan. You (pl) have many fish in your 
nets. (Gh Pe OAT At AAP FE hies KK uS Ás“ sey 

ashad ; a. basket (made out of bamboo) Tra Lal o alu / < Aadámi 
ashad tha dono. I am carrying the basket on my shoulder. nthág. 4c«T 
TAN LAU! Sl SM dei Á Syn: ashambakq . 

ashahar (Pronun. Variant: ashár) n à. month ec „è Free Variant of Shahar 

ashakúsh (From:Arabic) n a. hammer ægi ¿Sd Syn: dúúme . 

ashambákq » a. basket (made out of palm leaves) H7(LA d) cyo dl a3 
Wááné hadgigañó ashambákqiqi? Where are you taking the basket to? 
HAT OL PT 10: FOR? S 2 jc Y Syn: ashad. 

ashan (Free Variant: inshan; Pronun. Variant: shan) conn ag. because, 
that's why, in order to, so that Pn7P#I se / S Yámuth, ashan áné ola 
uuhulukqedqe, nine fédqí kqafa. In order to lay her eggs, the mosqito 
needs blood. 1.70. £9" LLAJA PHILEP XIRAA AMMA: 
e dl ze al V S See: sha . 

ashán (From: Arabic) n à. honor, respect, priority hic RU / aði Daa 
ashan maabi dqofiondié. Give respect to the elderly. aie 9" nac 
Ape LS Alis hel Syn: almakgám . 

áshara (From:Arabic) num +. ten ANC > ¿so Syn: matuma . 
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asharabåt ashirinkqith 


asharabat (From:Arabic) (Fadq.: añgishúr húú) n a. socks HAA, oll zJ 
Gisqina asharabaati tqokqoló! Wash the new socks! A£.0-7 haf. Am: 
yal Obl il) Lagi Syn: algarítqá húú . 

asharambe » à. stirring stick used for cooking porridge 71710 
omar duly 3 dera Cbd s all Asharambe guuzila tqukqa than. A stirring 


stick is used for cooking porridge. inr 176. AT FEN AA DA Js 

saad hl Ó 

ashatha n a. hot red pepper Nene 445: Wala aapqishiga thintina matyu 
ashátha millan. I do not like food with a lot of berbere. ACNE enint Pan 
ÞAÐ daill aò Sl V bi 

ashérbé v 2. be old, worn out (for mats) £2E/£0P 2,41 0 cod 
Albirishankqo mba gabulu sqikga ma ashérbé. My old mat became worn 
out. LLED- PINE, ALAP 10-5 ci, oF cal hy Syn: adurgan . 

ashérbíge n à. pullover fé s„ rd) | Syn: alfamiila . 

ashetqan n a. devil, bad person 4297 wre no: Free Variant of sheetqán 

aashí n à. speck, thorn Añu 3,1 Aashukqoo ááshi huu. I have a thorn in 
my foot. AY 114647 OMÉFAS lo) 3 3,2) gab 

aashí gorfa or tháñ n a. sewing needle C4, o NV 4,2) Aashibilóó aashi 
agora orankgo than. I bought a needle to sew my clothes. Ana? 
PANT PCb THU N bl glo il 

ashiiba n a. pole (in the middle of a hut holding up the roof) PAA ard! 
Ashiiba wala ma ziigi, shulinkgo wala badgidi. If there is no pillar, my 
house will not be strong. AA ha«4a- LÆ mind ALVTP?# 
aad yg Cdl ssi Y 


ashidda (From:Arabic) (Fadq.: gift húshi) » a. difficulty, problem Tc 
csi oid) Syn: attágab . 

áshimbirifia v 2. turn around nZ ,,x / «3, Ali adi ashimbirina. I am going 
to turn around. 0£ ^4 ABZA0U: Ci Á al i u) See: shimbir . 

ashirínkqíth n á. 1) shadow that moves, of a human being ra l 
Ashirinkqith adi tha maabile ma dqukqunun. The shadow moves equally 
with people. PA HAG AWA 10- LLIPAPAD 2 GLV aa by Jl dow 
Partial Syn: angishur 2) picture (Fadq.) Ef o all Syn: assúra. 3) image 


(Fadq.) PA e 
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ashíshi athahikqazia 


ashishi » á. big ao ant (which bites people) 17747 (Fa+t=?*215n0) 
| BS 5443 Jl oy rá Ashishi ma pqiidga figo, bádquqí millan. If an 
army ant bites you, it n a lot. FAR F747 hnv NNP LA: 
16 Ai alb sg Jal Seal do 
ashowal (From:Arabic) n à d E? J sáði IJ Fá Free Variant of Showal . 
ashukqul (From:Arabic) n à. work ne. Ja3dl/ jell See: shákqala . 
asqísqi n á. guest A774 (3.2 Aagidi asqisqi shokqon. I have a guest today. 
HG APIA KANTE oy) aad sus 
asquundiyu (Fadq.: asgúúnduyó) n à. breakfast cù 4231 Billa, amma, 
kqapqishugé asquundiyu baalaman aathina. Please, mother, find me 
some breakfast to eat. AMAT AGE PLNA BCA ALAT: 
ys oe d Ed ul Shed (yo Syn: alfatqur . 
attáájir (From:Arabic) (Fadq.: maabá ga fuudá) n a. dealer, trader, 
merchant 138, Ji Maabálé attádjirá kqoshu né maané. This man is an 


oil dealer. £% AM HET 198 10s ayi >Š ya dela See: attijáára. 

attalata (From:Arabic) n a. Tuesday “mna? bl See: Ga 

attalimát (From:Arabic) n à. order, command ótti 4,9 / de Daagá 
attalimáát tha áné gásama uqun! Order him to divide the meat! h@-7 
ATALNEEA TANN AMO uA mir S olds akal Syn: algámur. 

attaqab (From:Arabic) (Fadq.: gif hushi) n a. problem, difficulty FC l 
Attáqab wala zíiqi. There is no problem. “FC As a àk. Syn: ashidda 

attár (From:Arabic) n a. revenge, grudge 49» 44J/ jJ 
móótha attár v 4. revenge, avenge Tea ji = J Aafédqi áámóótha 
attáráfikqo figóthiéqi shokqon. I want to avenge myself today. 16 #927 
PAPA há.A JAM pa) Árs SE e ol ag Ul 

attaríh (From:Arabic) n a. history #ch e St 

attijáára (From:Arabic) (Fadq.: fuuda gagó) n a. trade 798: ob) Attijádra 
tha amoozó ninén pqishiné. Trade is better in dry season. 798: 00» at 
LAA: cial Banco bull See: attáájir . 

attór (From:Arabic) n a. bull het Mé Jod) y 

-athá poss 41.4.0. his/her/their += 99,3 earcú: odio Í ë= | ú> Neqema ili tha 


haapqunéathále. Neema is playing with her friends. 14,47 NALE IC 
Af tm 10: 
athahikqazia n á .meskel flower ALS ANA sadi / ¿dio 99 OB OL 
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athimbakq azola 


athimbákq (From:Arabic) n a. tobacco +9°4u" La) Oqó thami athimbákq 


tha ndu. My grandmother chews tobacco. A£ +70 Share 
sus RH að 


áthogodqifio n a. bed AAD Cy zV „dl Fadg. for mafigifa 
atqabula (From:Arabic) (Fadq.: mulhí handuñú) n a. lock A214 &A« dall 


Aashibilóó atqábulá tqokqoló hándufié. I bought a new lock for the door. 
AN ALO ALIA BAG MEN CW suos hbo cul 

atqagia (From:Arabic) (Fadq.: gumbú) n a. hat of muslim men #71 as 

atqarabeza n a. table mæÀH 

atqawa (From:Arabic) (Fadq.: gay) n a. metal pan Nét PRL | 
Hadqo atqáwa ááhérmina zili alu than. Bring a pan so I can roast the 
grain in it. RAYA e»4£ Nat PAE APM! Gula ó ol sæ) 
Partial Syn: algallaya . 

átqirthiña v 2. remind naoùn Sis Átgirthiña abuno git kqalóóli ñinégi. 
Remind your father of what I told him. AAVty friCh-TF C Anne 
a] bo A M $3 See: tqirthina : 

aura n à bag (made out of leather) nca (144) 2141 Tqiikqa aura. Stuff the 
bag. nC4a-? mas | ale cal Ub Partial Syn: algarítqa . 

awal (From: Arabic) (Fadq.: náholé; Free Variant: áwali) adv +.2. 1) first 
wgw! Á Thémena tqukqálégi áwal ma nafangodi. First taste this 
UPS b see if you like it. e»£o»z? 176:0- vad (PU hUí Podo: 
a ee Š Yl edi à» 2) before N&T Jš Ant: ááhir. 


awaza ae Variant: hawaza) Free Variant of waza 

awúné (Belej.: alaro; Free Variant: amúné) interrog æm.t.á. when æg z 
Awuné adi ádófió? When will you come? æt Þæmay? $35 á 

ayégéló (Pronun. Variant: ahégéló) n à .dry season (12 V Fadg., Und. for 
amoozo . 

azíüki n á. corrugated iron sheet CSC 3 Aafédqí áágia shúli ma azinki. 
I want to build a house with a corrugated iron sheet roof. &c&c nt 
APA ARA DAD Ai yo Cw A 

azola n à. hill hans (téc) JN Gaama zííqi tha azola gundi. The lake is 
behind the hill. vet nendro- NATECA os | le ops e 
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azzaad AZZÉ 


azzaad (From: Arabic) n à. picnic food, food for travel nT 1,1 Atgéib áné 
sááfara u nine gídi azzaadakqedgqe. Atqeib travelled and had his picnic 
with him. AmA ATH PLP} 0747 SHA: ul al) asa els Cal 

ázzala (From:Arabic) v a. choose, select “ean sl / Jl Shibilagé almóz 
ngo ázzalogégi mba pqishí. Buy bananas for me, (but) choose good 
ONES. e»*j MAY 97 47807 PCPA Z= Dobe 5A Ó ceal 

azzamb (From:Arabic) n á. wickedness n4&t+a® Syn: shuuna. 

azzé n à. truth, reality Aer del aid) ¿il Azzé né kqalinoa? Are you 
sure what you say is the truth? Aa 10- f99TG1CO-? 211 SB gp 
Syn: wólla . 
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bá badqíñgíñ 


B b 


ba prt #7.#.n. reported speech marker (speaker heard it being said) 
dades ill ue pres Daa ñiné firi bá. He said to give him water. 
AU abst AV Jo 

bába n a. sister Aut M Niñéñkqo na bábánénthí. That is my wife's 
sister. PE feit AUT TH ¿> CÍ oja 

babur (From:Arabic) (Free Variant: albabur) n à. engine, grinding mill 
fiar 4,0! Ali kqushóóqí tha albaburu. I have been grinding on the 
mill. ææ 4g donuts á) 3 Cas Ul 

bada va. fly 124 b Begu badí lakin yaguth wala badi. Eagles fly, but fish 
do not. øT Net KAPT 17 KEAP hs V MÁNÁ Sula bs 

badalifi conn «3. instead hæv? „, Í Bakqá áámúsha badalin damaa 
agorthé. It is better that I die instead of becoming a thief. œn hey? 
LPE STAN: OM uo la os! 

badí (Imp.: bada) v 2. get well/strong 4% 21 ¿+ kà Maabá dqaani 
badqoogi bade. The old man who was sick got well. 2-4" en: Aw-¢ 
ass lai of sill ad] la 

badqí (Imp.: badqá) v 2. 1) be hot Pe >L. Firithi badqi. That water is hot. 
£ 07 PP porn ÍSL, lll e 2) be sick Hamm >, Aabadqí millan. 
I am very sick. ANP” KPLA: See: añ babádq . 

bádqi are (Pronun. Variant: pqadqi are) v a. be wise, be clever NAV 7071 
Ab / s), Negéma bádqi are millan tha algiráyayu. Neq'ema is very 


clever in school. °F AFI UCA WMU GH yl! à de asl, ach 


badqí ndu v 2. be sad, be sorry (strong feeling) Amr ¿= Nifiélé 
gadikqedqe mba mushóóqi badai níné ndu. This woman is sad because 
her child died. HP? AR. MAP tat AUGNT ÍS ub coy sill cum 
Syn: Záhaga . 

bádqia Imperative of bádqiqí 

badqíngífi n a. disease NÁ 511 Almilaria badqingina shuuni ninén 
maané. Malaria is a very bad disease. fæn mið NAP ALTE 10: 
le ga yes by 
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bádquqí báñ 


badqudi v 2. hurt, be painful hava: 44 13. Algibira badquooge ndu. 
The injection was painful for me. C4. ANP Aq As alge 2211 

bagarí n a. small red ant (that bites people) 1-747 (TTÀ +£ e«t) 
p te K 

bahar Free Variant of albahar 

bakqa (Pronun. Variant: bikqa) 1) interj #.h. stop, do not let Ateca jaz Y 
Bakqá beeñó! Stop crying! arata: Ss Y Haahasha, bakad haline 
mábaléyu! Whisper it so that this person does not hear! nan: 714% 
DOLO: KALAT A bas Y > yl 2) 2 Let, leave to 3; Bakgá 
áámusha badaliñ áámaa agorthé. Rather let me die than me become a 
thief. £9 ng»u"? APT &AAs 3) interj *.4. Enough! 02! ¿uç 
Syn: halás 2 . 
bakqalá alu v 4. be forgotten, left behind “Fea ¿5 Mia bakqalá alúnné 
thayu ma álé kgósqi. This goat was left in our house when it was still 
small. gv FPA PELAS- 19 QATA ALA 0-5 As CaN | agas jell) lie 

baalá (Pl.: biiló) adj +. small, little #77 42) Ali hasqulóó bele baalá alu. 
I picked up a small stone. Az #77 £758 ATu- all old, bi Geedi 
biiló kqosqini iligu. The little children are playing. Þitt ART 
£505: md kol cal Syn: kgosgí . 

baalá shugo quant æ.æit. some, little bit, few #77 4,5/ l Le Nine 
thinóó misqé huuhulu baala shugo. He ate some/a few eggs. Ate Tü 
KIÐMA AKA: að ra Ll KÍ Syn: showóya. 

bambariña (Pronun. Variant: bomboriña) v 4. snore A7hZ-4 joc 
Maabingunun bambarini ma ale dirshigu. Some people snore while they 
sleep. 47478 APT ATTE FTN yg la gels lus ld oe 

bana v 4 hide, conceal T&N px) / x> Aagagoola maabi áábaná. I was 
chased so I hid (myself). APF ALAL% INC PLN Coos, Gor kb ol 
See: Abana alt . 

bandír n a. arrow PAF yil 3 2 All ææ Bandir shuukqa nine na thabá 
pqiishi. The arrow pierced his right arm. rnb PT AX 070-: 
áð oa Ó c cu 

báñ n a. curved bamboo throwing stick h&Ch7 4.4: 042-2":  2-m4. ¿Ll 


Aafióó mugu thá bán. I killed a antelope with a bamboo throwing stick. 
£trA AA) 12€ ?AU-s U Jall Jus eda LÍ 
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báqad basqaro 


báqad (From:Arabic) adv 4.4. after NAA 54 / 34, Báqad assáqa holononin 
adógéqi. Come to me after two o' clock. hvat à*-F NAA AZ ØC Yn 
us Sen td Jui Syn: shámbá 1 . 

baqadéén (From:Arabic) adv +.2. afterwards NAA ¿3 Aapqerini baqadéén. 
I will come afterwards. 144 Amm: s iz 

baradq n à. bushbock ^2ir7 >s yi Hathan fióó baradq mba dqaani tha 
nerayu gildi. We killed a big bushbock in the forest yesterday. Teh 
AIS ROW) h€ Ar ab Be gl bre 

baraka (From:Arabic) n a. blessing acter < 

baráñ baalá n à. a very old man £28( PAR) a e Baran baalá wala 
maada ani tha are, u wala hali ile. An old man cannot see or hear well. 
PHE AO NEG CONTE ALTAR Hl Le Sy Vy a dl jJ! See: másqbaalá 

bardu (From:Arabic) adv 4.2. even, also -9° AIS Neó mathi adóqí bárduá? 
Even you will come again? A%T9° Atomem? Í Á LY MS cal 
Partial Syn.: walo . 

baró (Pronun. Variants: boro; borófi) adv r.a . 1) then, afterwards NAA ¿1 
Gedqa sqisqía u né adáqí baró. He picked up firewood and then left. 
P0902 REED HINT BEE us cos, slö, 2) now/please 4970 o 
Thina baró! Now, please eat! 4774.0 MA! 

bas (From:Arabic) prt ¢7.2.n. only NF > Dqukqunun bas ninén fédqílí na 
shafa. I only want one pair of shoes. A7& «971 NF 10- 19%.AÀ 10-:: 
Lið sol, elie y bÍ 

basha v 2. 1) kill (many) 784 (Mi) Bashóó miagu. They killed the goats. 
AICA PA 18:00: 2) beat æð (IÐ) se. verb: fla . 

bashu v a. fight #4 >s Geedi bashuqi tha thonoru. The children are 
fighting on the street. AXE 9712 AL ARTA 10-2 y LN (8 5, lið SÁ 
See: abasho . 

báásqá (Fadq.: bordé) n a. alcohol, ale (local beer) m4/m® su / 2 
Maabálé mééróó baasqa. This man drank ale. gv hæf. má mPIA: 
Fl vð Jæ Wa 

basqaro (Pronun. Variant: pqasqaro) n à. thin stick or branch, twig AF" 

b Aadqakqóó basqaro alu ana squringa ani. I threw my stick a long 

Way. Ab ADT AGE AD TÉPAU L. Ke loui Susy Ul 
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bathire biida 


bathire na. scar m4 «il ea „Á Busqikqékqedqe maagí bathire. 
His body is covered with scars. A@-rk Amad TØÍGSA* coal - +| EDU 

bee Irreg. Infl. of bia 

bedqe adv 1.2. long ago £€ 55; / «3 Déédé dusheqi mín bedqe. My father 
left a long time ago. AVE £C 10- fm4 a Ax as O Gl Zb Fada. for gabul . 

begu na. eagle AMé- (FAC) ð / 2.1 Begu kqóla misqé. An eagle eats 
chickens. Ag". mewt ENAA = ZA ia! K 

beha v a. sift 14 33| 324 Beha guulálé ma pqishí. Sift this flour properly. 
BERT NRIN 740 Í 330) ali 

bele (Pl. beeli) n a. 1) stone &728 LA + Bele ziíqí tha thoñorú. There 
is a stone on the path. 149774. A£ &79% hh: xj £z. 2) stony hill 
hens Ginbuushugu thuli tha beleyúéqi. The animals are running towards 
the hill (big stones) zt OL PANDO AP Em = LA AM Olly os 

beelí n à. stones 727 o dl Pi. of bele 

bensqiña v 2. 1) glitter ANA 2) flower ANN 

beñení v7. be red +£ vi ~ c Kqáfá kqurió beñení. Snake blood is red. 
PANN LP PL 00 i læði > 

ber! n à. spear mc 4 „>| Ber shuukqa nine na thabá pqishí. The spear 
pierced his right arm. mí. 4% AW. 070: QV Sh Ó ad gab 

ber“ na. 1) army force MCULA —3\ 2) war mct O — Syn: alhárb . 

bérfiqí n à. fighting, war mcr 4 o) Bérfigí ma ziígi hasquli thuuthul. 
If there is war, the result is migration. mett hA ALT STEN: 
Sally Salla On des > 315 Und. for alhárb 

bia (Irreg. Infl.: bee) v a. 1) cry, weep AAPA Sí Tha shapquthóólá á dídine 
niné beegané. He is crying because his mother hit him. AS hA ta: 
1D red, £A a: Sy | acl ule 2) play an instrument to (a-n, 2an, Þ 
rat) asi Bolo beelá ma maabi gía albóósha. The whistle is played 
when people have a party. APF €«n 07LSHJÁNT Lh PATE LOIA: 

bíída v 2. pull out (pl.) 7a asl Biida ñera alu ma pqishíme. Please, pull 
the grass out well. 447 N£70 FPA: le idl A sg. verb: Shuthá . 
biida alu v 2. undress, take off (clothes, shoes, etc) Ama“ xí Biida shafa 
alu! Take off your shoes! «2°07 A@-A?! ¿ls w sg. verb: Shutha alú . 
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bidi bobotha 


bidí (Imp.: bidá) v 2. rain ma à Jy Ro bidi. It is raining. Afi 10-: 
b Jal 

bikgá Pronun. Variant of bakqá 

bilía n a. onion het Ladi Daage bilia ááguruthu hárañ than ma sqabi. 
Give me onions so that I can prepare a tasty stew. N7n-C+7 AM & 7 é 
OP ANEMTH Jo, ble ea JÁ S fed bei 

billa (ErorsATabig)s prt on please Anny Ál, Billa, figóthi maabálo 


madilíqi, ááhaagi firi tha ngole. Please, you that I see over there, let me 


cross river with YOU, Mac Æ AANU hA7T 2C OF? ATIC 


billáhi ør prt 97.4 H please ene final) Annu (hAZ«-r TIC PM LT) 

biiló adj +. small #77 uo PL of baala 

bííra v 2. be fast, be quick fae AA a Biira án wóssala gabul amilo! 
Be quick in order to arrive before darkness! nA Al; Tv NAT 
Ke cs dl Jó þa S £e Aabirthinoo kátaba giidi tha algiráyayu. 
I was writing fast in school yesterday. asjal (à jul 4e La CoS UÍ 

bishi n à. 1) heart AN! Pa Jad / sleði / Adi Dáága Alla bishi. God gave 
him a heart. AMLANAC PLPATOA AN af FA Sus Ál ke 2) mind 
DAT 

bishi are (Pronun. Variant: bishaare) n à. chest £&t 11 Maabá dqaani 
kgalí tha nine kqóli bishi are. The old man says that his chest hurts. 
ATMO LEE APTA hs aly ovo có) Sse small 

bísqa -yú v 2. ignore, not listen hag" 131 Y Ngó bísqóó gin 
kqdlóónéyud? Have you not listened to what he said? SAh-T7 RAAU? 

bísqoñ n a. flea 27% LU Habithan bisqoñ kqoli. Fleas bite in the night. 
«12- RAPE gates Já ble Á 

bóbó na. 1) older brother TAT 079° Syn: agudi. 2) Father (Belej., Fadq.) 
AN — Syn: abba 1. See: abobó ; déédé . 

bobotha v 4. 1) roast slightly (meat) ANAN ALLI Aas 3 > Mará ugunálé 
ngo bobothogéqi tha mu. Take this meat and roast it for me on the fire. 
EUT 09 DALT ANAN A& CLASS uua að soll be dsd 2) hurt 
slightly hove (FYN) à> lolo Á Ma ñgó laañá hunhudg hu bobothi. 
If you hit a stump, your foot will hurt. Tr? he»27fia- WICU} EPYA# 
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bogodo boosha 


bogodo n a. lizard AyñaA.+T lV Aamaadoo bogodogi tha nerayu. L saw a 
lizard in the forest. n œT AYAT ASFA! SA) š l cul bl 

bókqoliñí v 2. feel sick, be sick (about to vomit) APAWAW L Ma ngo thine 
millar, bokgolini ngo. If you eat a lot, you will feel sick. ner» Am hnav 
PRAT ATTA Mo ra eS CSS! 

bókqoshí v ^. be swollen, be wound Atm: ñA , ,, Dofiókgedqe bókqoshi. 
His neck is swollen. A71k ANMA# 4), 53, See: bokqoshifgin . 

bokqoshífigin n à. wound EñA éa Daagé sqisqía in áágia bokqoshingin 
than. Give me the (traditional) medicine to put on my wound. favA 
PLLA NAT RNA AL ALCA al dei al ási See: bókqoshí . 

bolo n à. whistle of any size, made out of bamboo PTFE os; / o lio Bolo 
beelá ma maabi gia albóósha. The whistle is played when people have a 
party. PAT? 0€ 1.1 LBRO llosa spec: agamó . 

boolo n à. throat, esophagus tee , ð Maabathi gidi booló bokqoshi. 
That man has a sore throat. hæfa: rca KPPA: ado 3 es ous deji 3G 


See: boló- . 

boló- ref ^e.t.à- self (followed by possessive pronoun) ¿ñ „ü Shámbá 
gázámanéne né hadqa bolókqedgégi nan baala. After dividing, he took 
the small piece for himself. Ad hhá.dA NAA +77 ong: 
peal Aux) Íl Aaa te Syn: fial. See: boolo . 

bongor (Pl. bofigóri) n a. boy 078 |, Aagidi bongori holononin. I have 
two boys. Ab WAT BYR AZF Reis ly sus bl 

boñósh ; a. frog K7t& ct sexual Boñósh kqoli horon. A frog eats flies. 
KIELET WEN SMA bil) pobal J 

bordé n a. alcoholic drink má 441 aw M / ,4\ Maabá méri bordé sákar 
nine. A person who drinks alcohol becomes drunk. ma m7 ño: 
(he? LUTA: SK dud bl ote sd Fadg. for báásqá 

borid n à. lion 474 N Borid fía mia. The lion killed the goat. A7N4a- 
FPT ILATE je. Jó 

boro adv t.7. Pronun. Variant of baró 


boron adv t.7. Pronun. Variant of baró 
boosha v 2. insult, offend aen eX 3 Maabale booshoogi. This man 


insulted me. gv A@ ALN ¿4 Je JI s 
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bootha -qi búluñ 


bootha -qi v a. fan (e.g. a fire) A&M ALS, y Bootha albúni né mana 
mindan. Fan the coffee so that it will be ready quickly. (90-7 +A 
ATELCA AGO: z ¿cç ð er leas 

bua n á arm, wing XE: n7« z+ / e! hl Buákqedqe maaqí kqafa. He has 
blood on his arm. AR. Ag, £9 haz 25 4&5 3 
bua ndu n a. 1) shoulder thf ¿SÍ 2) measurement of elbow-length, 
about half a meter nc? á La) Daagé gaagu bua ndu dqukqunun! Give me 
a piece of bamboo that is one elbow's length (about 50 cm) A7& hc? 
tchh Ams! la dale ¿last Syn: durá . 
buáyú n à. armpit 10+ LM Walá aapqishigán ma muli álé na buayu. 
I do not like to be touched in my armpit. NNE? Amn% Aao£9»z 
Al d sel gunk gl Cold 

bubani n á. wind, air 74h z 9 / hdi Bubani fii zili tha añsqakqale. The 
wind damages the maize during rainy season. fhZ9*-- 14 (149097 
FIAT An A) e m a dl ela 

bubuda n a. ash Ag": 54)! Bubuda pqeren badqíyu. The ash is still hot. 
hæg. KIP SP PAH Í oki su 

budúra -qi v 7. make a hole, tear a hole ná: + £ £ 2 | x Aabudurá shúligi. 
I made a hole into the house. Nt OAT 444 maos CAJ Oa Ü 
budüré -qí v 7. become torn ££ zV ¿21 Oráñkqo budureqi. My 
clothes got torn. ANA FPLR: woe b 25, 532 

buukqa n à. boil (7€ 4 oll / (y> Aafii buukqa na thabá. I have a boil 
on my hand. (17€ h£ Ag «cris sa Š yd! ál 

búla sqoro v 2. urinate 15 Ją / JL Aafédgi aabula sqoro. I need to urinate. 
TER aee T AZLAIAD JÁ al 

buli n a. river au. „ð / Z) Shanshá á híálá tha buliyúégi. He throws a 
fish trap into the river. Añ: PAA drong wew ADI Ag, HZ IW 
AB casa 
buli ndu » a. 1) garden by the river 071 4c SA Atnàt 03 Gidi buli 
ndu pqishi. To have a river garden is a good thing. 2) riverbank om 4c 
d! 22 Aathikqóó kquria tha buli ndu. I found a snake on the riverbank. 
OTH AC AVN ATTas qx de el Cue, 

búluñ n a. horn ?7€ 3 Giñbuushúthí gidi bulun holononin . That animal 
has two horn. £ 7àà (KAT 47€ AAD 
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buuna buthá 


buuna v a. run (sg.) Em sí Gadi buunshé tha algiráyayuéqi ma álé hari. 
The child ran to school singing. Ut APs. 0€ FPUCT Ut Cm: 
(e. Pe dou Al à! ERU cm pl. verb: thulá . 

buufiü n à. hyena € get / Si Buunu muufa gali. A hyena caught the 
dog. EN 0-77 fuz KL sil 23 Syn: alílíafi. 

buura v 2. collect, save méta ,;/ „SÍ US Buura fuudá figó féédqa niné 
than! Save money so that you can marry! NC hné Þæy 97907 TAA! 
IA ald 
buura alu v 2. gather anan dad lee Buura sqisqía alu thálégi! Gather 
the wood over there! Krem tE} oiu AMA FO: Ja (cli e 
See: alqitimá . 

búúri n à. twins œ> ka Búúrí biiló dqononde. The little twins have 
grown. FIVE PHPT hes Jal lell < 

bush n à. 1) hair ørc „è Niné gidi bushá squruñí. She has long hair. 
AL CHP OTC KATE hb åW 2) wool tha» 670 Gyo Merere bush 
giila ma albatánia. Sheep hair is used to make a blanket. hn? orc 
NCLANA LACA 

büsqa v 2. 1) feed œN bl Búsqa maabi! Feed the people! unn? æg! 
ødl bi 2) care for the plant Amm ( Atha). „a 3.1 Búsqa almáfiga 
thá firi! Water the mango tree! °¢777@-7 H& 07 AMM! 
busqá alu v 2. spit, spit out #4 325 . a Bakgá búsqinó murkqa alu 
thálé. Do not spit (saliva) here. Patu? ANY his la yas 

busqáfi n a. lie o-nt — < Bakgá kqithífió busqáfi! Do not tell lies! 
OT ARG IS) KY 

busqikqe n a. body ño-rr „+ Geedi pishi búsqikqeá? Are the children 
well? (physically) AZE LUT TE? Sob Ál Ja 

busqikqé godga n a. health m.s 442 / 436 See: gódqí . Fada. for busqikqe 
pqiisha 

busqikqe pqiisha (Fadq.: busqikqé godqa) n a. health m7 š gle 41 Je 
Syn: algáfia . 

buthá v 4. go down o£ J; Buthá thá fulúéqi. Go down into the hole. o£ 
TEAL DAT 0-Z£ at J Aabuthóqi thoñor thono. | will get down over 
there. DEANS AocAaa-s s. Á bi 
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daa dáru 


Dd 

daa (Past: daa) va. give Am hei Daagé húúhúlúthígú máré hólónónún. 
Give me those two eggs. AML£7 UAT Xrbate AM vað) Ab shel 
Hangírálé daóólágéqi mithil daadó. I was given this knife as a gift. 
LV (LA ATL AMI 10 fim aaa Geel Sa — See: daadó . 

daburú ; a. crocodile, alligator An |) J|! Daburú gudi thá firu u thuutha. 
The aligator live both in water and on land. An na-v WAT AG noy mp 
STEN: 

daadó n a. gift Ams e | oda / adal Hangiralé daóólágéqi mithil daado. 
I was given this knife as a gift. Sv 0.4 47£ úm 10 GOS 
Ay US d gas! oS lia See: daa. 

damá v 2. take/carry with hands ØH o£ s ¿Ls Ma mare fédqí á máré 


pqaadagi, bakqá máré damo dqoñ. If they want to help me they should 
bring the axe. 427 Ae»CAr NAAT PPZAL BIO LP ni: 
gl agro la poo gls lo J Syn: feetha 2 ; fara ; hadqa. 

dámala alú v 2. deceive, cheat ^17-AA) APT | i. / eS (Nan damalooganogi 
alu? Why have you deceived me? A9"7 HJAAFAÐ? ¿só 5 
Syn: kqasha . : 

dámmara (From:Arabic) v 2. destroy, eradicate emet: hmá. „ss Nine 
dammara maabi. He wiped out the people. Añ: APE? e. LAT O: 

d js ya Syn: fentqetqa ndu, háraba . 

daara va. set aside, leave sth (for oneself) ANP? +å a de 

daara -qi v 2. 1) remain, be left over 4€ eð wa ài Nera kqóódá álu aañá 
daaroogi. The grass was gone where it once had remained. t+20-7 4c 
MCOFA# al SL \ 2) leave something for others An (AAA nar) 
P eh ae Jð I 

dáára alú v 2. burn s.th. á ÞmA 4) > Nera dadrooli alu. I burned the grass. 
467 hÞmaht:s pal C3 > 
daara alu v 2. burn toma 341 / 3> Shuli Imam mba gabulu daara álu. 
The Imam's house, which was old, burned down. h. AC2O At 
Tmhe 5 Ál gill phl Cy 

dáru „ à. buffalo Zñ „H Ali adishéqi tha nerayu, u né thikqali dáru ma 
bashuqí. I went to the forest, and there I saw/found buffaloes fighting. 
ah ALAD TPE AM ABFA suos sell Cte gg ob) Cate bi 
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déédé dírsha 


déédé n a. older male relative (father or older brother) (Fadq.) Aa: 744 
or&P Déédé dushéqi min bedqe. My father (or older brother) left a long 
time ago. AVE £C 10: em4. o: Q5 ^ al c» Partial Syn.: agudi, abba 1; 
See: bóbó . 

déélí n a. sea, very wide river WUC „SV 1/3 s: albáhar . 

dérwash n a. vulture PHMA7% sal o gá / miðl Dérwash thiñi gin mushe. 
Vultures eat carcasses. PINATA PPH TIC SNA: e M salt JG 

didíné n a. his/her mother AS (PACA/PACA) ¿3 / ^ | Didinémare múshégi 
gabula árba assána . Their mother died four years ago. PAI AGH náct 
amt Net PHATE Cu w Í hs ral V Eik Infl. of amma 

didíñó n n. mother (your) AGH (PATH) Á Ifl. of amma 

didqí (Imp.: diidqa) v 2. be dirty #00 45, Thá shúl hu añ didqi. There is 
refuse near the hut. 0920- Anan. #44 ha: 

dííga v 4. be in a hurry Te AA asab- 0. Ali diigaqi tha ali ma hú 
thoñor. I am in a hurry to be on my way. Fle NT KAN% Aant C: 

ge aM A ú 

diikqa v 2. Pronoun. Variant of tqiikga . 

diiñí n a. rope 1e»€ j> Diifinkga dquguri. Our rope is short. eA 19°28: 
APC Wet „2 > Partial Syn: thut . 
diifií ma dqoñ » a. iron trap ave»£ 2,21 32) / ASÍ Aafidd fúúfúr thá 
diini má dqofi. I caught a rabbit with a trap. TFA NOPowmg gun": 
SÍ ue 3 æð Fada. for alkajam 

dííra v a. bury, cover with earth ÞNA AJ 43» Nine ditra gali alu. 

He buried the dog. ao? 4024o-: Á cas Gill ya 

dirhisqa v 7. press ^al 11245) Mamanan dirhisqoogi shúl busqikqe than. 

Someone pressed me against a wall. guí àa- n96984 DC Ann: 


Lith do Jey shies 


dírsha 1) va. sleep +7 ¿5 Thama alu thiri lakin wala dirshé. He is laying 
down but he is not sleeping. Añ- FILA TIC 97 hatta All. S glas 
2) nn. grave 0£ PANG ARAL 10s „Ali adi tha dirsha alu. 
I am going to the grave. 
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diisha duukqu 


diisha v 4. thatch h£1 ¿al zu Shulinkga diishoola gíídi . Yesterday 
our hut was thatched. “FF AC 0.37 thi db 2 —2 Z ul 

diisqa v a. pound 0ém x Baba baalá disqi albun. My little sister is 
pounding coffee. +51 AVE (FS AF DENT 102 JI oya dl Á as 


rr res 


(Gin goono mbé dogoshi. Fada.) What you have done is shameful. 
LLENO TIC 1a-C 10-5 Lis Jer lg) al lo 


dolábi n à. driver F&C sl Syn: assuåg . 

doño n á. neck A774 ys Dofiókqedqe bókqoshí. His neck is swollen. 
ATTE LAM 19 gs to 

dôr (From:Arabic) (Dual: doréén; Free Variant: addór) n a. 1) week 49°74 
q! Alqarbaqá addórá mushela abba than né maané. On Wednesday, 
it is a week since my father died. ACN AAT ADVE NPT APIT LUPA: 
Sally 3B aT OK clu øgi Sm: izbu. 2) turn +é 395 Addorálé ali shinin 
adi! This turn is mine! PAZ té 10: (g), s 

dúa v 2. leave, go away *& cas/ | Déédé dushéqi mín bedge. My father 
left a long time ago. AVE £C dv&s obj s Gi æ Fadg. for ada 

dúúda v 2. Imperative of dúdi 

dúdi (Imp.: dúúda) v 2. shine, give light, burn Ac- i "E ds Allámba 
dúdi . The lantern is shining. 4-4 (les Cal, 4. 

duudu ; a. 1) twig with leaves ¿mA CAT rið) 3) ,„ Aadaara duudu hosheli 
alu. I was burning the dry leaves. Az Peceto- PMA A92mAhN- cz 
asl æð gy, Có U 2) bush erm a sU Ob sal Jue Fuufür 
tha duudu hu ninén gudinë tha amoozo. In dry season, the rabbit sits 
under a bush. 00.2 Le "FA NETEM AC &aonA:: 
duudu ile n á. leaf PMA idl 3 99 

duga v 2. bring from, fetch kem 24, Cad Assdga mbá shayu Imam 
ágéná Ali sha ánë dugá shay u paimpgíl thaayú. At tea time, Imam sent 
Ali to bring tea and injera from home. 176 LH AAP AA? TES RZ, 
ILLA AO slid) oues al yo sola, slall pad de pla! ¿Jus 

duukqu n a. thick palm leaf-like leaf, used for baskets, mats, fans. 
1900 PMA cai Goora gidi duukqu millan. The goora-tree has many 
leaves. 76 HF lk Pm) habs JN plas usu Col, eS Case pal 
Syn: shííbé . 
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dil duwosh 


dal (Free Variant: dúul) n a. owl (bird) ttt aad) Aamaadoo dúl ma álé 
badi habithan. | saw an owl flying in the night. 93 trt ATAC Afu: 

dulush » à. stomach ve 43%. aði Náñ mbálé áhoriñó dulusháqa? With 
what are you filling your stomach? ww? 0977 APPA 10? $55 Cabs lak 

dúúme » à. wooden hammer æg. ¿SN Shiila almusmárálé alu thá 
duume! Hit the nail with a hammer! 10957 hægi Pra! 

ESLI lll cs Partial Syn: dqoore ; Syn: ashakúsh . 

dunia (From:Arabic) (Free Variant: addúnia) n a world sa” I 

dura n a. an ellbow length, measurement unit nc? rox Firi dqafara azola 
alu dgqonondini alu fish 15 dura. The water was 15 elbow-lengths higher 
than the top of the high mountains. a-7a- NtA® +T¿¿ 15 hC7 PVA NE 
NA MCE Jla col ll š d gà dur” p Si Ál 5) Syn: bua ndu 2 . 

duwosh n a. baboon "EC sd Dúwosh hdd sqisqia. Baboons climb trees. 
WIRE WE AL LOMAS rið) 3.8 > all ck: 
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dqá dqethi 


Dq dq 


dqá pr: 97.2.h. so, then J£? Lb Náñ giilínefigógi dqá? So what shall I do 
for you? FEL 997 A€2àus S Á) kel l 

dqafara v 2. pass by, overtake AAa. Cas / wb Maabi dqafáré. People 
passed by. APF AALPAS olas 

dqafaru v a. be different, differ FA? YY / 38 Gadinkgo tha gadi bábale 
dgafaruqí. My child is different from my sister's child. e£ AZ hut AZ 
BARA suu sa aly yo Sly Gee See: ádqafaru. 

dqaakqa v a. throw, hurl ezoe + Í Nine dqaakqá ber añá squrifiga dni. 
He hurled his spear a long way. An: m47 ACS ocolos Laa Ad 2) 

dqááfia (Pl. dqofiondqifia) v 4. grow A£1/ S Geedíqa dqonondginagqigu. 
Your children have grown up. ert AST ALIPA# |, S SY) See: dqafi . 
dqaaña n à. size æm}: Me: An „= dqaana shulu the size of the house 
(Ld: AG uS cu 
dqáfií (Pl. dqoñondí) v 4. 1) be old, elder +a: naor ;,£ / „S Maabá 
dqááni adóqí. The old man came. 41740 mwa: 33 k 2) be big, 
wide fé. í TAP Els $ Tháñó bél dqaani miili ziigi. There is a big black 
stone over there. ALL! TAÐ TEC 708 hà: 3) be much, be a lot “ur S 
Nine dqaani thikqoo fuuda dqááni millar. The old woman got a lot of 
money. ACL ft AC ATTTs 4) supreme, high +A? le, < Áhméd 
dámi aana dqááni. Ahmed has a high/important position. hve»£€ TAÐ 
AANI AAW: See: dqááfia. 
dqani -yu v 2. be wide há. el Thonorálé dqaniyu. This road is wide. 
077%. (M. 1-2 El EN 

dqashí (Imp.: dqaasha) v a. be cold +H >), eel Firi dqashí. The water is 
cold. 0-70- pupa 10-2 53 U See: dqishe . 

dqelá v 2. push 74 3 / pol Gadi baalá ma dqelafió alu, sqikqí. If you push a 
child away, he will fall. var? NINO- SOL HA: el ll 

dqeetha v a. enter (pl) 7 es Sqósqo dqeethé tha sukarué. Ants have 
gotten into the sugar. +Æ C OAT Ire KA eo ol sg. verb: hia . 

dqethí (Imp.: dqeetha) v 4. dry up (for liquids) rr a>- us 
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firi dqethi dqukqa 


firi dqethi (id.) v 2. dry up (for liquids) Y må WV > Firi dgethi tha 
amoozo. The water will dry out in dry season. (i2 Le 0-7 ££C SA: 
A it dl See: hoshala . 

dqiifia v 2. wait mne 23 Dgiina thagi! Wait for me! ml? 3, sl 

daint n n. head louse Teia A| Geedi maa alu dqiinigu millan. 
The children have a lot of lice in their hair. AXE A£ (FH: PTA hñ: 
S Já Sub Á á 

dqishe n à. coldness +H.PH >b Sec: dqashi. 

dqokqotha 1) va. ask me“ di Maabá agarrani dqokqothifii geedi . 
The teacher asks children (questions). Añ to- AZ E? TEL ALM? 10: 
| dall Jo 2) na. question 7T£4 Jy- Kullu yom aagídi dqokqotha tha 
ndu alberdóyu. I always have questions about the Bertha language. 
hA NCA 27% VA LD PEE hS: 

dqoñ n a. 1) metal, iron NET x> Dgonálé nesqi. This metal is heavy. 
Lh NET NAS 0 jadi 2)axe mmen? | o Aakqiri sqisqia tha 
dqofi. | am cutting a tree with an axe. Kreme Et? NPPCNS ALLLTO 10: 

dqofiondi v 2. be big (pl) tað (10.4) |S Pl of dqáfií 

dqoñondqiña v 2. grow (pl subject) ART ;S, í> 4/ oS Pl. of dqááfia 

dqoñósha v a. sit, sit down Tann „í Doñóshé tha sqakqayu. He was 
sitting on the ground. e»t Ag, +ttPm NCH | 23$ del 

dqoñosha » á. sitting æpær J. 

dqoore n à. metal hammer ægi Partial Syn: dúúme . 

dqoosha v 2. 1) tie up ANd le Á Mihi dqooshá pqéépqéshéqigu. The women 
have started tying up the firewood. EP 9279712. avr AC EPL IC: 
«ll Ly) shall Ís Dqoosha shinir tha sqísqie! Tie the donkey to the tree! 
AVEO? ME 2C KALO! sl š Elli Ant: fútha. 2) imprison Ane = 
Agorthé dqooshoola. The thief was imprisoned. 400 HAG MC: 
Syn: ségena . See: shuli dqooshó . 

dqügurí v 2. be short Ama „æ Nine hasqula hodia dquguri alu. He picked 
up a short walking stick. A APC 4A hrár pail Lal á) sill yo 

dqukqá v 2. 1) disappear m4 | z«! Wááné dqukqagañóqi? Where did you 
disappear to (have you been?) 02, m4? $ ca 12) loose m+ 
Aadqukqóó fúúdaqi. I have lost my money. NC má: | 5, 3 ¿ da 
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dqukqúnúfi dquutha 


dqukqúnúñ num +. one (M) 478 x>), yaguth dqukqunun u misqé shoru 
holononin one fish and two birds 478 AAG VAT DET b, Jela lo 
Syn: manafikqu . 

dqúúla v 2. paint $9 MÁ / 3 Shúlilé dqúllálégi tha albuhia fudi. 


This house is painted with white paint. &u Ut 1 ÞAÐ As 


dquñdquñ aav “r.n. far away +? sx Aagadogi mín dquñdquñ. I came from 
a far away place. he AZ æu sa Ko cs zm Ul 

dqüsha v a. roast directly in the fire mnà (£A æran) (6,51 Dqusha uqüfi! 
Roast the meat! 2007 PMA! >V s, Partial Syn: hérmiña -qi . 

dqusqá v 2. circumcise (female) 1¿W l / ¿és Amma ddqusqini 
mushanikgedge. My mother made her daughters get circumcised. 
ASE ART AMAT: uz 


dquutha » à. smoke Pà p Aagadari áámaada muu dquuthaqi. I can 
see the smoke of the fire. hk PAAR? Ph WT ATaAU UN ues Gú sb U| 
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-e esho 


Ee 


-€ inflac. 1) to œg A Y - Áné kqalné maabálóéqí sha... He said to the man 
that... 2) towards @£ .! 3 Adoo tha thonoruégi. He went towards the 
street. yal AM Jis 

ee v 2. herd mne al Irreg. Infl. ofiya 

énda va. set a trap hmor£ 2) J) eð Aaqéndóó amazin tha alkajám. 

I have set a trap for a rat. AALT OPK aves ÁL jul cS as bl 
Syn: sháreka . 

eqé interj Þ.A. no KELAP Y 

eeshé n a. 1) batter (ground grain soaked in water) a.v: (Fh. ¿all Eeshé zííqi 
thá iisquyu. There is batter in the bowl. NAY? OT AT hn 
að 3 25-5 ex! 2) dough A.P yea! 

esho n à. 1) hail ZA 3 Lau. Ro bidé tha eshole. It rained with hail. 

(£P. mis sólás lll Jy 2) ice NLA W Maabí thámi firi tha dalájayú né 
hora ma esho. People put water in the freezer and it becomes ice. AP 
07 Abd DAT ALAPMP (CP. LOGA S Ll say BAN A em 
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fa faasqi 


F f 


fa- prt ¢7..n. people group r APT ea / wlll sæð / aë aariá zii famiili 
a place where people are/live APF POr AZ d R 

fágada v 2. 1) be able, know had > sí Fágadiné shámbá éndilá. He knows 
how to trap. Aú- OPPE KIL} Ni£TLa f£ LOPA# ÁN os AÍ yv ys 
2) recognize, know hm: hh HMA Sis / si Madishú geedíléqi. Fágadi 
mankqoa? Look at these children. Do you recognize mine? Anu? ALT 
tænt PAT riro? Syn: maada. 

fákara (From:Arabic) v a. think, ponder, wonder Aaa S Náñ fákariñó 
míllafi? Why do you think so much? Ag”? Ate FAQAY? YT Ss bl 
Partial Syn.: zíígé ; Syn: Zanzana, hásaba? . See: fikra . 

fáálé adj +. male, masculine e? J+, Pl. oridelé 

fámiilí P; of ndimiili 

fara v 4. take (countable things) æg isi Fará orálé! Take these clothes! 
ATIU? AMAT OAL! Ml ois is Syn: feetha 2, damá, hadqa. 
fara shimifi v a. give advice hm Aafédgi ááfará hathué shimin. I want to 
give you (pl.) some advice. Aa" PAC int ALAJA: 

faara v 2. skin 14.4. e Faara miaqi! Skin the goat! FPA “ME! c e 

fárada (From: Amharic) v 2. judge 422 S Algáádi ninén fáradi hatháné 
roothálé. The judge is judging our case. 470- NAT TAL ALL 10: 
gyll lia W SS Gil > sa! See: shúli faradó . 

farfüs adj +. proud, conceited héti Si Gadilé ma farfús. That child is 
conceited. VIt héti 10: Ko kja Partial Syn: kabari . {always 
with /ma/} : 

faashu ; a. bark, peel, shell ea. 431 Nine shutha sqisqía faashuthi. 
He took the bark off that tree. An- (147 PCLT NPCs 3 dla gp 
See: golgolo faashu . 

faasqa v a. plant, grow tha Josi Mimba faasqali ajuáfáló alhóliyu kqillin 
gii are. Since I planted this guava tree it has yielded fruit every year. 
HEE? NEHA EPC MIR Páli a E Ë aM Ck ll 

faasqí n à. walking stick for woman nié «LJ 454 ab Las Másqbaalá adi 
tha faasqi. The old woman walks with a walking stick. ACELE nhé ØH 
PLAATE Lal yaa) ¿22 
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féédqa féétqa 


féédqa v 2. want, need, be necessary 4.41 x Aafédqi firi. | need some 
water. OY AZADA ¿Lo 
féédqa niñé v a. get married, arrange marriage hen «b> / lx Gadi 
wala ma dqááné, wala fédqi nine. The boy will not get married until he 
is grown up. AZ HALT ANT ASTA: Old i V a S lo d oY, 9) 
Syn: hadqa niñé . {for men only} 
féédqu v 2. marry, get married + Hathan tafaguóóqi án fedqu. 
We have agreed to marry. AIN 4007977: 

fensqiña v 7. whistle Ag: 4324 ¿y oro sh, Fensqiñóóqí ma ale adi. 
He whistled while walking. Af ám LL££€ "Cs ¿lo gag ua 
fensqiña amun ald v 2. blow one's nose T¢é.m 

fentqetqa ndu v 2. eradicate, wipe out adn Ple, K Badqiñgiñ fentqetqá 
maabi ndu. The disease wiped out the people. nT AP#7 axcaTo-: 
Syn: dammara, haraba . 

féésha v 7. dream of s.th/s.o. ^ae» de Aafééshóó ngó habithan. I dreamed 
about you last night. Az AAATE VAP KATL NCH LL Eb Cok bi 
féésha are v 2. dream hae» |) Maabi féshi are tha nindigiyu. People 
dream when they sleep. APF 0.477 VAP LATCH ó gle Lane ull de 

feshá -qi v 4. break (glass, etc) ane „Sí Aafeshóó alkubáyaqi. I broke the 
glass. NCR FOF ANGPAU+# ALÍ S bi 

feetha v 2. 1) sweep m2? "P - ls. s Ninéfikqo fethi shuliyu. My wife 
sweeps the house. HALE 0,47 AE MATT 10-5 Jill > alas 
Syn: güshigushifia. 2) take away (many things, noncountable things), 
clear away mit! hrá l>, isi Feetha alwárga kqillin min thá atqarabeza 
alu. Clear all the paper away from the table. u--79» oct tọ he. An: AL 
AYTO FO== Partial Syn.: sqüa alú ; Syn: fara, damá, hadqa . 

féétqa v 4. sharpen pencil or thin stick FA £4 Ul, Chel / Ísl alee 


Féétqagé abandu ndu áákátaba thán tha attawáya. Sharpen a reed for 
me so I can write with ink. m7hz-a-? AC FA ALCIAS AS NPAY æra 
ATAQUE sub a CS) Š eV m 
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fia firi dqethí 


fia v a. 1) beat (hit several times, one thing) Safe: €0£0 3c . oyó 
Maaba fia gadikqedqe. The man beat his child. hæga: A7 €0€0m-: 
oÀ 9 Jæ op Syn: Shapqutha 1, kqurá. 2) hunt A£t se Zaaqí máré fio 
alfil. They went to hunt elephants. NP? 497187 ZLPA:=: 3) kill (one thing) 
18.0 (A7&) Fido miagu. They killed the goat. pl. verb: basha . 
fii húlafi v 2. be hungry et => Hathan fii hulan. We are hungry. 
A ACOTAS seg ¿Š 
fia alu (phrasal. v.) v 2. 1) erase, cause to disappear Am4# 2) arrive <¿ñ 
jc, Aadqokqothinóó aniyu lémmin ali ale fio alu thálé. Y asked for 
your place till I arrived here. Ar LT AANLCA SE AML PAVE 
ka dios go es Maa bi 
fia baasqá v 2. be drunk ñh¿ |K Aafióó baasqá giidi. I was drunk 
yesterday. #974 ne cs Ss CS aill 
fia dofio v 2. kill 784 4:31 Ndimiili fii ginbuushu doño sha áné kqóla. 


Man kills animals for food. A@ APANIT KAATI £1€4^A: 
ABW coul dl Lava Cha 

fíkka v 2. intermediate, find solution for (lit.: untie s.o.from guilt) e»t. 
ATT S= ae, Ngó shápquthóó ndimiili, náñ fikka figó? You beat the man, 
how will you find a solution now? Art àa- ætv WC AG ÆGTAD- 
PIET 10-? S Ne ÓU Je Cape Cal 

fikra na. thought hàn $$ Alla hoshala alfikrámáre tháñ. God looked at 
their thoughts. AMÁANHC hPa Aes lo ues AW Syn: alhisab . 
See: fákara . 

fiili n à. root AC ;,;- Sgisgiathigu gidi fiili squrinigu. Those trees have 
long roots. AML? HET LP hC KAF jo j> Jem cls 

fióñkqo (Pronun. Variant: afiófikqo) n a. ladle made out of gourd PA4- 
hurð y aà Fióñkqo kqithilá háraf than. A ladle is needed to serve 
stew. PAG (napa, OF AION} 10 NI isi asi Ans = 

firdibet (From:Amharic) n á. court «C£ LT aK Sym: shüli faradó . 

firi n a. water 07 „ll Daa maabale firi né mééra. Give this person some 
water to drink. AN@-f.@ a»7 APE 4 åd gle Je! dos 
firi dqethi (id.) v 2. dry up (for liquids) a-7 m4. AV Firi dqethí tha 
amoozo. The water will dry out in dry season. MM Le 0-7 ££C3SA: 
Mus aal See: hoshala. 
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físh fúle 


fish aav +.2. again 7815 ¿25 o, Aamathi fish. | will return again. 
KILIT AFPAAAU=# (e o, poe — Syn: gáne, mathi, tááni . 

fuuda n à. money TIAN | 5, 31 / hill / JU Maabi shibili gin kqillin tha 
fuuda. People buy everything with money. APF ATHA Ute? TIC emi: 
eal ot K dl sie 
fuuda gagó n a. trade 798 Ul ee Fada. for attijáára . 

fudí v 4. be white rm: re vi Co e Gali fuudi dirshi. The white dog is 
sleeping. ta OF TIEA: ób að — 

fúdqa v 2 dig 64.2 > Fúdga ful thálé. Dig a hole here. Atu TRA PEC: 
Á LAS el Partial Syn.: pqaala . 

fuudqa v 2. add, put in exe»e 35, 23 Fuudga assukar tha alkubayayu! 
Put some sugar in the cup! ñz a-vr ARG merc! Jam SC we 
Syn: thuudqa, lákqasqa . 

fúúfúr (Pronun. Variant: afüfür) n a. rabbit PFA sl Fúúfúr squusqurini 
ile millan. A rabbit has very long ears. P7FA NAP ZEP £c hat: 

ful n à. hole Tag: >z Feetha gíndidqi alu thá fuluéqi. Sweep the refuse 
into the hole. #7710-7 o£ FLA ar ÞAÐ Ns gas 
fulá fírú n a. well r-€e3a€ (07) ¿3 Abba fudqoó fulá firu. My father has 
dug a well. AAt 207 TEAC aaz oV Q Golly a Syn: albir. 

fulá v 2. blow (with mouth) As: AA: rá. ail Nine fula muyu. He is blowing 
into the fire. Añ: AVE AF AAA; — See: afula. 
fulá iñ v 2. boil, cook in a bowl 44A abl Nine fulóó uqún u almakaróna 
in tha kqosh. He cooked the meat and pasta in oil. Aù- 4720-75 one, 
ghas Zak ag SL, all do a 

fulé v 2. 1) stopped raining Aie Jaala Jail (o 9 RO fulé. It stopped 
raining. UTM MZ. Jil co ll Us, 2) failed to get finished Aàen en?" 
K à Albambé fulé. The sweet potato is not (ready) cooked. MC €F 
AA £407? E 

füle n à. weasle-like animal with bushy tail, ferret Aba: NAP pen 


vid gi- uo | Fúle kqóli misqé. Ferrets eat chicken. Ati” £c SMA 0 
E oll o K 
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fulgugi fútha 


fulgugí v 2. 1) be blown up t14- æi Alkura fulgugi. A ball is blown up. 
RC METAS ¿Sl 2) be swollen Atm cal, ¢ 5 Thabákgedge maré 
húkqedge fulgugéi. His arms and legs are swollen. fat AICT AL Alm: 

fúúra v 2. 1) pluck, pick a fruit #¿m V ads, ds Aagágenshé gadi áné 
fuurogé almáfiga. I have sent a child to pick a mango for me. AZ? “177 
KISÆCPAT Ahcbs ZU daz dol cl.) 2) fall out trta lan; Are 
bushankgo furi. I am loosing my eyebrows (the hairs are falling out). 
PIEL ALC. 10: 

fútha v 4. untie 4.4 }>, / Je Futha shinir! Untie the donkey! hUEP? EJ! 


jus Ant: dqoosha 1. 
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-ga galaba 


Gg 


-ga pro t.d. 1) for him/her A £ / y» Madinaga shuliqa! Show him your 
house! $3 as Kgitho thága firi tha áné mééra. Bring him water to 
drink. 0-7 Þ8.A7: 2) to, upto (a place) Aùh > Afi záágálé thaño. Let us 
go to that place. ANNAILE NF A7L£:= 

gabul (Fadq.: bedqe) aav t.a. before at Jš Hathan geeruóóqi gábul. 

We greeted each other before. ét AA” ANAF MC# J3 i Ls 
gabulú adj +. old, ancient, out of fashion but still good Ac" Ed Orále 


mba gabulú né maané, wala mba tqokqoló. These clothes are old, not 
New. LU ANN ACL 10 AA ALLA Jib yoly g lll lia 

gádara va. can, be able Fà „öl / kz Wald aagádari pqaali. I cannot 
plough. “Jen KATA: 

gadi (Pl. geedí) n a. child A€ Jab Geedíqa beegigu millan. Your children 
cry alot. e AF AMP PAdAME LS SÍN Á 
gadí agudi n á. nephew, niece 10789 AG 2 J), 
gadí garraqi n à. pupil té „Jb / it Geedi gárraqí móthi dqokqotha. 
Pupils are answering the questions. tPF PLE XVonA 107: 
dic so A 

gáádqo na. locust A7NM 311 Gáádqo thini ñera. Locusts eat grass. 
KIND AC LNAA# sl al, Á 

gafa n a. garden, field, farm ACT a, / š> Aamaadóó pqagu millani tha 
gáfu. I saw several termite hills in the field. NACT0- OAT 1H PAT (T 
ALFAU-# NU 3 AÐ glað s S Cal, U 

gaga v4. chase, run after Aaze ads) Famiili gagi gali alu. People chase 
dogs away. APF O77 ag a-« facets Kl pd ob 

gaagu n h. bamboo #chu Ld 

gálaba (From:Arabic) v 2. turn over (sth) 1ANm Í 
galaba (der.) (From:Arabic) v a. turn over tanm Ji Aahaalóó aniyu 


sha algarabiaman shugo galaboogi tha maabile. 1 heard that a car has 
turned over with some people in it. A7& œn. NAP T gr HANN Að 
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galazi garra 


galazí v a. be green, (blue) AZ738, Vi ¿251 Aamaadoo agudinogi ma hishi 
ora galazi. I saw your brother wearing green clothes. o7€9"7 Ac7A£. 
ANA ANA AUTE as) jd jV se) Cae bil 

gali (Pl. geeli) n a. dog e$ „KÍ Geel abba taláta kqillin mushégu. 
My father's three dogs are dead. PA0 nach OFF Phr QK all gl os OL 

gaama n a. lake, lagoon 724 Syl / ¿=N Gaama walá pqiliyu. The lagoon 
is not deep. 764 TAPT PADI x Q£ C) AM Partial Syn.: albahar . 

gambi adj x. 1) left aé, Js Nine dgonóshí bábáné thábá gambi alúéqí. 
He is sitting to the left of his sister. Añ: NAVE NATE NA FP MA: 
así Ji yale sa 2) left-handed “14% Neó ma gambi. You are a left-handed 
person. AF. 167 We J, co 

gambuta n á. fishing trap ere Cull 140 3$ 2 Belej. for igonshé 

gamudqu » a. small army ant (biting one) 77747 Cr) ao Á 

gamula v 2. 1) agree, accept tA: PA! us / Já Gamúla roothálé! 
Agree /accept the situation! A.u 11C tù! eX lia öl Syn: gíbila, 
tafagu, gíbila. 2) admit haa JJci/ þá Aagamúlóógi sha aamaóó 
kqaltqán. I admitted that I was wrong. 994467 A«-4AAv-s 3) volunteer 
422% ø), Nda gamuli tha hathuyu né pqaadagi? Who amongst you 
will volunteer to help me? hat OAT A.C LE PUI 017 1075 
4) believe (Fadq.) hær € Aagamulí tha Alla ziigi. I believe that God 
exists. ANLANAC A744 APFAG= Sun: amana . 

gáne adv +t.. again, second time 7814 ¿51 o, Nadno gáne fédqinó? 
What do you want again? 47814 P} “F4.A.2AU? $5; bk Gb 
Syn: fish, mathi, taani . 

ganmi adv +.. just now AU-7 Au-? S3 33V Syn: hassa . 

gañgañ n á. praying mantis Yad Z rae aù (ATM AV yp Gangan gadari 
áné bádá. A praying mantis can fly. ILP 2.20 PALEC (ANN) STAA z 

gárra (From:Arabic) v 2. 1) read Aman 13i Ali gárra alwárga. I am reading a 
letter. £0400-7 A FINN 10 lí, 2) learn, study tA Ams 
ep d Shulindu kammu mba garrano? What grade are you in? 
ATTY NEA 10: PPT? See: maabá agarrani . 
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gárraba gét 


gárraba (From:Arabic) v 4 about to happen #20 . š Algid garrabodi. 
The holiday is about to happen. ^e» NAA APPEN YO: D Jall 

gasha v 4. 1) remain behind +Z: té. >b, ae Almaqunáfikqagu gashé 
thanthan. Our belongings have been left in the house. 71é25°#7 ALT 
Þér coll à st wile 2) be absent te (3)! Gadilo pqishiga an né 
gaagashina tha algiráyayué. This child likes to be absent from school. 
AS. UA LI TPUCT LT wpet LOAA: 

gasqia n à. dew mH sali Ma ngó adé thá gasqiayu ápqusqiñi shafáqa. 
If you walk in the dew your shoes will become wet. (im. A£ hZeh 
ROW gras ks Joy sali Cate Ü! 
gay na. iron pan PPAT LN. ol Ninénkgo gidi gay ma dqofi. My wife 
has a pan. Mit PNT hdt: ob. >b ama) Fada. for atqawa 

gazama v 2. 1) divide hhé.A sl Gázama ugún ma namugi. Divide the 
meat equally. 0207 AWA háar sl oll al 2) share ANEA mð 
Gázama uqún tha alile. Share the meat with me. 4.707 ANA hd.À z: 

-ge pro t.h. for me, to me Az |) Daagé shafa. Give me the shoes. 270: 
Az ha? 

gedañgerash (Pronun. Variant: gadafigarash) n à. hippopotamus +774 
^J! yes Gedangerash gudi tha firu. A hippopotamus lives in the water. 
T76 (0-7 OAT LEGA AV A we Oa 

geedí n à. children AST Juk V pL argadi 

geelí n a. dogs TF YÁ Pl. of gali 

geera v 2. 1) greet, visit AAFP AA ol; 27 Án geeru me! Let us greet each 
other! ha AINA! Sle „M 2) check Aem Ss Adá geero diini alu 
ma muufóó mugu! Go to check the trap to see if it caught an antilope ! 
dh£V Oqobg. £-A KILLA AZINE! 3) meet, find ATT? Z1 LE BY Ali 
buuna tha áné geero agorthé tha orlé. Ali ran to find the thief who stole 
the clothes. 490-7 Ae»ZaA" AA. Cm: 4) confront, handle 4.2 >, Amia 
Afanfé, wala ngo gerigé rootháléqi mbálé giilágé a amia Kquriaya? 
Uncle Squirrel, couldn't you handle for me this matter that Uncle Snake 
is doing to me? Atk A474, AANU HATE AVN IC PATT TAC GIA: 

gét adv “r.n. completely, totally oa hær SLK K Mid dgaanithi kqólóóna 
né kqoodana alu gét. We have finished eating the whole goat. rad? 
ELA ær A NATI ases AS dS, o LÐ ag UST 
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geza gindaalia 


gezá v 4. sort, select, clean (grains) ado» Lä / lk) Mama gezóó kqefikqésq. 
Aunt has sorted the okra. Ahab ané Abot: 4S, JA lki A 
geziña v 2. select, sort out, choose Ada»: ape L3, |;- Gezina almángá 
mba mane. Select mangos that are ripe. 200007 «177 MF Far: 
æJ) ZU el 

-gí pro *.à. me (1sg dir obj) -% 

gia v ^. 1) do, make Ad. Juí, Leí Nan giiñó? What are you doing? 
go? ALNEV 10? S Ls 5. 2) prepare, cook ANI ye Didiñó gia gin 
thinléa? Has your mother prepared something to eat? AGTU PLANA "ric 
All: SAF? Syn rááfa, güüza . 
gia amáfi v 7. envy, be envious, jealous Ty ; £ Niné mbá gii aman 
wala marshi. An envious woman will not become fat. +5+F àt 042.9" 
ATU IP! só Y opali Á 

gibila (From: Arabic) (Pronun. Variant: gábila) v à. accept tena þá Gíbilá 
attalimata máába dqááni. He accepted the order of the elderly person. 
PIAR, TAN das ¿S le, lg Jól syn: müüfa, tafagu, gamúla 1. 

gíída v 4. 1) have, own Año Als, «e Ali maabá wala gidi almurua. I am a 
person who has no strength. Az TAT PAA% AD Ts 3,53 sus Gl 
2) govern, rule Mm < Mk Maabá gidi adár zióóqí thalé shókqófi. The man 
ruling the country was here today. 012 TLC: né, AH.U ACs Syn: hakama . 
See: maabá giido . 

giidi aav 4.2. yesterday +974 „w Amma adishé tha suugu gíídi. 
My mother went to the market yesterday. ASE TT 708 44 MCE 
gu sJ JI Cuas 
elidiman (Fadq.: gíígihé) aav r.a. day before yesterday hta7t+ 0% 
v J Ali adóóqí giidimdn. I came the day before yesterday. hTA7T 
04,9 y0- PEMD Á Jo Coe 

giigihé aav 1.2. day before yesterday hTA7T a-4 „Á JÁ Fada. for glidimáñ 

gimbuushu  Pronun. Variant of gin buushú . 

gíndaalía n a. riddle X744 4 AV OKS Ababáfikqa roorothifii hatháfié 


gindaalia gábul. Our grandfather used to tell us riddles. A. FT? AIPPAT 
NET NCH aca aa ally adb A (S be 


54 


gindi gísqa 


gindi n a. beehive 9717 PE J) „að Gindi thá sqísqía alu wala maiyu 
ñonshó. There are no bees in the beehive on the tree. ## Ag, Lao- Þe: 
PIP TN AÐ JÈ ad pal oill 5a axi 

ginéhgunun Pl. of gif 

gin (Pl.: ginéfigünufi) n a. thing AL? TIC > / så Gin fédgilí dqani. I want 
many things. A5 IF TIC ALAJA ÍS ws Á W 
gi buushú (Pronun. Variant: gímbuushú) n a. animal 474 141 Gin 
buushugu thuli thá beleyúéqi. The animals are running towards the hill/ 
stones. WAE OL heiða ALC MO 1-2 LH MM bls) Gs Sn: alhewán . 
gin dogoshí n a. mistake, fault (lit. ‘shameful thing') twr: nár 
Á pS Ll. ls 
gíñ hüshi n a. problem, difficulty (lit.: disturbing thing) TC a zo / Ki 
gif ñeró n à. wild animal, animal of the forest f4.C Act Gy yo 
Aañálé maiyu gin nero millan. There are many wild animals in this 
place. gv NF Mik PAC AERA KADE ¿Š ay Olly áð GKI Ús 
gift pqüdí na. key RAF Ca le CS, lo 
gift shoorú » a. birds, flying insects act: (2-2 IFAT j las pda Aafiálé 
maiyu gin shooru millan. There are many birds/insects in this place. 
ANY 039 fit ORF Az yl Q^ S JK lia (à Partial Syn.: misqé shoorú. 
gift shúlú n a. belongings, utensils, furniture AET SKAV osadi / cod) sb 
Maaba hasquli maaba gin shúlúthi né abana alu agorthé né maané. 
The one who takes someone's property and hides it, is a thief. 
PAD: FLT 002. LLAP AD AQ A lll due Lek dll 
Syn: almaqün, alqídda . 
gíñmáñ (Pronun. Variant: gímmáfi) n a. something, anything 177 @-9° 
TIC: 97? TIC l> Á ca Á Wala aafédqí ginman. 1 do not want anything. 
PIP IC ARA IP bx 40 V 
gíükqintqirifi (Free Variants: kqintqirifi; hítqifikqirifi) n a. a little, tiny 
something Tæt (a4 16 Fírínkqo pquudgá álu, wala gashagéqi 
hitqinkgirin. All of my water is spilled, there is not even a tiny bit left. 
rX OY ¿QQ THEI APLI ai LBV, ge dy AK Sb gu 

gísqa v 2. wash Amft þei Musháñ gísqi oorikgedge. The girl is washing 
her clothes. ARE ANA? ALMNF 10s Goss cu Lus 
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gisqé gorombo 


gisqé n a. razor blade PAF ¿Ye os Aakqeesqoó adigin tha gísqé tqokolo. 
I shaved my beard with a new razor blade. NAAA PASH 10- 9,577 
YAT nað oll Bð Cd) ú 
gódaí v 2. be healthy, happy, good T4 Ui: Feat? av v / eH e 
¿ls Ma busqikqe wala gódqi, wala igo ga gimmaman. If your body is 
not healthy, you cannot do anything. hættu avr? HAUT PIP E. epit 
ht lus Jas y quad Y Gls jé sur I| See: busqikgé godqa, mufá afi 
godqá. Fada. for pqishi 
golgolo n a. kind of tree (the bark of which is made into a kind of paper) 
CHE ALTE OLEH APACE POLLINIA) Ju s. Thá golgologi ninén thikqila 
alluban. On the golgolo tree, incense is found. h?A74e 16: ANT SITA # 
ea Já ae 
golgolo faashu z a. paper (bark of the golgolo tree) ee4"r 
Syal andy cles co Jl glu e b See:faashu . Fada. for alwarga 
gólí (Imp.: góóla) v 2. be crooked, curved, bent 700 o" Sqisqiálé golf. 
This tree is crooked. 44 79 10: > aa o åd! 
gorá v 2. sew, mend n4 Ls Aafédqí áágorá oráfikqo sha pqué. I want to 
sew my clothes because they are torn. ANA nA TERE whit AZADAUz 
bis Gls høl ya bl 
goora v 2. excell, be better TAA það / ¿ol Mohámed gori geedi iligu 
kqillín. Of all the children Mohamed plays best. hva" ARF a» han g; 
FETA RA XI m o jul cal, a4 
goora -yú v 2. win over s.o., defeat AMYd. yo, — Tha alkurayu hathan 
gooróó maabiyu giidi. Yesterday, we won the football game (over the 
other team). TAPES AF MAA DPA Ares GÝ A uel lll Le cé 
Syn: kqalaba . 
góraga (From:Arabic) (Free Variant: hóraga) v 2. shout cf c Gadithi 
pqishiga an né góraga. That child likes to shout. £ AE ey 2o4az 
z lhd ld  Partial Syn.: halia? ; Syn: hiiba . 
gorombo n à. navel APNG al Fadg., Und. for abuldu . 
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goron guugúña 


goróñ (Pronun. Variant: goréñ) 1) adv t. carefully, slowly Þá NA í +m7+4+ 
aba al Kgola uqun goron tha múfi igo na bolo. Eat the meat slowly, 
or it will get stuck in your throat. A2@-7 4n Nav NA AANALLS réðu a-nv 
RAZA iz be dol Sh ES K syn:tharáha. 2) interj #.h. Don’t worry! 
Be strong! (encouragement) A@Hu |: Ma sqíkqóo, goróñ. If you fall, be 
strong. ATO£P9 ALNU: 

gothá v 4. lean An€14.: T80. arðs ario Maabá dqááni gothi an thá hódia. 
An old person leans on a walking stick. 1174 Penn LLIFA: 
Lad 5 mall s 

-gÚ quant “abha 1) pl marker for nouns -PF (PM LTC APANF) al åN 
Gidi shúligú He owns has houses. Ate LPF At: 2) they, them (3.pl) 
^'C(- Mééroo shayigu. They drank tea. href TL mme (c ly à 

gúa v4. rub Añ Se Gua huga ma pqishí thá áné sqárá. Rub your foot 
thoroughly so it becomes clean. AACUT 76-0 X74"? 0870 AND z 
Gs um le tle de Syn: kqofikqofia’. 

gúda v ^. 1) stay, remain Zr: (P. 2) / asi Gúdihothá lémmin áámathó. 
Stay (pl) until I come back. AñhPaæn ge: ssi > sl 2) live Té val 
Waané gudino? Where do you live? fr 1@ PIFF See: gugúd . 
guda sqíí v 4. be quiet, shut up 117» NA ¿SÁ Guida sqíí, bakad rothino. 
Be quiet, do not speak. NP NA Atari SY CS Sec: sqii . 

gúúdqa v 2. jump HAA 3 / Ls Oñó guugudgini tha sqisqia alu. The 
monkey jumps from tree to tree. mm hug o£ We BHAA: 
S d Ee ca oll ja “Syn: Arapqu . 

guugu » á. other side NAA CA bi eki: Shámba wóssálá mare thá guugu, 
mare dqofióshé. After they arrived on the other side, they sat down. 
NAA MA DRAMA (54 teams ji dads leo, lo hæ ld 

gugúd ; a. life rc «x Shainé na gugud tha ngole? How is life? +C X7£T 
179-2? S JUL anal US See: gúda . 

guugúña v 2. vomit Aàz-an | se Gin thínóóné kqillin guugunane alu. 
He vomitted everything he had eaten. Añ- £040-7 Næ hnn z: 


abi le SS b 
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guula guruda 


guula n á. 1) flour, powder +t 43. Daagé guula baala shugo ma gidino. 
If you have flour give me some. et hav FYR ha: 
Bus y wA! ye SUB ¿dai 2) dough A.P ge Mushan hámúshóó guulaqi. 
The girl kneaded the dough. AE: Am7 AAS AEH sail Lidl CL 

gúúla v 2. bark æi (404) SÍ c» Gali gúúlóógí tha thoñorú. A dog 
barked at me on the road. æi 712 Ag, CRN! 3 1 (8 K ce 

gumbú n á. hat há. #7 gA así Abba shibilóógé gumbu mba fuudi. My 
father bought me a white hat. AAt 1P hà? MAT Las dab Gl J sis 
Fadq. for atqagía 

gundi 1) „á. spine, back €e-a: anche „bl Aakqóli gundi millan. My back 
hurts a lot. cage NAP gevTA: Í ie sb ¿ig 2) post ær. Behind, (in the) 
back of h£ca: haa 45 / d Tha shúl gundi añ didqi. There is refuse in 
the back of the house. hi, Æ £ca #44 hàs Call e ¿e ¿UN 
gundi kqikqíth (id.) na. gossip MF 4&/ 4413 Famiili gundi kqikqith 
wala pqishi. Gossiping about people is not good. AP #7 doi T4 
ALRAPE ¿aba uice að) See: kqithá gundi . 
gundi kqillifi (id.) aav +.7 every time WA 1.1. os KS Aaqadí gundi kqillin 
tha suugu. I go to the market every time. VA 1H 20? KAAU = 
oy Kód ili Syn: kullu márra . 

güüra v a. pull àn: tt > Mia gurilí thá diini. I am pulling the goat with 
a rope. ong: EPA? Ae TH Wes | LES e Í bl 

guráthá v 4. take a sip $ AA io o öl Guráthá addawathi. Take a sip of 
this medicine. WET 49r NA# Jah s doe ál & wÜ 

guré n à. penis 19078: NAT Jo W S 

gurgudu n á. dove ACAN s, Gurgudu kqedqiñi zili alu. The dove is 
picking at the grain. AC“. Aut? AfAdav m s sdl Lal, 
Syn: alhamam . _ 

gurú n à. thigh 74:47 3,41 / J Ngo marshi na guru. Your thigh is fat. 
Þá DEEP 102 c HJÁ 

gurudá (Pronun. Variant: kqurudá) v a. borrow, lend Ata: HC 
o3 d Gurudágé real ma gidino. Lend me one birr if you have it. 
AIS NC NAV AA: dus J Sky wl. Sym: sálafa 1. 
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guruthi gúúza 


guruthí v 2. be thick, rich, tasty (stew, soup) *« (P: 46 v (PAN) 
coffee you made! P} Agr DEEP (FÇ ACAT? Sale ¿ANA ol lia L 
See: águrutha. 

gúshigushiña (Pronun. Variant: güshgushifia) v 2. wipe, rub m&1: At 
Lia! PIC Mare gushigushini arémáre. They are rubbing their eyes. 
MG Ag T7) ALE WW 2 Á O SS 2 Sm: feetha l. 

gushiña v 4. beg Ae»t iss. / JL Nine adi thá áné gushiña. He is going to 
beg. Af APAGPY aes dd ascia, Mao SÍ ald gp 

gushufi n á. knee TANT 4$)! Aakqóli gúshuñ. I've got pain in my knee. 
TANE SEFA d$ 

gúúsqi na. bedbug tv? >š Giidiman mbágishu aakqólóó gquusqi. 
The night before yesterday I was bitten by bedbugs. n+ç%F 04.9 73 
0-07 tiin PNL jul Sel söl as 

gúúza v “. cook e.g. porridge (stirring with force) A714 «a3 bgus 
Nifiéfikqó guuza tqukqa. My wife just cooked porridge. fák “LAT 176: 
ATA a ¿> a) kc Syn: gia 2 , rááfa. 
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háá haala ndu 


Hh 

haa va. 1) climb, get on oa sss- abi Geedi pqishiga hááho tha sqisqia 
alu. Children like climbing trees. AZF & Ag MONT poi: 
sæðið) að gl JJI Ææ 2) cross, go from one side of something to the 
other Remi Hada tha firi! Cross the river! am A¥CT! — See:haahó. 
haa gundi v 2. mate +15 Mia hod haa mia mihilé gundi. A male goat 
mates with female goats. 03%. &fAS (d: FRA TITKH Ad Jai Jo 

habítháf (Fadq.: húruñhúruñ) n a. night 93 | |J Hathan hiboo án 
thabithan. We are afraid at night. AF 13 Aye Aaa Mao ys 
See: thabithan . 

hadqa v 2. take/carry (something light in weight) one 315 Hadqa abuno 
tqukqa. Take the porridge for your father. AA0Tu 77€. OAS 
Sally Al seal) i> Syn: feetha 2, fara, dama . 
hadqa niñé v 4. marry A70 (4078) Jo À / c Ngó hádqa niñéá? Are you 
married? AINTZA? $ o y Ja Syn: féédqa niñé . {for men only} 
hadqo v a. bring ^e» Hadgo thágé adálfa! Bring a chair for me! 
DINK? ATP ATH osi a sh 

hááfa v 2. slice, peel, scrape (mango, papaya) 4m e lå Ó) als Hádfagé 
almángálogi aathina. Peel this mango for me so that I can eat it. 
17710-4 ATAR ADAH SY Y ¿a SI rl ole dí Syn: kqeena alú . 

hahasha v 2. whisper &'7ififh „g Hahasha, bakqá haliné máabaléyu. 
Whisper it so that this person does not hear. hopa: KALA hið hin: 
ell dla Y go ui 

haahó nà. climbing “ma sb / s — See: haa. 

hákama (From: Arabic) v 2. govern, rule 74 < Syn: gíída 2. 

hala n a. tongue Pañ ¿LN Nine biidqd halákqedqe. He bit his tongue. 
A(- PAT THAD ¿UJ as gp 

haala v 4. hear á ¿LAN 
haala ndu v 2. 1) listen, obey A4e»m: 2m: 097 ads Js, ai Haalagi 
ndu. Listen to me!/Obey me! aet! 2) hear nad a~ Aahaaloo misqé 
shooru ndu. I hear the sound of the birds. 196:T7 £9% APAD- o: 


sg 22322 ge GI 
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haala -yú haan 


haala -yú v 7. 1) understand 1% „ë Wala haalooliyu inshan berthinoono 
mindan mindan. 1 did not understand, because you talked very fast. 
ASPE NAP KDE KAMP: Wala haalooliyu. 1 did not understand. 
hAMÝP: Syn: hia alú. 2) hear nod d Aahaalóó haará mushanathiyu. 
I heard the girl singing. PARICE? HZ APE MCE DS skó tao Ul 
haala añiyú v 2. hear that..., hear a piece of information nm: œe% ATT 
dogo Carr Ui Aahaalóó añiyu tha maabi buri alu ma afisqaré. I heard 
information about the meeting in the morning. MPE ANANA X744 0970: 

hálaga (From:Arabic) v a. create ¿me sb Alla ñineñ hálágá addunia. 
God has created the whole world. AA9°7 Wir WZ ¿Z KILANALC 10-5 
Al á> Sil ya dl 

haláli n à. python 172 «Li Haláli múshági. The python died. H780- Pt: 
kul Cab 

halás (From:Arabic) D n á. end “ei Ísl 2) interj 9.4. enough ( ats 
Syn: bakgá 3 . 

haalí n a. uncle (mother's brother) (M) AF (PAST 072£:9%) Partial Syn.: ami ; 
Syn: DIU 2. 

hálíá v ^. cry (in specific question only) ARPA Cas 35. & Ngó hálíá? 
What are you crying for? ag"? 10- PPHAPAD-? S si ci S bL 
Partial Syn.: hííba , góraga . 

hámada (From: Arabic) v 4. praise hæðni AS] S / ad) 

hambel (From: Arabic) n à. camel tæma \4\ Hambel gidi dono squrini. 
A camel has a long neck. tæma LEP ATI AAT hol ys hod 

hamistqáshar (From:Arabic) num +. fifteen ANd APAT às hu? 

hamsa (From:Arabic) num +. five APAT 4.4 Syn: makqoshu , makqozu . 
See: alhamis . 

hámusha v 2 knead Ath £i Musháfi hamushoo guulaqi. The girl kneaded 
the dough. Ad: a.m AMAA said l val 

hánduñ z a. door, gate Ac Ol Líída handun! Close the door. 047 12! 
— LA Jal 

haañ interj #.h. Hello!, Yes! (as answer to being called) AL T( AN.) 
ski / „ë {by women only} 
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hafigir haashi 


hañgír n a. knife LAP S. Daagé hangir. Give me the knife. n.A?a-7 
amis SS E ¿kel 

haapqu (Free Variant: ahapqu) n á. friend 425" Lo; / se Maabálé haapqu 
mba pqishulí than né maané. This person is my friend, we like each 
other. eU AD: ALAP 10 AIPLAAT ¿Mis Bro ya yanii la 
Syn: fru 1. 

háára va. sing 18.1 ¿Ls Mihi hááróógi habithaniyu kqillin. The women 
sang all night. A $Æ PÄRI Noone Hála LE IL cue 

háraba v a. destroy, ruin ANAM ss / — = Geedí hárábá or. The children 
ruined the clothes. AZE ANA? hati uM la é. 23,3! Syn: fentqetqa 


ndu, dámmara 
harába v 2. be destroyed tað > gá Algarabia harábéqí. The car is 


destroyed. e»n.qa- “FAR s cs á 

háraf n a. stew, sauce 07 e Tqukqa tha haran ninén thinláne. Porridge 
is eaten with stew. 776: NOT NAA: lb ed SS 

harb añ adv “r.n. destructive hré, „L > Móré ma harb an millan. Termites 
are very destructive. PAM? ABA PF CFO 113 ah > ab Y (always 
with /ma/} (der. of haraba) 

hársqa -qi v 2. step on 41m asi Ali hársqá misqé anguni. I stepped on 
chicken droppings. ec trà ¿The Ze sl Cuaig bl 

hásaba! (From:Arabic) v 2. count #m¿ oc. w Hásábóólíqi na 
huuhulugu. I have counted those eggs. Ar BAA“ E? 4&T6NT9AU- = 
gom Coil Syn: idda . 

hásaba“ (From:Arabic) v ^. think, wonder, ponder ^an.  / > Wald figó 
hasabia? Nan mbálé giiñó mba zíiqi shugo? What are you thinking 
when you do something like this? 47£H.U Agtt TIC ATA AP} FAN? 

S kal lia Ji CB BUY Á Sym: fakara, zafizafia. See: alhisáb . 

hássa (From:Arabic) adv r.a. now hu? Y Wala adi ádóqí hassa. He will 
not come now. Añ- AU Aga»mges SLY Syn: ganmi . 

haashi n a. shepherd Ac? <), Haashílé ee mia. This shepherd is herding 


goats. LU AC FRA Afmüd TO AN e 
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hasqúla hia 


hasqúla v 2. take (not out of s.o. hands) @A& Je / 3&1 Hasqula 
huuhululégu máré holononin. Take these two eggs. A.u? WAT ATRAA 
DA FO: yal ola Js Partial Syn.: Mara . 

hatháfi pro 4.à. we AF + Hathan fédqí an zaa. We want to go. 
PEL ATA INT Cab ay OŠ 

hathú (Juss: háthú) pro r.a. 2.pl: you ASt Al Hathu adi zaogia? Will you 
(pl) come? tomatu? S is Ja Al Ha geerathá maabá dqaanilé! You (pl) 
have to greet that old man! Taraa} AAP Mar KANTU! 5,4 laoi A 
hathu (Pronun. Variant: ha) pro t.. Juss. of hathu 

hawañgi n á. poverty &wit 241 Maaba fii hawangi wala gidi fuuda. 
A man who becomes impoverished has no money. EuT rton, Aw NC 
RSS 

háyana (From:Arabic) v 2. be greedy, betray AA: AINAN al) See: háyin . 

háyin (From:Arabic) n a. greedy person 44: +7070 ¿is Maabalé ma háyin 
millan. This person is very greedy. ££ àa- NMI AININ 10-2 
lit eS lo Mio sec: háyana . 

hebena v 2. send Ah L.Í Und. for Agena 

hérmiña -qi v 2. fry in a pan mnà 12 Hérmiña uquni. Fry the meat. 
420% TAA: ex au Partial Syn: dqüsha . 

hesha n a. sesame nA.“ „u. Hesha ma kqosh milla. Sesame contains a lot 
of oil. ñA. Ai PAT AAD Í cus Að ucl 

hia v 4. enter (sg) (speaker is outside) 79 |= Hid tháñtháñé! Enter into 
the house! Att 40! Call falo es pl verb: dqeetha . 
hia alu (phrasal. v.) v a. understand mæ: JS / „ë Gin kqalifió mbálo 
wala híagi alu. Y do not understand what you are saying. 9°7 X744nh 
KAMPE | U able cu GU Syn: haala -yú 1. 
hia alu (phrasal. v.) v 2. enjoy tat Haará sqawarilé hiagé álu millan. 
I enjoy the nice song. (127 14-7 ALATAU-# 
hío (der.) v 4. enter (sg) 79 )>í Hio tháfitháfié! Enter the house! (speaker 
is inside) ALT I! Cad! eb ye Kl. Eiði Jeol 
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hibá hohona 


hibá v 2. fear, be afraid 4.& >b Nine hibí ábúné millan. He is very afraid 
of his father. Að AVE? NNP LEGA IES oll, SE a 

hííba v 2. shout ñ = Gadithi pqishiga an né hiihibina. That child likes 
to shout. 20 A€ ay LOZA: al Cs Jal Jb Partial Syn.: háliá? ; 
Syn: góraga . 

híífi interj +.h. yes AP „ Hiin, aapgerini assaba. Yes, I will come 
tomorrow. A? Y) AMAD bz as) js p 

híliñ n a. giraffe Þær \,3\ Aamaadoo hilini thabithan. I saw a giraffe at 
night. 7 PPL ASFA! AV; lS ul, bl 

hima v 2. rub, give a massage Añ UI þa Bakqá amma buuri hima figó 
hu. Let the mother of twins give your foot a masssage. Yoni PE AST 
A"CU LEAVE lo, À pad Á Sn: múúfa 3. 

hisqá v 2. grind on a stone Ae»( 09» CLEP) 334! c> Hisqd eeshélé ma 
pqishi. Grind these soaked grains well. A. 1-7 (€t AALO: 
Le gel ol 

hisqia n à. Pronun. Variant of sqisqía 

hítqiükqirifi n à. Free Variant of gífikgintgirifi 

-ho adv +1. in this/that place Anu 03 2 Gúdihothá lémmin áámathó. 
Stay here until I come back. AñhPæm Ahu 05 PL: | go ll 

hod adj +. male, for breeding only ASC: “car Jè Mia hod háá mia 
mihilé gundi. A male (breeding) goat mates with female goats. 07% «eA 
LT FRA AC @ZQA Ad Jo Jod Syn: pqodqo 1. 

hodía n a. stick, rod 9-4: PCh-1 jS / Las Maabá dqaani góthi an thá hodia. 
An old person walks leaning on a rod. færa AO rad ve FP Ch 08 
10: Lall [e sad 

hódodó n à. tortoise kA. sliku Hódodó dírshé. The tortoise is sleeping. 
KAP STAT Act iua 

hoofi n à. puss PAA sl. saal Aapquloo hoofi zíóógi tha hu tha alqibira. 
I pricked the puss out of my foot with a needle. oncé. NANG PINCO 
PIN hér ðb bey COE a call caa Ui 

hohofia v 2. cough 4A =< Mamánáñ hohoni thántháñ. Someone is 
coughing inside the house. fu? àa- (+ odr Laias Jeu à Á dd 
See: hohoya . 
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hohoya hóri 


hohoya n à. cough, flue 747 S / 544 / e Aafii hóhoya, aafédqí ááqadá 
tha alhakimu. 1 have a cold, I want to see a doctor. 7747 SITA OL n.7 
H7& Zk ALA DAM: SL gh ol asl oS ue bi See: hohoña . 

hohóza n a. dancing mgd: Pee ai See: hozá . 


hol (From:Arabic) (holéén; Free Variant: alhöl) n a. year var 4 Mimba 
faasqali ajuafalo, alholiyu kqillin gii are. Since I planted that guava tree, 
it produces fruit every year. HEE? hinz.a- EPC NL Pál: 
Ans FF aM kå le Syn: róóndu, sana . 

holi (Imp.: baala v ^. exist, be hA: *£ 339 Andi aañá holi máré? 
Where are they? e«1,4 4-0 02- eT 10+? os é s sg. verb: ZÍÍ . 

holoñoníñ (Belej., Und.: mahoole; Fadq.: maholafi) num +. two UAT y 
Maabi fáálé holononin u niné dqukqunun Two men and one woman 
U-AT DIET ATS WEE Á ude) 

hoona v 7. mourn AAPA aH 8% 3 Kex Maabi hóní thaayu. There are 
people mourning at home. N+ ax red rit, APF Aes Coll xo ll 

honhon n a. rooster 078; AC 3.» Honhon baalá. The rooster is small. 
DIR £C TT WW uo 

hora v a. go out to fight ATA AL OSI J| c Maabí hórshégqi tha 
S giidi. Yesterday men went to fight. rts APF OL TA d: 

eed d eR ou ju 

hóóra v 2. make smooth, plane 22: men Zi Hóóra sqisqiálé ánamu alu. 

Plane this lumber, so that it is straight. 44-7 TEND- PT KILA: Ua 4 
agl dad | 

hóra ma v 2. become u” ; 5 Ma fine kqóóda algiráyaqí, áné hora ma 
maaba agarrani. When he finishes school, he will become a teacher. 
Ate FYR PCH KATIE RUTAS la 5S dull 

hórbasqa v 2. press, squeeze mart „sí Bakqá hórbasqiñó thábáfikqo sha 
badqudi. Do not press my hand, it hurts. A£7 AALL% &Tepaveo-: 
ly Y ss pas Y Syn: thora -qi . 

horboba v 2. swell Anm ¿5 Aahorboboo thába giidi. My hand was 
swelling yesterday. PES AZ ANAM MC# wb sx eos 

hori (Imp.: hora) v a. be full va Si Aagu hori firiyu. The calabash is full 
of water. Pe DAP OY avv WO AV ius J Ól) Partial Syn: ma Íyu . 
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horóñ huhá tha algiráyayú 


hori añ v a. be many, be a lot, much m ¿S zo Geedi hóri añ tha 
alhillayu. There are many children in the village. Nt AZT MéC OÁ P 
Ak: all à SD 

hóroga (From: Arabic) (Free Variant: góraga) v 2. shout ñ d 
Anthamañ horoginddgi habithan. Foxes shouted at night. 13 ae 1.6 
ACE AN al e 

horon n a. fly arzt OL Horóñ zii millan tha afisqakqale. There are many 
flies in the rainy season. Mik MYNT Aes $S Obl 

horthé » à. sexual act à" at 4:3 Maabale fii horthé millan. This 
person is sexually very active. ge ALIP 102 Í HS all oz je ln 

hóssala va. Pronun. Variant of wóssala 

hoshá v 2. build a fire, gather on a pile <° anan ds a| e ju e Hoshá 
mu áné duuda. Build a fire, so that it can burn. ææ: ANAND: 472.18: 
ds cell Ë WV 3e See: husqá . 

hoshala „a. be dry &2¢ ble eel Sqakqa hoshalé. The ground has dried. 
Pek Lb HJ cae See: firi dqethi . 

hoshala thaf v a. watch tænt |, Hoshalóóné than ma álé gásamlá na 
than. He watched the cow being divided. 4% (vFhá4-Z.A mwnt NC: 
Sáð] y seal IST Loans atl, 

hozá v 4. dance mé. „æj Bofigóri hozóóqigu thabithaniyu kqillin. 
The boys danced all night. 072: 9147 Norte mé: AV MOLA 3. 
See: hoohóza. 

hu! na. name ay æv Wald nine madi hu amma. He does not know my 
mother's name. Añ- PAGED AP ALO PIE Á | Se) a 

hu“ na. 1) foot AC exl Nine gidi hú dqofiondi. He has big feet. TAT KIC 
ham Sau 2) leg AIC AS. Jel- 32 Thafi kqúúlóó hú. The cow 
broke its leg. A. AI Hér sal Jo, co SA 3) step ACP obi Ané dda 
tharthé huuyu áshara. He went ten steps straight ahead. At 10 ACPE o£ 
et h: 

huhá v 2. appear +83 æm ¿> / „1 Maaba shaaróóqí mba kqápqóó albolis 
huhoogi. The missing man whom the police was looking for, has 
appeared. fmá.0: àa-£. TAA LLAID INLD FP 


odd axe Lon os Be SF lll Je A eb 
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huhá tha algiráyayú húúsha 


huha tha algiráyayú v4. pass an exam AA4. (48.15) = Wala ma ngo 
huha tha algirayayu, aafii ngo. If you do not pass the exam, I will 
punish you. 14.45 hAAFh ATISAVAD# öli cod J 

húúhúlú n à. egg Xr&àA >, Nine thiñóó misqé húúhúlú baalá shúgo. 
He ate some chicken eggs. Ate TÆT ATRAA MATAS 2 SUS Á 

hula afi adj >. stingy (t ¿Lis Maabalé ma hula an. This man is stingy. 
gu AD AAFP 101 ldi Jo Jl la 

hulafi „ à. hunger 271 éa Ró ma shaaré hasguli hulan. The absence of 
rain brings hunger. NEN PELE LINI LEMA: lki Ca hll st ál 

hulu „a. meet T7?% 39 Awuné huluña tááni. When are we going to meet 
again? AIL1G OE Krista S 33 So 

húúma va. 1) crouch, cower &m.* AA ¿SL „lg Humi thá sqísqía gundi. 
He crouches down behind the tree. hné. NATECA bnn Má: 
beiði CZ Gus „á 2) breed, sit on eggs &A4A a4 Misqé him húúhúlú 
alu. The hen is sitting on the eggs. AEP ATRAA ALLALAT 107: 

huñhudq n a. stump tf ¿> Hufihudq ziigi tha nerayu millan. There are a 
lot of stumps in the forest. aha œt Mik PEPE Adee AS ual 

húrmiña -qi v 2. cover 14.1: ANN ¿Ls Ma ngo dirshé, húrmiñaqi. While 
sleeping, cover yourself. TRP ANA ANO: Syn: sháába ald, pqaara are. 

hurmíná -qi va. turn over Tian <b BÍ Algarabia hurminoogi tha 
thonoru. A car turned over on the road. e»h.qa- 09772: Ag, TIANM INC 
Shll $ a dil Syn: galaba ; syn: lágaziña 2. 
húrmiña alu va. cover 14.1: ANN abs Hathan hurminoo nalunkqa alu thá 
or assaqa dqashó an. We covered ourselves with cloth when it was cold. 
PEP ANCL? BCP ANAT NCH HAL kil Llar al SS lave Syn: sháába alu, 
pqaara are. 

húrunhúruf „á. night 93 || rada. for habithan 

husúsan (From:Arabic) adj +. special A£ l> 

huusha va. boil ¿A 42 Firi huushé. The water is boiled. 0-70 LATA: 
lll Jb 

húúsha v 2. 1) disturb, bother cat L¿ Miárikgo mbálé húshi haashi millan. My 
goat bothers the goatkeeper a lot. £U fz GPA MEO? LENTA WS sell Ls ida ¿e€ 
2) twist rope, out of bamboo 142 |> MV hf ale Mare huusha thúf. They 
twisted rope (out of bamboo). ATACA: 200 £: 1004. 
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húúsha álu husqúfigúlún 


huusha alu v 2. be crazy, mad AN£ 42 Maabálé húúsha álu. This man 
is mad. SV 00 AN Wt ye leia 

husqá v 2. pile up, put one thing on another, eg: for stone house A£& fN 
vo, Husqá gaagulo ma pqishí. Pile up the bamboo well. +chyw-7 n£ü 
ALECNO:= ae ab ua) jo, See: hoshá . 

husqunegulun n à. ghost, spirit of a dead body mé P+ (gae azed) 
öld / e Aahibithinoo husqungulun an thabithan. | was scared of 
ghosts at night. 93 («iz Pt ¿CE ncs NBA 35 
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ibinaadam inshan 
E 
ibináádam (From:Arabic) n à. people, human being APF: «ver CAAP 


HC) e V. Ibináádam wala thúriñó shámbá allaminone. Never miss a 


chance to teach people. PAm- AX e$99»-(vF9"C( 7? ALA haido: 
di A a Se A ia all az Y cal 


ídda (From:Arabic) v a. count (numbers) 4m vui / se Gadílé gádari né 
idda lé áshara. That child can count up to ten. vIr Aan AAC e»4mc 
£ TAA ots M dæ OL Mol pas Syn: hásaba! . 

idé n à. husband nA |, / co Idé ninethi wala madili. I don't know that 
woman's husband. PtP? QA A4a-4o-g9: Á | cl co el Yi 

idelé (Pl. fáálé) adj +. male @7& |, Maré thikga than nifielé u na idelé. 
They found a cow and an ox. 49% AS NG ATF: sáði, yl e, Maabí fáálé 
zaaigu tha alhárbúé. The men went off to war. o'?2:E o € mcr $4.2 
ot! à Je of 

idiguqi v 4. Pronun. Variant ofithigugi than 

fígi n à. scorpion 1.77 v| Abiidgóó iigí na hu. A scorpion stung me on 
my foot. 4746 A£ LIT "oi Cs dr ¿ojal jad 

ihá v 2. spend the night, sleep, lie down +7 ea Asqísqilé ihóóqi tha 
háthánle shókqófi. The guest spent this night with us. A774@- AF 2c 10- 
f, kas øb yall a 

fila v 2. play tot Á Geedi iligu. The children are playing. v?s-f-E 
ALTO 10-5 ya JUN 
ííla firi (abua) v 2. swim TY ,,= Nine madi abuá. He knows how to 
swim. AIS ILLIA LØÐA oy, — Sm gð 

ílla (From:Arabic) conn æg. but, unless 77 s Y Wala hadgóðli illa 
áámathága. I did not bring it but I will return back for it. AA 109” 17 
APANDA J ue Y) opa bi Syn: lakin . 

ile n a. ear Zc 531 Nine kqoñkqoñi ile gundikqedge. He is scratching 
behind his ear. Ate £ca-? ECO PHA# 45 yb 2 yo 

inshan (Pronun. Variant: inshafi) conn œ9. because TH FEP i nA has- 
Aakqédoófigóqi inshan figó sqíkqóóqí. I laughed because you fell over. 
MOLPY ATS s Cad, cal las ¿Ke Free Variant of ashan 
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in ithiga 


in 1), à. backside, bottom e»4e»«e&: er 2) post ee. under hac c2 Fir tha 
sqakqa in né pquloo tha sqakqá alué. The water from inside the earth 
see pe out. hægt AC LAD: 07 NILA DM: 

SU dy a CS oy oll a _ 

iñalú n à. buttocks, bottom 44 (£T) Àd. s Nine gisqi inalu 
gádikqedqeqi. She is washing her child's bottom. ATIP CAEP} 47 
FPA dll. Að 

iqidigwa adj +. close, near 720+ 141 See: ithiga, adigu . 

Íqifi v 2. take it! (out of s.o. hand) zh ¿> Syn: mara . {only imperative} 

ir nà. 1) milk ott „| Mééra ir. Drink (some) milk. +74 ott ma: 
oll co al. 2) breast, chest mt sæl Nine kqísi irákqedqe. She is washing 
her chest (breast). mt? AL£MOF 10: 

irma n á. eyebrow color mA LS Baba baalá gíóó arebushákqedqe tha 
irma. My little sister used irma on her eyebrows. Aut há ThA YC: 
S ga) opal Gó oS 

ishia v 2. refuse, decline AM. AA z) Abba ishiddgi bakqá daanégé fuuda. 
My father refused to give me money. AVE NC AALx PAMT ALEA: 
H aded GÍ uas, Ané isha thifithífi ali. He refuses food. Pan wan. n: 
US] va) Ð Syn: kqaalatqa. 

ishiríñ (From:Arabic) num +. twenty (M) 7£ », 25 Syn: kqisqiri, matuma 
mahola . 

íísgu' na. colobus monkey Þét sg, æði s W a fisqu árarapquñu 
sqisqía. Colobus monkeys jump from tree to tree. r&n tui« OL HE 
£HAAs (523 dios sl 22 

íísqu“ na. star bh «+ Thabithanale tisqu madi millan. Tonight, many stars 
can be seen. Hé, 712- I PHO LALO oS ol sy d ole à 

iisqú n à. bowl of clay tað 7244 ^v? (fina) a, Eeshé wala ziiqi tha 
iisquyu. There is no dough in the bowl. Nav a-à AT 49": 
AUI er 

ithiga v 2. be near, come near 4e — š Mu ithigá nineqi. The fire came 
near to him. AY At? PCOFAS ao ce ldi Syn: líísqa -qi . 
See: iqidigwa, adigu . 


70 


ithigé jéraba 


ithigé aav “a. soon, about to happen (*c 1H Í, š Geedi ithigé maré záá 
thá máré dirsha. The children will soon go to sleep. AZE NPCA A.V F 
10-5 yes ly ð Jub 
ithiguqi than (Pronun. Variant: idiguqi) v 2. 1) be a relative to Hang: y” 
2) be neighbour to 720+ v1 4 l„ å $ Maaba ithigulíqi thaninné. This man 
is my neighbour. gv Ao ?x Hélt YO: ¿le sa (sill Je M See: maaba 
ithiguqi than . 

itqnashar (From:Arabic) num +. twelve Ane- HAT às 2 Syn: matuma zii 
olo mahoole, matuma ma zii olo maholañ, matuma ma olo mahola. 

iya (Irreg. Infl.ee) va. herd mið | ej Agudi baald ee thanankqagu. My little 
brother herds our cows. Teh DYR AME? Aem 10: 
Ja peal A ey 

iya interj $.h. yes, Okay Añ. „à Ari zááyá? Iyá! Shall we go? Yes! TE: 
AML! ia 

iyú na. belly, abdomen (Pe: ¿Li Ngo bókqoshí tyua? Do you have pain in 
your belly? Mu Ly væg Adv? 35s Mi J» See: ma Íyu ; -yú . 
iyukqaasqi n a. guts, intestines ATE? | „all. «v1 Hathan maada 
iyukqaasqi ginbuushugi. We saw the animal's guts. PAMA ATE ART 
olh las Lal, 

izbu (From:Arabic) n a. week 49°74 Syn: dôr 1. 

fizi n à. linseed FAQ ASI 3 Ítzi risqild tháléá? Is linseed being grown 
here? FAA AiLU. SNPAA? la ¿Se > 


Jj 


jébara (From:Arabic) v a. try Phd Ge - Js Jéraba shafálé ma mahuqa. 


Try these shoes if it is your size. £07 «971 Pno- huy: 
S L Ja Shall lia Gye 
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kabari kúllu yóm 


Kk 


kabari (From: Arabic) v 4. be proud, boastful ne Jus / ¿Sis Bakqá 
kabirhááqi. Do not feel proud (pl). hét ALA! „Y Partial Syn: farfüs . 

káffaqí (From:Arabic) v 2. be enough, be sufficient 02 ali 

kámmu (From:Arabic) interrog æm.r.à how much, how many irt: 277 
gua? 3$ Almáñga kammu thá rial How many mangos for one birr? 
ATE 10 077) NNT NC? SOL, 20 $ Shúlindú kam oo What 
grade are you in? (YT NEA 1w? Š sd Ae yall Jal £ 

kátaba (From: Arabic) v a. write 94. Si Kátaba nis Write fast. («rr 
IRE dela S| Syn: sqéésqefia . 

kullu (From: Arabic) adv t.a. all uy 4& Syn: kqillifi . 
kullu marra (From: Arabic) adv -r.7 every time, always VALI. o, K 
Kullu márra figó bashu thá geedile. Every time you quarrel with the 
children. HAL hu?" 2C "Fase ÞAÐ: $150 SY = Klai sa UE o 
Syn: gundi kqillif . 
kullu yom (From:Arabic) adv +.7 always, daily #7 147 +» K Aadqini 
ngo kullu yom thaayu. I am waiting for you every day at home. +7 047 
LT hm cud ey K Ost VÚ Syn: munzúyú kqillif . 
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kqáá kqarkqusqi 


Kq kq 


kqaa v 2. eat (sugar cane, green mango) Ah 424 / að) K Aafédaí 
áákqáá sheegé. I want to eat sugar cane. Thé, "TTh A4.A240-: 
tad K ol A) » Partial Syn: kqóla 1 ; thiña ; sqékqela . 

kqáfa n a. blood £7” ¿1 Ber maa alu kqdfa. There is blood on the spear. 
AMC AL LP hAs e» kau 

kqaitha n à. yam root #6 „Ul si Ali adi áákqapqó kqaitha assaba. 
Tomorrow I will look for yam root. "Y? #6 ALA ALANO-: 
GAl- pl pla ge EÍ il Ú cla 

kqaakqápqa n á. hunt A&7 ».2 Maré gudogi tha kqaakqapqu né fia mare 
mugu u madan. They were hunting and caught a diker and a warthog. 
LARIT HGHG APL OL ALT BH dbl, dll la, reall 3 lE 2 
See: kqapqá . 

kqala v 2. say, tell AA |» Abuno kqali ngogi, " Bakqa ilinó!" Your father 
tells you, "Don't play!" Antu 1144204 (eA ay. o JS Syl 
Syn: rootha 1 . 

kqálaba (From: Arabic) v 2. defeat Az. ke Syn: goora -yú . 

kqaalatqa (From:Arabic) v a. refuse Á PAL AA À / à, — Syn: ishia . 

kqaltqán (From: Arabic) adj +. wrong hu tt ¿LL Aagamúlóógi sha 
aamaoo kqaltqán. I admitted that I was wrong. ñu++# ap A?" "Paus 
okk GY edeti See: alkgálatq . 

kqambuña n a. ball-like root (used as a ball) (ANA AC) AP eeu? 
VAM 

kqanán » a. law v^ 53 

kqapqá v 2. search, want, look for 4.47 ;s Ez Náñ kqapqiñó tha 
adáráléyu? What are you looking for in this country? Anu UIC 9"? 
TEAIAV? Sd a 3 ¿asli Sec: kqaakqápqa . 

kqaara n à. bone AP? Ll Ginbuushule gidi kqaara dqááni. This animal 
has large bones. gu KNA TA? ATIT AA „$ las Á ola Úa 

kqárkqúsqi n à. cockroach Ne JAV ot dl Shúlilé maiyu kqárkqusqi. 


There are cockroaches in this house. Ahu Qt 0LCPT hk: 
adl Al tbl athe Call Ua 
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kqasha kqiira 


kqásha (From:Arabic) v 2. deceive, cheat APAA |: ` g) Aakqáshaóólá 
tha suugu. I was cheated at the market. 70° OAT TFFALAL: 
Sl 3 byr W Syn: dámala alt . 

kqasqí (Imp.: kqaasqa) v a. be bitter æ&& ,. Addawa almilarió kqasqí 
millan. Malaria medicine is very bitter. fmmu:t wart æd. 10: uus 
ol yas LSU! See: ákqasqiña areyú ; aagukqaasqi . 

kqátqasa v 4. immerse mrn (ITAP OPH) (5, V í> Da as Badéén 
boro á fir kqatqasina azóla dqonondini millangu tha sqakqa alu.... And 
after that, the water immeresed the very high mountains of the earth.... 
0-70- TART Ped REO HP cys op SS SLAIN AI £ Syn: shííla 2. 

kqééda v 2. laugh ad J~a Aahaalóó kqeedangamayu. I can hear your (pl) 
laughter. Az Athe PAT Kiano: K Cac À 

-kqedqe poss 41.+.1. his, her, its e0-: 0, 2/ sa Bushakgedge squrini. 
Her hair is long. fà, 6C. irg" as hab aac 

kqedqiña v 2. pick up Mn: Ade” Ll, Ngó kgedgina zili tha umi mihilé 
Boazle. You should pick up grains with Boas's servant girls. nnan 
AIA IEE OC AVA OTHE KAPU Ab ye pabl as tl Lil 

kqeena alu v ^. peel (banana, lemon, orange) Am + „231 Almóz kqenilá alu 
gabul álé thina. A banana is peeled before eating. e» hænat (T 
CAMA 03 d KEL 13 Syn: hááfa . 

kqeesqa v 7. shave Aæ. x - yesh 32 Aakqesqi adigin alu. I am shaving 
my beard. 127 AA: Wars 35 Cale U See: kqesqékqa . 

kqesqékqa v a. harvest ANAN (Añare.) 125 Tha ankqulangi maabigu 
kqesqékqi ziligi. At harvest time people harvest grain. APF AN2 ANA 
LANAIV HE 313 ll lll net See: kqeesqa . 

kqílkqíshó (Pronun. Variants: kqalkgisho ; kqirkqíshó) n a. charcoal nha 
= Maabi gii kqilkgisho tha nerayu. People make charcoal in the 
forest. APF BH OAT háð £üc-ts ME 3 dl Wl 342 

kqíllíñ quant 2.2479, whole, all w 4& Geedinkgo kqillin pqishi. All of my 
children are fine. (hs ART UWP LUG Tars yb gS óV) Syn kullu. 

kqintqirifi n á. tiny bit Tt: 64: ALTE Free Variant of ginkqintqirin . 

kqiira v a. cut (hitting once) #2m eel Añ záá áñ kqiiro sqisqiá mbá füllá. 
Let's go cut firewood. u& Kitts 252) l da Li Partial syn: kqithá . 
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kqishiri kqolo 


kqishiri num +. hundred (Belej.) æf: ál Syn: kqisqiro makqoshu, mia, 
matuma zii matuma. 

kqisqiri num +. twenty (Fadq., Und.) 7? 5, 2 Syn: 1shiríñ, matuma 
mahola . 

kqisqiro makqoshu num +. hundred (Und.) e» ál Syn: mia, kqishiri, 
matuma zii matuma . 

kqithá v a. 1) cut off (repeated movement) #¿m 4 Nine kqitha kguriagi 
na alu. He cut off the snake's head. Ad PANT Aen ema: 
okai yl) de za Partial Syn: kqiira. — 2) circumcise 14H o 
kqitha (albün) v 2. pour some, not all (coffee) +4 A o Kithage albun! 
Pour me some water tf PAA J} SÁ Partial Syn: pquudqa alú. 
kqitha (firi) v ^. fetch (liquid, e.g. water) +4 - 2 Kqithó thága firi 
tha ané mééra. Bring him water to drink. a-v tz > d slo saler 
kqithá busqáfi > ^. lie, tell lies Pí -3S Bakqá kqithiñó busqáfi! Do not 
tell lies! ætt ATSIC! SS) 
kqithá gundi v 2. gossip, backbite Amg.: ho ac | | avail Ninélé kqithóðli 
gundi. I gossiped about that woman. APPP} AMA TE Ab Á ole 
kqithá ñalu v 2. butcher, slaughter Ace. el Thafiáfikqo kqithóólá nalu 
gíídi. My cow was slaughtered yesterday. 4% Þitt HEST: á à cas 

kqóóda alú v 4. finish méð AS Kqóóda alú na thiñthiñálé kqilliñ! 
Finish all your food! u-&17* PAN MEA! ld Ua JS 
kqóódé v 2. be enough, be finished 1,21 AA? „| Firi kgóódé thá albiiru. 
The water in the well is finished/gone. P&A% 07 AA: ið S 

kqóla v a. 1) eat, chew (for meat only) MA „Wl, „dl sað - Sí Maabíthígú 
wala kqoli hododo. Those people do not eat tortoise. AIL? APF AA. 
Aeg" s als! c) „kú Y Ml Partial Syn: kqáá ; sqékqela ; thiña . 
2) ache, hurt +741 Age Í, aż, Thabáñkqo kqóligi. My arm hurts. 
(lit: my arm chews me) 42 A£,7 'F?au-s Aakgóli alu. I have a headache. 
AGA PIT AAG 

kqolo n à. lower leg AMC( hrant AFF) | 31 
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kqolo are kqudédé 


kqolo are (Pronun. Variant: kqolaare) n à. shin PATI (PANIC PYA ATT) 
öldi kas Aashapquthoo gáágu na kqolo are. I hit my shin on the bamboo. 
PATILI NECHY n SUM be GU o 
kqoloyú ; a. calf (part of leg) at 3L! 30, Maaba bókqoshí na kqoloyu. 
The man hurt his calf (muscle). narra, 047 HETA es Je gle k, 

kqóntqe n a. diker 91,44 Jl Gali gagóó kqóntqe. A dog chased a diker. 
OO: LAÐ ANCL? uod o 

kqoñkqoloñ n a. elbow nc? en 

kqoñkqoña! v ^. get burned (food) Az š 4 Bakqá úquñ né kgofikgofishú! 
Don't you let the meat burn! à»a- gecs FIC OAT TNA! 
lil a gu jo aS IS soil Úa 

kqofikqofia? v 4. scratch Ahh 3e Gali kgofikgofi dondkgedge. The dog is 
scratching his neck. a fa- 17147 hehh Ws ds S Us Syn: ga. 

kqorí n à. salt mæ: e Daagé kqorí baalá shugo. Give me a little salt. 
TTA amo 10%: al y ÍL glasi 

kqoróñ n n. nape Eet ¿š M š Nan gii ngo na kqorón? What happened to 
your nape? "1e Ph WIN? $553) Das lab 

kqórro n a. raven é- 11 Kgórro dgonoshi tha sqisqia alu. Ravens sit in 
trees. ECO: HE Ag g aras ll 355 Ol all 

kqosh : a. oil ng 4j! Nine fulóó uqun iñ thá kqosh. He fried the meat in 
oil. Að 4907 MEF O: col NM ÁV Cb See: ma kqosh . 

kqosqí (Imp.: kqosqá) v 2. small, little #771 „rz Gadi kgósinné. This is the 
small child. AZ. Tü 10 „ad li Syn: baalá . 
kqosqiyu v 2. be narrow man 3.2 Thofiorálé kqósqíyu. The road is 
narrow. 971% MAN 10-5 322 y all 

kqudédé n a. 1) woodworm FA |, Shulinkga kqóódá kqudede alu. 
Our house is being eaten/finished by woodworm. (Lt ATA TAATA: 
pl AS Ge Partial Syn: amudqu. 2) dust which the wood worm makes 
while eating wood fCh7 C24 (TA PNAD) |, 5 7 ye Z ll sal 
Shúlinkqa gídi kqudédé millan. There is a lot of dust (from woodworm) 
in our house. LAF hT Nik PPCHY CZ AA: 
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kqúúla kqushá 


kqúúla v a. break (with force, one thing) Ana „$ Thañ kqúúlóó hú. 
The cow has a broken leg. 49%, Mé. AIC KATE Wey Kl sad 


pl. verb: pqesha I! 
kqúúlu v 4. break down (in two pieces, solid things) rand ; 5! 
Alqarabía kquuluóóqí tha thonoru. The car broke down on the road. 
PEP NE Ag, PONCE Ne o Sl all Syn: pgeshu -yú . 

kquliña v 2. turn over ?A(m Ál 

kqulúfi n à. thirst Fh ila) Aafii kqulun, daagé firi áámééra. I am 
thirsty, give me some water to drink. m9+FA e9"m«a- 07 1%: 
> ES ¿lo E Quae bi 

kqurá v 2. hit once æ — ,2\ Nan kquróógánóne? Why did you beat him? 
APT mao? § x ll Syn: Shapqutha; fia 1. 

kquura v 2. clear (a place) 08 iði Kquura ñeraqi thá handun. Clear the 
grass from the yard. (< TALT LAD} AC A&As LOU ys pal Ub, "P 

kqurfe (Pronun. Variant: akqurfe) n a. boat æch1 S» Gia kqurfe mín 
tha sqisqía mba bádqiqi! Make a boat out of strong trees! hm?hé. 18: 
e» Ch Ne! Síl Al s AM pl 

kquria n a. snake AVN wl- add. 309 Kquria ziiqi thá ñerayú. There is a 
snake in the grass. 44 AP AAN AAs El 3 39290 al 

kqurudá  Pronun. Variant of gurudá 

kqushá v a. grind, crush 4e i. > Ali kqushóóqi tha albaburu. 
I ground something on the mill. mæ Ag, Z. shi á cao bi 
Syn: rigisqifia . 
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LI 


-lá prt #7.#.h. passive marker øll a Aashapquthoola tha bele. I was hit 
by a stone. +b àx» 

labannamu num +. nine (Fadq.) tm“ 44.3 Syn: thabamannamu, tísaqa, 
makqera ma olo mohote . 

labohole num +. seven (Fadq.) AAT. aa — Syn:thabohoole, sábaqa, 
makgera ma olo manafikqu . 

labohote num +. eight (Fadq.) APT ask Syn tamania, thaboothe, 
makqera ma olo mahole . 

lafa v 2. miss, fail to hit pam alo les Aadqakqóó mugu tha ban u áné 
lafali. I threw a bamboo stick and missed the antelope. #chy oca-« 
EnA hæfi acl T SL Ju! cose Ui 

lágaziña v 2. 1) turn (inside out, upside down) 1ANm Já Lágaziña oráqa 
mbálé thuuthé! Turn your clothes inside out! ANlhv7 o£ Ae, 14-flmo-! 
cu Q oda a —lö 2) turn over (oneself) ne Ji Alhakím kqalóó 
maabégí thá áné lágazina inalu alqibiragi. The doctor told the person to 
turn over for an injection. 7h.e»- 1+70-7 POR. AgpC4, ATAU 1120-2 
Syn: hurmífiá -qi . 

lakin (From:Arabic) conn “eg. but ric 17 | S Ziigé aapgerini assabá lakin 
wala madili. I think I will come tomorrow, but I do not know (for sure). 
17 PPM gana TA TIC 17 AMORE Geil Nhe y Se 9n: ílla. 

lákqasqa v 2. add (solids only) sere (MAC Tic? UPN Uw) S 
Lákqasqa assukar tha sháyuéqí! Add sugar to the tea! Tg a-nv vr 
AAC IPC! dsd Sas) S Partial Syn.: thapqá -qi ; Syn: thuudga, fuudga . 

laafia v 2. stumble over, trip, kick (unwillingly) t2¢¢4. „si Ma ngo laañá 
hufihudq hu bobothi. If you trip over a stump, your foot will hurt. AT Þá. 
hæð) A"ICU STAN: Als Jal L > lS 

lankga n á. village P&C 4,3! — Fadq. for alhílla 

lé conn «»3. as well as, too AS £44" là) Giñibuushú lé misqé thini zili. 
Animals as well as birds eat grain. AMAT Ag €99” og T AVA £a: 

gom KS La iua, cud Lé hatháfi shift shámbá kgálóóñanenno. 

We, too, have said like this. A¥9 APRA 10 JI B La se See: lé6. 
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-lé linkgá 


-lé dem hva. this (close to speaker) Øv lis Náti mbálé? What is this? $a lo 
See: -lo, -thi. 

léé prt #7.#.n. emphasis marker for the following word P97 FA ra ronan 
kað gil a K 3 ysl adle Bakqá thiñañóne, shan sqisqialé léé na are, ma 
thinano figo mushi mushe azzé! Do not eat it, because if you eat this 
tree's fruit, you will surely die! hy «é A749 704 hüaTio- FIFA! 
ik le KÍ 4 bY o E See: lé . 
alii (der.) pr: #7.#.n. expression of reproof, emphasis, only sentence 
initiallly í k Alit ali dqokqothi ñeó! Nan wala móthigafiógé rootha? 
I am asking you! Why do you not answer me? Aemfh-U 10-! go; é 
£Aca»AQnAT? S ) oe) 0 Lal. Alit shintráfikqonné! This is my donkey! 
LL CX AVE IW ¿io lia 

lebena (Pronun. Variant: nebemsha) v 2. send ^h L.Í Fada. for ágena 

lémmin (From:Arabic) adv t.2. until Aùh > Daiinagi thálé lémmin 
áámathó. Wait for me here until I come back. Aàhg*e»An ANY avidi 
Syn: líssa 2 . 

lemün (From: Arabic) (Free Variant: allemün) n à. lemon aen. ¿e 

-li pro +.h. I (1.sg subject) Az- ,v- gk Æl „+ Thinóólí. I have eaten. 
cast 0 

lía v a. 1) wrap mama»: ma 3 Aathikgi shéélé kquria dqaani ma lia 
sqisqía. I saw a big snake that wrapped its body around the tree. TA? 
AAN HE AL MPTP ATYUS sæð BS old Sse, Ú Syn: liikqa alü . 
you have finished. ATCA 7027 MPAA: 

líída v 2. close n.2 öl Líidá handun! Close the door! 4-7 HILL Ml 

liffa (From:Arabic) v a. walk around, walk in circle né (MAC) .,= Thañálé 
liffagi millan tha algasarayu. This ox walks around the oilpress a lot. 
N&O MET pogo HEP RICAS o lad! eS ab yal a 

liikqa alú v 4. wrap up m#ad byu 4. Maaba liikgá orákqedqe alu. The man 
wrapped up his clothes. aa-£a- ANA? MPAA# us e 2 Syn: lia 1. 

linkgá n a. resin, glue n-en pal Sqisqiálé maa pqusqikqe linkqa millan. 
There is a lot of resin on this tree. Amu n A£ lH: æ haz 


NÁ px? sedi ó 
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lípaishina lunkaí 


lípqishifia v 2. switch off Am4 ¿4i Líogishina albatqaría! Switch off the 
flashlight! 9460-7 ATA! 4 1 <b) 

lissa (From:Arabic) 1) conn “eg. until AM... EZ > Aadgonoshi thálé lissa 
adi mathono. | will be sitting here until you come back. Anh9"re»aün 
LEN ALY APPENA >; ¿= ba li 2) adv 4... until AA... SE) Ó) 
Wala kanai, maabálé pqeren sqii rootha tha pishi lissa. Until now, this 
person does not speak well. Aàh Au-? SL gu ADM 0870 ALGICI: 

Syn: lémmin. 

líísqa -qi v 2. be close to el 4 „3 < Shulinkgo lisqi sqisqia dqááñiqi. 
My house is close to the big tree. €x (LT ATAR HE LPCNA: 

-lo dem hva. that (close to listener) £ can U Gs / aa Shaínéá na roothálo? 
How did you say that? AÑ lia la Shurina thálo! Stand where you are! 
SAUNT 039 EP! Ja ð see: -lé, -thi. 

lúúbá n à. barn 7t& «4, V drola sk 52 Wala hathan pqáálóó assándlé, 
luubankqa wala maiyu ginmán. We did not farm this year, so our barn is 
empty. (lU. hæt nAAcn ITET AR 0 6.2 able das xcd bey) b uz 

lufá v 4. fall o€4 ë; Ali lufóó thiri min tha sqisqía alu. I have fallen down 
from the tree. u« AL a4 MCs | 23 oed 359 o Cad, Ul 
Syn: sqikqá 1. 

lufikqi n à. suet, fat soft like butter Pé. 5,1 Aashibilóó lunkqí. I bought 


s 
M 


suet. PE MIU: Hð cs s bi 
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ma maaba 


Mm 


ma! (Irreg. Infl.: -mma; maa-; Past: má; Habit. Past: mmama) cop fæ.a. 
be, become u” eel / J Aafédi ama agur. I want to become a leader. 
hA PI KLADA ds SÍ Á See maané . 
ma apqarí (Pronun. Variant: mapqarí) v 2. be selfish, greedy, stingy 
¿nog4s£ Ut ls Maabálé ma apqari, wala daa ginman alu. This man is 
selfish, he does not glve anything. GUAS- ADAL nav" PIP TIC Aeg? z: 
las Jan Y J Ji Ua 
ma dquutha adj +. dark grey nad rE: 162 ssk, Alqarabiámán shugo 
adóógi mbá ma dquutha. A car that is grey like this one has come. 
KILLU ALTE ATLL ahy oq. WICH asl, ao Sele 


ma gaashá adj +. yellow 0.5% sol Abba shibiloo albuhia ma gaashá. 

My father bought yellow paint. AAt 0.42 PAP THE ¿Luo Ady Gl Gil 

ma iyu (Past: maa íyu) v a. have inside ^ae (5,4 / ¿Lo Álgubáyá ma iyu 
firi. There is water in the cup. h-aga- 07 hà: Lala ALÍ) 

Partial Syn: hori. See: 1yÚ . 

ma kqosh va. fat æ Ji Uquñd ma kqosh sqabi. The meat's fat is 
tasty. PHIM: > ANP SNEMA# 33 ral SU Ginbuushulé ma kqosh 
millañ. This animal has a lot of fat. &u A?ná H: 67 AAD= slæ Ála 


See: kqosh . 
ma sheetgán (From:Arabic) adj +. ill mannered, bad tempered mp2: 
VEER Las Maaba ma ashetqán nulini famiili. A bad tempered man 
always starts quarreling with s PAD (0-9. U- NAPE IC 
O el e so gle td! = JV Ant: masikin ; See: sheetgán . 

ma“ conn «v3, if h \3\ Ma fine adigi ali ~ ádí. If he comes, I will go. 
Ate hæn Az AWAAUS AS uns Ui ole Ú 

ma álé conn 9, while, E oe NATL Agr? AD 43 Nine adi ma 
álé zanzani gin gárraóóné. He is going away thinking about what he has 
learned. Añ- P9447 ALTON SEAN: ajo le Sha un, ais 

maaba (Pl.: maabí) n a. person Aw „Lis maabi dgonondi elderly people 
TIMP TAAP APT) Á yd 
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maabá adaralé maabá shúriñi igo tha gundi 


maabá ádaralé (Free Variant: maaba ádarú) n a. native person toa% 
Ad s 1 Maabálé maaba ádaralé mmaane. This is a native person. 

LU AD fiLU AIC TOAR 0-5 AN Va os Jo la 

maabá ágarrañí na. teacher Aire 3k / dall Maabá ágarrañí 
dqokgothini geedi. The teacher asks children questions. Ancre16o- 
TICPED PLÆPT Aem? a alk) uso dall Nu See: gárra. 

maabá ga fuudá (Free Variant: ndá ga fuudá) n a. merchant 1,78 

>l Fada. for attáájir 

maaba giidó n à. Lord, lord (lit. person of ruling) 1.4: 321 Maaba giido 
ninén hálágági. It is the God who created me. AMÁANZC 10- fa. með: 

> sil r a syn: Alla ; See: giida : 

maaba idelé (Pl.: maabí fáálé) n a. man 07£ | M Maabi fáálé zaaqígu 
tha alharbué The men are going off to war. 072% og mett Az 

S SI olo Jie JI 

maabá ithiguqi tháñ (Pl.: maabí ithiguqi than) n a. neighbour 720.4 V 
Maaba ithiguliqi thánínné. This man is my neighbour. ev A@ 72,4 gs 
ce des Syn: ajaar, adigu ; See: ithiguqi than . 

maaba madi thabá n a. hunter 44% 3L.2! Maaba madi thabá wala lafi 
ginman ma shapquháné. A hunter does not miss if he shoots something. 
AAT. EDO AFE TIC ALATIP# ao bl ka dax Y Lan 

maabá pqálí n a. farmer Me £u Tha afisqakqale maabí pqali shakqali 
millan. During the rainy season farmers work a lot. née, oct Mart 
ANP BAGH? AÐ Š ÍS sse) ox, See: pqaala . 

maabá pqilu ñgó tha gundi (id.) » a. advocate, intercessor (lit. man who 
quarrels for you from behind) ma» Maabá pqilufigó tha gundi wala 
gidinóá? Do you not have an intercessor? MNS PAVI? $ ¿le sus lo 

Syn: maabá zii igo hu, maaba shúriñi ngo tha gundi, almuhami . 

maabá shimbilú » a. rich person UAIP 0, W Lo Maabá shimbilu gidi 

fuuda millan. A rich man has a lot of money. vi AÐ: Nik NC hiw: 
PEE 

maabá shúriñi ñeó tha gundi » à. advocate, intercessor (lit. man who 
stands behind you) mas | 241 Maabá shurin figó tha gundi wala gidinda? 
Don't you have an intercessor? mA.” PAU”? Syn: maabá zii figó hu, 
almuhámi, maabá pqilu figó tha gundi . 
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maabá thuuthó máága 


maaba thuuthó » a. foreigner fæ:æy1c no: ~> Maabdlé maabá thuuthó 
mmaané. This man is a foreigner. EU A@ ¿OP UIC AM 10: A Jo) lúa 
See: thuutha . 
maabá zii figó hu n a. advocate, intercessor, defender mn» ¿el Wald ali 
gidi maabá ziigé hu. I do not have a defender. A2 m( A719": 
¿e ue la bi Syn maabá shúriñi ñgó tha gundi, almuhámi, maabá pqilu 
ñgó thá gundi . 

maabí n á. people APF UJ PI. of maaba 

maabí fáálé n a. men ©72-% PJ. of maaba idelé 

maada v 2. know, realize AW? G si Ngó madi rutqánayá? Do you know the 
Bertha language? nett a4? sb) col»  Syn: fagada2. 
maada -qi v 2. see, look Af 4 51 Maadóó ábuneqi. His father saw him. 
AVE AST IA: 34 OU 
maada -yú v 2. know well, think about ann Maada ordleyu nishino! 
Think about what you are wearing! hAannhno: Anz 
maada gundi v 2. know from now on, be aware, hy NAA A@$ Maada 
gundi mín shókqón tha wala ali máthí daa igo ginman! Know that from 
now on Í will not give you anything again! nhu NAA 9°79° TIC KEIT 
ATLAIANTY AOT: 
maada íyu va. fit (clothes) Any vi ¿Y Orálé maada figó yu gábul. 
These clothes fitted you well before. hlv Na+ £% ANA Anv INC: 

mááda n a. stall, pen Nat a, 5. o> Hatháfi gióó thaninkgáthé maada 
tqokqoló. We have built a new stall for our cows. AAP FFT ASA (cT 
NETH WY ade 427) WE sé 

madafi n a. pig, warthog nche 241 Madan thifióó zilinkqo. A warthog ate 
my crop. ANAT ACHE NAG: suc Á Sd 

madgá v a. follow thtA ab Galinkgo madqíshégi tha suugué. My dog 
followed me to the market. o-4@ 70 FAT V€ An ssl Y L ost 

madqikg adj +. dumb and deaf Gadilé ma madqikq. This child is dumb and 
deaf Qu AE BAG €7$C 10: 

máága v 2. drive cattle 14 (AAMAT) A) 35.4 Máága mialegu thayué. 
Drive these goats home. «faf o £r. TAT OJI gulis 3 


“ 
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maholan mana 


maholafi num +. two WAT yÓ Fada. for holoñoníñ . 
mahoole num +. two (KAT (53 Belej., Und. for holoñoníñ . 
makqerá num +. six (Fadq. Und. Belej.) ASAT a. Syn: sitta . 


makgera ma olo mahole num +. eight (lit.: six having two on top) (Belej.) 
APIT asl Syn: tamania, labohote, thaboothe . 


makgera ma olo manañkqu num +. seven (lit.: six having one on top) 
(Belej.) AAF a. Syn: thabohoole, sabaqa, labohole . 


makqera ma olo mohote num +. nine (lit.: six having three on top) (Belej.) 
Hm só — Syn: thabamannamu, tísaqa, labannamu . 


makqoshu num +. five (Und.) APT au Syn: hámsa, makqozu . 
makqozu num +. five (Belej. Fadq.) APAT 447 Syn: makqoshu, hámsa . 
maala v 2. change Tré (Ama) Ja- œ Orálé wala madi 190 tyu, maala tha 


manan. These clothes do not fit you, change them for some others. 
gu ANA LU NUT NAA PLL QU ALM ole Y all a 13) 
maalu yú v 2. exchange FAPOM :;z / 4», Ado añ maalu arádinkqayu. 
Let us exchange our radios. &£.,« ET} KAPOTE „| Jala es 

maalá adj +. dumb 4.4 EJ | „e Maabálé ma maala, wala gádari roothá. 
This man is dumb, he is unable to speak. hæga: 4.4 AAU’? PEIC ASTA: 
Se gh ela Y SÍ Je Ua 

mamá n á. aunt (father's sister) Anàt ae Mamá abba bábáné né maané. 
My aunt is my father's sister. Ahab PAVE Avr TRE j CÁ p ¿£ 
Partial Syn.: amma baalá ; amma dqááfií. 

maamánátfi (Fadq.: mamáñ) pro *.à. someone, other A7& AM ST Li 
Maamanan dqofióshí tha sqísqía hu. Someone is sitting under the tree. 
ATS: AD HE ÁC FOP AMA# o ið LZ ues ou å See: -man . 
mamáñ (Free Variant: ndámáfi) pro +.4. someone, other (Fadq.) ^7€ ño. 
A ölölMamán dgonoshi tha sqisqia hu. Someone is sitting under the 
tree. A7€ AD na: AC FOP AA oral Vue lal Uke 
Fada. for Maamanan 

maná v 2. 1) ripen, become soft Nha: LEA æð Almoz wala mane. 
The bananas are not ripe yet. £u e» AANAAM# Ál 421 Sym: pqiisha . 
2) heal 47 ¿lu æð kå Bokqoshingináthi mané. That wound healed. 
£ EA SSA: 
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manan mari 


mánañ pro +.h. other, some AAA 5 Yaguthálégu harábé, ngo daogéqí 
mánan. Those fish are spoiled, give me some others. Ahu AGP 
TNATTPA AA AA ñm zr LS: Kk Caps kod] ode 

manafikqu num +. one (Fadq., Und., Belej.) 47£ 201, Syn: dqukqúnúñ . 

mandáñ adv t.a. fast Free Variant of mindáñ 

maané cop ta»4. is (3.sg: be) Ya- «| See; mal. 

mannamu num +. four (Fadq., Und., Belej.) hét ax) Su: arba . 

mansqaré (Fadq.: múfath) adv 4.3. 1) tomorrow 11 Ís / eel i Hathan zááqi 
tha gafu mansqaré. We are going to the farm tomorrow. 11 o£ ACA 
KYLAMTS oS W si Syn: assabá. 2) at dawn 7.9% See: afisqasqir, 
sqará af . 

-máfi det æg. some (unknown yet specific) £u? 4| Algarabiámán shugo 
adóóqí mba ma dquutha. Some car came by that was blue like this. 
guy APR PRE GOP NCH Sele á ane 3 See: maamánáf . 

máfigáma pro Tn. Pronun. Variant of mbáfigáma 

mañgifa (Fadq.: áthogodqiño) n a. bed AAD Call / yd Aadirshi tha 
mangifa alu. | am sleeping on the bed. AZ AA.246, AT 70- 10-2 
cl a esl W 

máfikqa pro +.h. Pronun. Variant of mbáfikqa 

mankgo pro t.à. Pronun. Variant of mbáñkqo 

mapqarí v 2. Pronun. Variant of ma apqarí 

mara v a. take, receive out of someone's hand mig is Mara fuuda 
almozéqi. Take the money for the bananas. fe»? THN DA: 
39 ha á Ag Partial Syn: hasqúla ; Syn: iqifi. See: mari, amara . 

maré pro “Fa. they (3.pl.) Ait 2 Mare záóóqigu. They have come. 
AW PAPA li 

-máre poss htt. their PAI 2 Alla hoshala alfikramáre tháñ. God looked 
at their thoughts. AMLATIAC PAIK YAN APE cls Y ey àl 

marhaha » a. algae 171 lal Marhaha pqúsqi tha firu. Algae grows in 
water. 103 07 OAT SNPAA# AN 8 SAS Las 

mari v 2. be transmitted (only diseases) “FAAa. ka AIDS mari tha zina. 
AIDS is transmitted by sexual intercourse. &€n 0941202 ITF TT 
BTALA bb jul oy Ji See: mara, ámara . 
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márra matuma 


marra (From:Arabic; Dual: marratéén; Pl. marrat) z à. once, one time 
78.1... os Aazióóqí thangama taláta marrat. I have been at your (pl) 


place three times. AVF 2C 3 1.11. WICH Ole 8 Sue S bi Aafédgi ñgó 
pqaadagi márra. I want you to help me once. 1478 1.1. AISA 
ALA VND oa Goð ol Dy) 
márshí (Imp.: marsha) v 2. be fat a.c ¿e Maabalé marshi. This man is 
fat. gu AD DEEP 10: ye J Mia {only for living beings} 
márthé pro “a. for/to them (3.pl.DAB) aA „å Kgala márthé tha mare záo. 
Tell them to come. AAI Wy&.apm- TET |, nas 2 Jó 
martina. cat Sæt 8 / Lal Marti adé thayúéqí. The cat went home. 
Kant OL (CLER ll Cas 
masááfa (From:Arabic) n a. far place «+ N> 4L. Tha maré guda sáwa 
masááfa. They lived together in a far away place. Ar «4 NF aile: 
Ef és s Ó Oke Adaline ok Q be os Syn: añ squrifií . 
masikín (From:Arabic) adj +. 1) well behaved, good natured Í? < 
Maaba ma masikin dqonoshi sqii, wala rothi. A well behaved man sits 
quietly and does not talk. AP AW Nets Lona LIPP ALLI: 
Pal, be ydg KLU Jo Ml Anr: ma sheetgán. 2) humble “Far 
See: almisikin . 
maashi n a. brother-in-law fit 0789 KT Cas) de VJ d Maashi pqadi 
abba millan. My brother-in-law helps my father a lot. vad nk 07899 AQ-F7 
ANP LAA GS Í sel qu 
mááshufi (Pronun. Variant: mááshu) n a. claw, fingernail T&C aa Aahibi 
borid na mááshun. I am afraid of the lion's claws. Az LAMA T&C A4.£-AU-s 
Fa y Q^ ali 
masqalo n h. Pronun. Variant of mazalo 
masqárgédqí (Pronun. Variant: masqárkqédqi) n a. bat àt OF . bb 
E) sl sl Masqárgédqi thabithan ninén baabádiné. Bats fly in the 
night. LAA? WE PLASE NAAT rm a as da 
másqbaalá (Pronun. Variant: mésqbaalá) n a. very old woman ac. LIL T. 
5s í Másqbaalá adi tha faasqí. An old woman walks with a walking 
stick. KOLL hie £u TEANTS Lad I ió See: baráñ baalá . 
matuma num +. ten (Fadq., Und., Belej) ANC às Syn: áshara . 
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matuma ma zii olo maholan mbálé 


matuma ma zii olo maholaf num +. twelve (lit: ten having two on top) 
(Fadq.) Adé- wàt „ís v Syn: itqnashar, matuma zii olo mahoole, 
matuma ma olo mahola 

matuma mahola num +. twenty (lit: two tens) (Belej) 7£ ig, Syn: kqisqiri, 
ishirifi . 

matuma zii matuma num +. hundred (lit: ten being ten) (Fadq.) æf 4. 
Syn: kqisqiro makqoshu, mia, kqishiri . 

matuma zii olo mahoole num +. twelve (lit: ten being on top of two) (Und.) 
ANE UA e 3 Syn: itqnashar, matuma ma zii olo maholañ, matuma ma 
olo mahola . 

matha v a. return back, go away again Tænni Z€ s / = J| Matha 
thaayuéqí! Go back home! o£ nt Z£! AJ) = See: mathi . 
mathó (der.) v 2. return here, come back tæn Mathó thaayuéqi! Come 
back home! æg At æa! ið) æ) 
mathi aav +.2. again, also 47814 3-9 35 Ngo mathi adôqí bardua? Even 
you came again. A9" KLIS HL Tanqa S de GE cÁ Syn: fish, gáne, 
táánl. See: mathá . 

mazá v 7. accustomed to, get used to, AML. »,5 / dusl Maabalé mazé thá ané 
hasqula gin dqaani. This man was accustomed to taking the big piece. 
gu AO FART ECT FÆÐA APL KADE SAN L= gi skel Jo lja 

mazalo (Pronun. Variant: masqalo) n a. rainbow +*ñ-r8eç Z os Ngó 
madi mazalóthiqi tha shoruá? Do you see that rainbow in the sky? ae1€ 
AL LAD bikbAe S LILIA? Sæl á r HS Gy ja 

mba relpro h1.h9. the one that, which ¢- 3- Min tha mushaniléyugu siigí mba 
sqawarini u mba shunshunini. Amongst these girls, there are pretty ones 
and ugly ones. nmu ARICLE OAT PLIPP PVEP EP his 
Cell, NB yd Cell AJ Å os 
mba ndaló interrog æm.+.h. whose €977 $ 2 3- Mba ndaló? Whose is it? 
£71? 10-2 $55 š> 
mbákqedqe pro “r.n. his, hers (3.58) te: PACA, > / ú> 
mbálé pro +.a. this (close to speaker) £v x Mbálé mbáñkqo u mbathi 


shin mbáqa. This is mine; that is yours. EU PAL 1D P LIP Pot 10: 
i> Ss ¿> lio 
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mbálo meteke 


mbálo pro “r.n. that (far from speaker, close to listener) £ J 
mbámáre pro t.a. theirs (3.pl) PAI „gi> Mbámáre gori mbankga. 
Theirs are better than ours. PAICH NAT LNAMA# Us di gir 
mbáñgáma (Pronun. Variant: máfigáma) pro t.h. yours (2.pl) fA«"rt <i> 
mbáñkqa (Pronun. Variant: máfikqa) pro +.à. ours (1.pl) LAF b> 
mbáfikqo (Pronun. Variant: máfikqo) pro t.a. mine (1.sg) fár ¿> 
Min mba kqodi ásaadaqa baró, án thina baró shin mbáñkqo. When your 
packed lunch is finished, let us then eat mine. fh7t hið HAP fAzZ7 £7 
KINA: > KE løða Aa 
mbáqa pro t.à. yours (2.sg) PAT ¿> Ma figó dámi asáád ngó hasqulo, 
an zaa ma thinina mbáqa. Min mba kqodiné baró, an thina baró shin 
mbánkqo. If you have a packed lunch with you, let us go while we eat 
yours, when it is finished, let us then eat mine. (x hav ANA? KYLE: 
ALAP KT LIP KNAAG ¿> Kb lada li> JS Bl, s dall à ai Cao sl) à> 
mbáthí pro +.à. that (far from speaker and listener) £ W Wald thinili 
mbathi. I don't eat that. 42 €77 AANAT# UX Á N ui 

mbágishú n a. evening PAF „LM š Ngó haalóó alilian ndu mbágishúá ? 
Do you hear the hyena in the evening? 93 £l ae: 0993-74? 
H 3 San Al Cac Ñ 

-me prt #7.#.h. please (to make imperative polite) Aqhu La ¿+ Bíída fiera 
alu ma pqishímé. Please, pick out the grass well. aqnu 447 0870 744A: 
E gall asl li ¿e See: -shu . 

menémeniñí v 7. sweet (with sugar) nm je Nonshó menémenini. 
Honey is sweet. IC 4-4 1@-2 J> all Syn: sqabi 2. 

mééra v 2. drink mm 7 4 Hatháñ méri firi. We are drinking water. AF @-7 
Agam 09: „| dó é. 

merere n à. sheep 09 all / w, 4 Merere thini fiera. Sheep eat grass. 17 àc 
AA óld Jall Kú 

meshérgén (Pronun. Variant: mushérgéfi; mashérégéfi) n a. guineafowl 
Eé, SA ce Meshergén misqé nero né maané. A guineafowl is a wild 
bird. ENA PT RIC OCF PRO: NAS os ell cles 

meteke n a. elephant 1W7 Lal Belej., Fada. for ún, alfil 
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mia misqá buushú 


mia n à. goat fA ¡ell Borid kqóla mia. The lion ate the goat. ando- &€4.7 
Nati gall A M Ki 

mía (From:Arabic) num +. hundred (M) æt «ák. Syn:kqisqiro makqoshu, 
kqishiri, matuma zii matuma . 

míhi » à. P/.ofniñé 

mihilé (Pronun. Variant: míílé) adj +. female &-F 3| Pl ofniñelé 

mili (Imp.: miila) v 2. be black m#z 5, 4 e^ Sqakqá ázolalé mili. 
The ground on this hill is black. PAU he: ALC TEC 10-2 
apai Hl la Oly See: amilafigafi . 
miila are v 2. be blind Ag horc v £ Nine adi mili dre. He is going to 
become blind. Að- ALI AMC A.U" Tas Á po, gu y 
miila gündi v 4. set (for moon, sun) mati Æ Zigi ma miilá gúndi an 
miiluqi. When the moon sets it becomes dark. em 2P hmatt LAA: 
JV dia æð) cute Gl 
miilu afi v a. become dark Af mr ó: K Æ Min mba miilaóó zigi 
gundi, né miiluo an. When the moon set, it became dark. ma Atma? 
LATAE JS Ne „l BI see: amilo, ámilu afi. 

millafi adv #.2. a lot of, very much, plenty te eS Nera ztíqí millañ. 
There is a lot of grass. Ac Ai hàs pS iul 

mímbá  Pronun. Variant of min mba 

mín (From:Arabic) prep ær. from h ¡+ Mín thá buliyu ninén adoone. 

She is coming from the river. hæð Agave] Wt sue ya 

mín mba (Pronun. Variant: mímbá) conn “eg. 1) since, from the time when 
h..£9"C k Aagidi yomén min mba adooli. It is two days since I came. 
AL hænu LPC UAT PT USTAS gas) cu k lí 2) after, when, as, 
(consequently) h..1344 Es xx Mín mba thuróné haashi, áné baró 
kqalagéqí thá iya. When he didn't find a shepherd, then he told me to 
herd. 4470-7 nano- NAA AL Am? 112%: 

mindáfi (Free Variant: mandáfi) adv 4.4. immediately, fast Rae Í, „. 
Kátaba mindáfi! Write fast! e anges Ly SÍ 

misqá buushú » a. quill (very long feather) Móc: an ce via, Misqa 
buushúlé squrini. This feather is long. £u AN LEP ms jb ls 
gen: misqé bush. See: misqé . 
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misqé móótha 


misqé n a. hen, chicken 2 ce Misqé dqááninne. It is a big hen. 
TAP AC 10-2 Ç zr» la See: misqá buushú. 
misqé bush » à. feather (gerneral term) an ce vis, Ma maabi kqitha 
misqé nalu wala kgóla tha misqé bushle. When people slaughter a 
chicen, they do not eat it with its feathers. APF AC ALC% niano- 
RAM is as gE V ole dy a spee: misqá buushú . 
misqé shoorú n à. bird that can fly æg: + „b Misqé shoorugu dqááni tha 
alaynat mithil: amaré, meshérgéfi, gurgudu, begu ninén maamáré. 
There are many kinds of birds: partridge, guinea fowl, dove, eagle. 
Ait ALTE POR ALTE hr: $P: WET ACN AG: 
asd! ly oda all. sjál. Gold gleo. A. Jio sl gall 
Partial Syn.: gin shoorú. 

mithil (From:Arabic) prep ææ. like 478. Ji Maabá ma zozo gagalá alu 
mithil gali. A lazy person is chased away like a dog. nve A@ x7£ oÑ 
EA SN Jio ada e e! 

-mma v 2. be, become (with preverbal subject) eel | SE Irreg. Infl. of ma! 

mmama- v 2. used to be (post-verbal subject) ma z Habit. Past of ma' 


mmaané Spell. Variant of né maané 
mogíré n à. sand flea æfa, LU 2. Aahíóó mógire hu. A sand flea got 


into my foot. 2A AIG GAP MT Je) ¿LU 2. des 
mohote num +. three (Fadq., Belej.) ñt ¿Y Syn: talata, moothe . 


mol adj 2. be disabled (physically) AnAATI-A v be shli Maabi ma mol 
wala gadari ashukqulgu. Disabled people are not able to work. 
hhAn?h-Ae TF PACT Ag eg Lal re galli pd {always with /ma/} 

móré n á. termite PAT 42,31 Móré ma harb an millan. Termites are very 
destructive. PAM &a-4719"F. FED: yai ah > áð 

móótha v a. 1) put back, return AN „hiram = Mootha bello tha 
albataríayuét. Put that battery back in the torch. are 7087 o£ arc 
DAT AñO: 4 W 3 ale! =, 2) answer ean >J) Geedi mba 
algirayó móthi dqokqothá mba dqokgothinila maré á máába agarrani. 
The children in school answer the questions they are asked by the 
teacher. IPE NAATICEFHO: trader? PEPE ACH 
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móótha -yú mukqdas 


móótha -yú v 2. repeat £199 ¿151 / >|, Mothishugeé roothathiyu, sha wala 
haalooliyu. Repeat what you said because I did not hear/understand it. 
Anh. PEFICHOF TIC DAA: SIP ATH cac la SY AN uus 
móótha attár v 4. revenge, avenge tea ji v Áafédqi áámóótha 
attáráfikqo figóthiéqi shókqón. I want to avenge myself today. 16 #927 
PAPA AEA IND - ire 

moothe (Pronun. Variant: muthe) num +. three (Und.) hh ø; Syn: talata, 
mohote . 

má » à. fire ^ar. jJ Kquria hibi mu. Snakes are afraid of fire. AAN AT 
£44 As lalola 

múa v 9. 1) braid 999777 bis. Ju Nine múú bábáné alú. She is braiding 
her sister's hair. Añ. PAVE? OFC APTI 10-5 sló Lag 2) weave 
ættin Musa muu albirish thá shiíbé Musa weaves the mat out of palm 
branches. e» hqI9°QQ AAT LAEA# 

múúfa v 2. 1) catch £n £L Abarbad muufa horon. The spider caught a fly. 
feel: 79,7 LUFT Sb OSA 23 2) accept, take rena þá Ma 
maabálé daango fuuda bakqa mufinone. If he gives you money, don't 
accept it. Ad TH hàmu Syn: gíbila. 3) massage AW IKI JK dug Ma 
ngo pqalóó hu, ada buurié than áné muufa ngogi. If you break your leg, 
go to a twin to massage it. 
ANICU NTAN OL FFP DELITO Lk Syn: hima. 

mufa adv 4.2. today H& >) Baba badqí mufá. My sister is sick today. 
AUE Hé, ALIN uas ? E ES See: mufayó kqillifi. Fadg. for shókqóñ 
mufá añ godgá n a. holiday Aa-€ AGT sa\ See: gOdqi, añ. Fadq. for alqid 
müfath adv 4.2. tomorrow Y? Ís / >Á — Fadq. for mansqaré 
mufayó kqíllífi adv “ra. always, daily WALH ex K/ o K See: mufa . 
Fada. for munzúyú kqilliñ 

mugu n à. antelope €trA Jal / «3! Mugu buni millar. An antelope runs 
fast. Shea NAP SONA: Íy o wall 6s 

mugúñ n à. calf (young cow) PÉ dæi Mugun baala méri ir tha nine fii 
hulan. The little calf is drinking milk because it is hungry. Tñ. T$ 
DALAT OTE A ROM es ley a yd) pall Jod! e, 

mukqdas (From:Arabic) adj +. holy 4n „dl 
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mulá -qi múnzúmáñ 


mula -qi v 2. 1) move dadn S > Mulá busqikqeqi, bakad dqónóshiñó 
tha sqit. Don't sit quietly, move! NPNMAY Aois AED] 
sr Se SL. ad) 2) touch m i Mulágéqi tháábá mbáqa thá áá- 
maada! Touch the one which is yours with your hand so I can know it! 
PATE PUID (AX THO hH Az Ampo XT AA 
mula -yú v a. stir Aà À, 2 > Mula asháiyu gábul figó mééra. Stir the 
tea before drinking it. 49-7 hæmatu hét ANAD: 4,23 Á 13 da b> 
mumúliñi (der.) v a. move repeatedly “Frása S > Ma maabi nagúthá 
ginmani, nalu boolo mumulini. If a person swallows something his 
Adam's apple moves. A@ 47% TIC AO THRACE LIPAPAA# LI À I 

mulelé ma dqofi n a. car (lit: mule of iron) æh.5 ouad /4 11 Mulelé ma 
dqofi wala zié gábul. There were no cars in ancient times. EC “on. 
hA 0292 alll 3 03990 yo Kold) Fadg. for alqarabía 

mulhí n à. babysitter, keeper PH. 4. Daagé mulhi né damage gadi. 
Give me a babysitter to take care of my child. AZ? ea Pant 
na? 
mulhi handuñú » a. lock (lit.: watchman of the door) 1274 &A« Ab 
Fada. for atqabula 

mundqil (Fadq.: aashi górfá or than) n a. needle æC » Y) Aaqapquloo 
hoofi ziddgi thá hu tha mundgil. I pricked the puss out of my feet with a 
needle. NIC, AIG DAP NLD, PIA Az ár 
ove de; ó CE Sl ball Cai GI Partial Syn.:shííu ; Syn: algíbira . 

munzu n à. sun 0U@ „àl Hathan madi munzúqi. We can see the sun. 
AY GUL) WT XYTAWYs Q5 sy oF 
munzu adv +.2. always when eE Ls Hathán wala madi zigiqi, munzu 
zii aguru. When there are clouds, we cannot see the moon. garg 9A LH. 
DLDP) WT ATEAP# ¿QM sy Y Ol dla sss ks 
múnzúmál adv +.. one day, "Once upon a time" A7& 47 Munzuman, 
munzu huluo aregu máré bubani mba adogi min tha alshimal. Once upon 
a time, the sun and the cold north wind met. A7& +7 0ALS 4112" PLN 
140 FIDE? 
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múnzuñeunúñ múthu 


múnzuñgunúñ adv +.2. sometimes A747% H ojo o 
munzúyú n á. daylight +7 M. Ashukqula mba tha munzuyu gori 
ashukqula mba thabithanu. Working during the day is better than 
working at night. €77? Ad nro àe- LRTAA= JN Le o LA AJ Le 
munzúyú kqillif (Fadq.: mufayo kqillifi) aav “r.n. always, daily, all day 
long WALI >», K Wala ali gárraqí munzuyu kqillin. I do not always 
study. hk VA Lh AAmS9"z oy K yY bi Syn: kullu yom . 

murkqa » a. saliva P&r ¿Lal Bakqdá búsqiñó murkqa alu thálé. 
Do not spit (saliva) here. ALU PPU? ht: Us 425 Y 

murthá n a. horse 4.40 (wal. seli Murtha biri gori shinir. A horse runs 
faster than a donkey. 4.20 HAUL LATTA JA sg yal 


musmár (From:Arabic) (Fadq.: sqafiifi ma dqon; Free Variant: almusmár ; 
Pronun. Variant: mismár) n à. nail PAIC Luo Shiila alkursilé tha 


almusmár sha rohé. Fix this chair with a nail, it is loose. 070% hArANZ 
APA 93a Lb es S a 
does not eat. EPA, hAQ T. TAT O 2 Æl dao! 

musháñ (Pl.: musháfí) z a. girl, daughter hT A AS 108 cy Aagidi 


mushan dqukqunun. I have one girl (daughter). 49% ht AL hA%: 
sela CM Sar bl 

mushérgéfi n à. Pronun. Variant of meshérgéfi 

muusqa v 9. 1) repair, mend nT ALA cyo- zl Shúlilé fédqi muusqa. This 
house needs repairing. Vk ALA LLAJA: alo call z< 2) solve 
APNA )> Muusqa maabié rootha. Solve the problem for the people. an? E 
FI FO APAATD-:: 3) take care of / work on the field nin (AACA) 
æl / a»! 4) prepare, make ready ANDE. 36 

múthu n á. grasshopper A70« 31,31 Muthu thini fiera. Grasshoppers eat 
grass. MH) ac SAA óld o hH Á 
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na namu -qí 


Nn 


na prep ææ. shows the 'part of the whole' or genitive relationship 
Dð S x22 Guuroo gálífikqa na abaro. He pulled our dog's tail. 

POAT Bet PRE Cs Á i > 

nábbaha -qí (From:Arabic) v 2. announce, preach anh a, 

nááfa v 2. be useful to mpa» d Dgoñ nááfagi tha gin kqillinu. An axe is 
useful for everything. PPZ<0.£ ACITEO-” NC m 71, 10: Dgááña ngo 
nááfa abuno! Grow up and be useful to your father! A&%ç AANtU m2” 
UT: 
naafa tha -le v 2. suit, please mba"? gh AAG La ae Shamba hosháléné 
algasama than, tha nááfa tha ninele. When he watched the cow being 
divided, it pleased him. Att P-Th4-4.A0-7 AP ALLE £d AAD: 
das i AN dud hae | 

nagára n à. 1) drum ne > æð) Ali madi nagára beebé Ali can play the 
drum. AA, NAC e»«ar EFAA” Syn:nddbal. 2) type of music (for 
dancing) feel «g'rr(geP4 c) Vk oye ^ Partial Syn. nóóba 2 

nagura n à. predator 44% ADAH AMA TNC) SU Ali hibí mááshun 
naguró. Í am afraid of predators' claws. (44% AMAT PEC hecho: 
Jð) ab Gb bil 

nagutha v 2. swallow Pm di Haláli naguthoo miáñkqo. A python has 
swallowed my goat. 172.0: «A^ PATE Aase Cal; ala! 


náholé aav +.2. first, to start with eee Y å Daagé firi méérá nahole. 
First, give me some water to drink. ægægg (27079 07 hm ks 

S Y; all slo ks Fada. for áwal 

nama adv +.2. maybe, could be P7 AAN” > Pi Á náma sha Musa adi 
ádógiá? Could it be that Musa will come? 9*7 RAT má zz. 
LAMA? Á guy os dui Syn: yébuga . 

namu -qí v 2. 1) be alike, be similar, be the same tæðða alin ¿oL - bk 
Orankga namuqí. Our clothes are alike. AN1T7 Fe»aa g o: soda ko 
Syn: sShábbaha 1. 2) be equal, be the same AtrA U"? s, Gázama uqun 
ma namugi. Divide the meat equally. h.2@-7 AhA hé.As Maabi wala 
namugqi. Not everybody is the same. APF ANA A&£(c9?s See: ánamu 
alu . 
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náánógi ndushafa 


náánógi (Free Variant: náánó) interrog æm.t.h. for what reason, why A9°7? 
$3. Náánógi mba beegano For what reason are you crying? A7"7 
FAPAAV? S Ás bó Náánó mbá máthóógáfió alu? What have you come 
back for? Ag"? Farid? Sc, OU Syn:náñ -ga. See: náánóy? . 
naanoy? interrog ^n.t.à. Why? (full question) 4997? SU Syn: náya? . 
See: nah -ga, náánóqi . 
NAN interrog *m.t.à. What 997? $6 Nan giinó? What are you doing? 
9") ALLEN 10-2 $ Los U 
nani -ga interrog æm.t.a. what for A9°7? $130. Nan wala adóógáné? 
Why didn't he come? age? Ate AAPM? $ 222 lil Syn: náánógi . 
naqala (From:Arabic) v 9. curse A212” -af 
náya? interrog æm.t.h. Why? (full question) ages? ss) Daagé algalámága! 
Naya? Give me your pen! Why? Añhc0.+u? nai! Ag"? $50. ds ¿des 
Syn: naanoy? 
nda interrog *m.t.à. Who, which 77 PE(AGO- AAS) S Ú / Q^ Nda mbálé? 
Who is it? ^? 107 $ „x “a 
ndá ga fuudá  rree Variant of maabá ga fuudá . 
ndamafi pro “rá. someone (Fadq.) “uí ax T sl. Free Variant of mamáñ . 
ndímiilí (Pl. fámiilí) na. 1) person, human being hæ: LA Ndimiili dirshi 
thabithan. People sleep at night. APF 177. gres MA ess 
2) people, tribe vi: 74 Syn: alginis . 
ndu 1); à. mouth AS „dl Niné gidi ndi kgósqi. She has a small mouth. 
Añ. TTÁ AG AATH uo á lø 2) n á. language 27% ul Aafedgi dámaada ndu 
berthu. I want to know the Bertha language. Az enc: $72 a«104 
ALAJA: 3) post ær, at the opening nat àV / l4 Damage ashowal 
ndu ááfuudqa kqilkqishó. Open the sack for me so I can put charcoal in 
it. 27207 DATA NAA KR vill að SY y J Lá 
ndüfudí n a. tooth CA y», al Ndufudilé mba gálu né maané. This is a 
dog's tooth. gu fæti TCA 10: Kl yo ralli 
ndushafa n á. lip h24.C akadi Ndushafáqa bókqoshi. Your lip is 
wounded. n?4.Cu 404A Helis > 19 
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næ nifié 


né (Spell. Variant: fi-) pro +.h. 1) he/she/it (3.sg) jussive &/-t- Né mééra. 
Let him drink!/He may drink. 2) topic marker (in texts only) Shamba 
wóssáláné, né thikqa maaba dqaani ma álé dqonóshi, né kqaligané, 
“Aana ziino ninén ádóli!” After he arrived, he found the old man sitting 
and said to him, “I came to you!” Jus cee bi 4 JB, Lalo jaral sey hoy laos 
Juss. of iine 
né maané (Spell. Variant: mmaané) cop fæ.a. is (3.sg 'be'), it is 10* 
al Mid né maané. It is a goat. ELA 10: óg) al 

-né pro “th. he, she, it (3.sg. subject) Añ-: AA. (MALT) Æ / sa Nan kqaliné 
hathuéqi? What is he saying to you (pl)? $ S) Jë bl. 

-né poss h1.4.h. his/her (used for relatives by birth) -P 3 -h. Niñéthí na 
agudiné maadóóñaqi. We saw that woman's brother. Af ae; 078: 
hgTSÀs ÁM bu 

nekgéth n a. liver tnt „SI Ngó kgólóó giñbuushú na nekqéthá? Have you 
eaten the animal's liver? LAA TAF NATY 70-90? $ 3,41 i$ Í ha 

nekqethí v 2. be fresh, not fermented yet AGA (PAN) ola jos Á sil] 
Tqukqálé nekgethi, wala squthi. This porridge is fresh. eu 776. KAMP 
7107" PADI , ZU o pls onal oi Ant: squthi . 

nelkqíza n à. rumors, news AAA“: ia coule / leu y 

niiba v 2. be blamed on, take responsibility (impersonal subject) tm! vi 

vez | oy Thañálé ma dqukqadi, né niiba ngo. If this cow gets lost, it is 
your responsibility/blamed on you. ev NG má. taft "FS: 
dia, Jan as) a pla bl 

nindígi (Pronun. Variant: nifidígi) n a. sleep TAS ex / y) Maabi féshi 
are thá nindigiyu. People dream in their sleep. APF KIPAS 1.004-FO- 
SATA: es! 3 oss di 

niñé (Pl.: mihi) n à. 1) woman at ÍM Ninéthi amma ninén mmaanégedi. 
That woman is my mother. ST At AGE «s Á A) ode Mihi dqooshóó 
pqéépqéshéqigú. The women tied up the firewood. fF 29772 Xen 
hi 23 okay Lull 2) wife LAT ar 1 Abba gidi mihi taláta. My father 
has three wives. PAZ AQ? AAt “LOFT Ati 
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ninelé nus 


niñelé (Pl.: míhílé) adj +. female ®t ÁN oa Maré thíkqa than ninele. 
They found a cow (female). Aw 49% ATF= sál oe, Adidin tha 
algiráyayué pqishi geedi mihilévégi tááni. Going to school is good for 
female children as well. 0£ +9°uC+ LT Le ALT AZPT T4 102 
BE OLI aon aol Y lal 

-nno cop fæ.a. that is (only 3.sg) £ 1a 

nóóba (From:Arabic) (Free Variant: alnóóba; Pronun. Variant: anóóba) n à 
1) drum hüc «y Alnóóba giilá tha than shafa. A drum is made out of 
cow skin. NACO: Nagy? 44 10- POLO i l> cy V ga Syn: nagara 1. 
2) drum music for religious purposes nne 4,J! Maabi bee nóóba yom 
algid. People play music with drums on holidays. APF ANGA 47 hüc 
LOM Partial Syn.: nagára 2. 

nóósha v 2. satisfied, become full (with food) mn d Aanóóshé walá 
aagádari aathina tááni. | am satisfied, I cannot eat anymore. hiv Nag 
KANAP m". AAU-s GE J oÍ l Y caca bi 

núliña v 2. start trouble, bother, provoke tem 2eme 4 sa Maabá ma 
sheetqán nulini fámiili. A bad tempered man always starts quarreling 
with people. tSo- AMF Ut NAPT IC mm A: 
ð ogee glöð td 

nus (From:Arabic) (Free Variant: alnús) n a. half adn a)l Sqoomu 
albabáyáléyu tha alnus! Cut this papaya in half! == LO na 


kena! Aa sed „ð Syn: sqoomo . 
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ñ- ñgónshé 
N n 

fi- pro t.h. Spell. Variant of né ' 

-ña pro r.a. we (1.pl subject) AF (MAND) “é Añ záá ma thinina asáádáqa. 
Let's go while we eat your packed lunch. Jal; K O, cad 

ñalu n a. throat ree , l| Maabi kithoo mia nalu shókgón. The people 
slaughtered the goat today. APE PEPAF TCC AHH oyði ase lð ull 
ñalú ref! n0.+-.0. -self (followed by possessive pronoun) MF-* e-à- aud Ja, 
Hathan zádqí tha alhakimu ma fialufikqa. We will go the clinic 
ourselves. A ALATI 0% hA dh RAT SL us kuih hað Á 
Partial Syn.: fiindqukqünüf ; Syn: boló- . 
nalu boolo n à. Adam's apple *17RCF >X tole - ae Ma maabi nagutha 


ginmani, nalu boolo mumulini. If a person swallows something his 
Adam's apple moves. APF A.O-m: "T?&C2-Fa- B PAPAA: 
e dolo. dall o C pl e |s| 

ñaníñ n á. womb, uterus 407 Á) e 

fiera n à. grass (thin) Ac ySladt_ ¿a Nera ziiqi tha thofioru. There is grass 
on the path. 129774 A£ AC hàs y Lala óleo 3 Partial Syn.: abandu . 
fiera kqolo n a. bush, shrub, forest erman ¿IM Nan giino tha ñera 
kqoloyu? What are you doing in the bush/forest erman ohr 997 
ANE 107 SNA 3 Eda Ból 

ñerí n a. magician, witch, wizard hitt s, S / pl Neri árbaqa ziigi 
tha alhillankqayu. There are four magicians in our village. AF A&C hét 
MIT, hes of asl væg klo 3 

fiésqí (Imp.: ñéésqa) v 2. heavy, difficult hng ANFIZ caso - Lë Bellé nésgí. 
This stone is heavy. gw &792 hag 10: lo | 

-hgama poss ^1.t.à. your (2.pl) -ATu- <i> Wááné shúlineáma? Where is 
your (pl) house? A Fu. er 10? $$ À 

figó pro +.h. you hrt c Shaíné squlla ngo? What is your name (what are 
you called)? eat AP «T? 107 SIA lo có 

ñgónshé (Belej.: gambuta) n a. fishing trap e»e lað) so ¿Ss Aamufóó 
yagutha dqááni tha ngonshe. | caught a big fish with a fishing trap. 
TAP her Næl PHR < J. £ Kee Sve Lil 
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-ñgúnuñ ñona 


-ñgúnuñ det ond. 1) some TET 1d / = Maabingunun doñóshí u 
maabingunun shurini. Some people are sitting and some are standing. 
TREE APE POM THEE LIP HAPA: öl) gary lle gar 2) other 
AA s Biológi, ninén allámi maabi ginéngunungu mba gidi rúh. Biology 
teaches people about other living beings. agas; 17LSNTILO- AA Mat 
UO: LATO ICT O AAN ok due ghoul de 

ñeuñ Spell. Variant of angun _ 

ñine (Juss: né) pro t.a. he, she, it (3.sg) Añ- Añ. 2 / „Á Nine adoóaí. He 
came. Añ- EPEA! cle „> Shulilé nine né maóóthágáné. This house 
belonged to him. £u (LT PAM MC" ay ð Cadi lio 

ñindqukqúnúñ adv 4.2. he/she alone N¥0-7/P% la) $ / ¿9 Nindqukqunun 
adishéqi u né máthóqí. He went alone and came back (alone). An- 11707 
ZR, TOMÓ: E ede) C Partial Syn.: falu . 

ñíra (Pronun. Variant: nira) v a. seal, stuff an opening m» n&r Jó Aafédgi 
ááñira albáákánkgogi. I want to seal my jerrycan. hz ?a-y a ert awn D+ 
ALAJA: Æ Jl Í a 

ñirú n à. 1) friend, fellow 38% yao Afi záámé, ñirú. Let's go, friend. Ag. 
ATLE gro ab Syn: haapqu. 2) uncle (mother's brother) (Belej., 
Und., Fadq.) ^t (LAST 07899) Je — Syn: haali . 

ñisha v 4. wear ANA „JN Aanishi ord tqokqoló. I am wearing new clothes. 
A4 ANA ALANA Wt oe jd aV bl 

-ñkqa poss ^1... our (1.pl) ms - #7 W> Nine guuróó gáliñkga na abaro. 
He pulled our dog's tail. eat fy Eet dr cs LK Los > a 

-ñkqo poss h1.+.h. my (1.sg) Pz ¿> Shúlínkgónné. This is my house. £7 f 
(LÍ 10: sy la 

-00 pro t.ð. you (2.sg. subject) A7t cá Náánó bunigañó? Why are you 
running? 5 sæll 

ñona v 2. smell, stink Á+ sks Gisga alkarítgá huuga, bakqá noniné ma 
shúni. Wash your socks so they don't smell bad. han.y e»v& me? 

MRT LO: AMOO Ja Ál aus Scd ¿>= OM Lug) See: áñona . 
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ñonshó 0000 baalá 


fionshó n à. 1) bee 71 Ji Aabiidgóó hónsho na are gundi. A bee has 
stung me on my forehead. 79. 17067 126742 > ¿del Gas 2) honey 
«(c Lal Nonshó sqabi. Honey tastes good. “IC gama: 3e Lal 


ev 


ma abuno pqila figó. Do not murmur if your father is angry with you. 
ACTU AFD A27rC9?C9 3,1 Ga Gase lass Y 


Oo 


-0 infl ^c. shows direction of action towards the speaker Æl A das Eb sé 
Shibilogé almóz! Buy bananas and bring them here for me! |) sl 

-Ó Irreg. Infl. of -ü 

-Óó infl ^c. past tense inflection A44. LH Aap hf øll Jal á sór 
Aakoñkoñóó amúñáñkqo. I scratched my nose. š SS Ui 

Obagia ` Pronun. Variant of ábagia 

ola v 2. give birth WA£ J Amma ninén olagi. My mother gave birth to me. 
ATE DALTE Sl, Á 

olgiñi v a. be pregnant ACT hl- Than dlginagi. The cow became 
pregnant. 49% ACTH "bs ob owl 

olo Belej. for alu 

oñó n à. monkey MM IN. $Š Oñó ginigudini thá sqísqía ali. Monkeys 
live in trees. MMP F u« Ag, gs AN 53 SÍ aa 

000 n à. grandmother APHPAT) 441 Ogonkga gia niné dqaani millan. 


Our grandmother has become very old. AP FF? ANNP hent «Tz 
Le op sj Ca) Ma 


oqó baalá (Pl. oqóathá biiló) n a. grandchild (for grandmother) rað: A€ 
34 3>/ xa Amma hibba oqónéathá biiló. My mother loves her grand 
children. AG PAE ALE? TRT dl lolol Á „Á 
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or oron 


or (Pl. oorí) n a. cloth, clothes ANA „all / „J Hathan gidi oorí millan. 
We have a lot of clothes. AF Mik ANA AAT! oS aða bas cé 
oora dóñó n n pillow TAð 2 /o5l ði Hasqulogé oora dono mba 
hasqulishéno gíidi. Bring me the pillow that you took yesterday. 
TATE FOLD TEN AP MAGE jul epee) ¿M oust! soles pal 
Syn: almahádda . See: amadqi dono . 

oora va. 1) leak 2.00 35 Shulinkga ori assáqd bidi ró. Our house leaks 
when it rains. ff (LT WEN AWN £4.4As XU Jà lus lig x 2) bleed 87 
eJ ave Jy Thabankgo ori. My hand is bleeding. AL, AL2£%7 10: sx. Se pall Jy 

ora athogodqiño n à mattress fé ¿dl  Fadg. for almartaba 

oorí nà. clothes ANAP NN PL of or 

oróñ n à. big wound which does not heal well tha ea Nan maané na 
oróná dqáánilé ngo tha bua? What is this big wound on your arm? 
DEVAL LAD- ENA PIL 10753 3 gil SV Es lo 


vœ 
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pqaada pqaara are 


Pq pq 


pqaada v 2. help, save, rescue 24 d / 321 / el / sel. Wald aagadari 
ááshakqala, adó pqaadagi. I can't do it, come and help me. æh&t 
hAFAN-P Ç ACAMEE eL us La! pal y 

pqádqí are Pronun. Variant of badqi are 

pqagu n a. termite hill gà PAT AT) La Aamaadóó pqagu millani tha 
gáfu. I saw several termite hills on the farm. NACT0- war IF neirt 
ALFAU < J À Jl e$ yell Cul, bi 

pqááha v 2. pound into coarse grains, not into flour ich" (Pn aen 
hA 04 m3» gen o^ as Gs Ali pqááhóó albún are. I have pounded 
the coffee roughly. (40-7 (£7 AADPPHAP# jJ Cals Ub Partial Syn.: 
rígisqifia . 

pqahó v 2. invite 20H jx / 353 / ej, Maabí pqahóólá tha albóóshayué. 
People have been invited to the wedding. APF AAC? FYNHPA z 
áa gjall dh aig udi 

pqalá > 2. 1) sprain, strain, crack øA? AA SÀ / að Aasqikqóóqí thá 
sqisqia alu u né pqalagi thaba. I fell down from the tree and sprained my 
arm. hug 04 ALT DAP MPTA: sa cal oslo Cad, bi 2 crack, 
break open (small seeds, shells) AAPP 353; mig gax Í da el Das be 
Heesha fuudi pqalagi tha sqakayué, sha wala kqithóóláqi mindan. 
The sesame cracked open on the ground, because it was not cut in time. 
A.M 07.10 AAATANAN PGT Ag, a-€4 TZ A P$: 


gue all Y ue jM y Z Gael anon 

pqáála v ^. cultivate, plough Ada ¿> / e Pqáála sqaka! Cultivate the 
land! mat? Acn! P bal Partial Syn: füdqa . See: maabá pgálí . 
pqaalí n a. hoe 44.68 V2 Abba shibilóó pqaalí tgokqoló. My father 
bought a new hoe. AVE ALO e»$42£ MEA! bios be Á eia 

pqaara -qi v 2. keep away, block haha: Ace aði Pqaara yamuthi, bakqá 
hííné thá shúlgayú. Keep mosquitos away, stop them from coming into 
your house. 0.970,97 a£ LAV WALIU hANATa as Jo a esi 
See: pqaria . 
pqaara are v 2. cover 14.1 J Munzu pqaará águuru are. A cloud 
covered the sun. 4e»qa- og 9^ «4 2-A: il coe be Syn: sháába 
alu, húrmiña alu, húrmiña -qi . 
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pqaratha pqeshá 


pqaratha (Pronun. Variant: pqartha) v 2. 1) squeeze slightly mat 
Ji / sac) Nine pqarathá allemún. She squeezed a lemon. Ad, ^et. 
goods oae.» 2) milk aan CLI Niñé pqarathá than ir. 
The woman milked the cow. APOP 47277 KANST: ó ao ÁL 2 

pqária v 2. refuse to give, hold back from haha: £NF s/ E Kqaligalí né 
daagé fuudankqo mba pqáriánégégi. I told him to give me my money, 
which he held back from me. 167 Kłam% 'rich-r 97 £P A 
(guay y uae cB See: pqaara -qi . 

pqasqaro Pronun. Variant of basqaro 

pqeela v 2. stand 4«» . š maaba pqélíngó tha gundi a man who is standing 
behind you (e.g. lawyer) hazr ECO e4e»a- no: ls a e e 
Fada. for Shúriña 

pqéépqéshé n a. firewood (only little branches) 178 ai jy DES 
Míhi dqooshóó pqéépqéshéqigu. The women have tied up the firewood. 
ATT 070702. AEDT ACPA uu IL cl See: pqesha . 

pqééra v 2. peel/shuck (maize or coffee) &A4A Ca a jas Pgééra 
amuhulélé figó fúlá in! Peel this maize and boil it! 009077 ZA«Av PPA! 
DWI 3 troy Cà tall Jal 

pqeera v 2. 1) scratch, scrape off a Ca 4 k Gali pqeri sqakqayu. The 
dog is scratching the ground. mio met, APR 10-3. pbi, ANC — 
2) dig (for animals only) 44.Z (AX? T) oll iz. Log Afanfé pqeerá 
alful. A mongoose dug for peanuts. "inh. AFA ATT $«zAs 
Jal anall >i. 3) peel off, scrape off 4A4.A Pqeera amuhule. Peel the 
maize from the ear. f(120-0-7 Fo LAFA: 

pqereñ aav 4.3. still, until now Ath Aw? 53! ¿= Maabálé pgeren rothia? 
Is this man still talking? £u ño- AàhAu-? LOLA? 
S ge options uut ga Ja 

pqerifií v a. come(fut.) § Gk Pur. oradó 

pqero n à leopard, tiger rüc ¿ Pgero buní millan. A leopard runs very fast. 
TüC ANP RCA" aub ies 54 Ó 

pqeshá v 2. break off (thin things, many times) ane E Addukqush niné 


dqaani peshoo sqisqía bua. In the morning the old woman broke the 
branches of the tree. AMPE ACL 9047 PC: ANCPA# 


FA é. sadi OS Td à  See:pqéépqéshé ; sg. verb: kquula . 
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pqeshu -yú pqiisha 


pqeshu -yú v 2. break in two pieces (solid material, with little force) ane 
T Ngo pqeshuóó hangirayu. You broke the knife. nam? ancho: 
Kul SS Sn: kqüülu . 
pqiidqa v 2. bite "hà >e Gali pqiidqd gadi. The dog bit the child. 
oo AX aos jJ KÍ as 
pqiila v a. bake 274 423! 9 Ninénkqgo pqiila aleuráza. My wife just 
baked injera. fák "LAT KEG II TE 42 ¿> Cule 
pqilá v 2. be angry, be dissatisfied tem: +588. K / Je; Maabálé pqilóó 
ninékqedgqe. This man is angry with his wife. gv 00- 0104 TIL Az 
& ay li je Úa 
pqili ndu v 2. be sharp AA mv Ísl dazi /a Kqithá diini thá hangira pqílí 
ndu! Cut the rope with a sharp knife! 1094.7 NAA LAP emo! 
MEI Sd LA = See: ápqila ndu . 
pqiliyu v 2. be deep TAT 3 £. s£ Gaama wala pqiliyu. The lake is not 
deep. ALE TAPT ?A0-9": Q£ Cd Syl 
pqilu v 2. quarrel re. *en Ks Aathikqóó maabi pgilugigu thá thofioru. 
I found people quarrelling on the street. APF æ78: Ag, n4 
ATT PFU: 
pqiipqíl (der.) n a. anger emn æ - Jc, Pqiipqila Allo shúní millar. 
God's anger is very terrible. chau BN mpe WOH ysi CL Àl Cub 
pqimpgil n á. bread 40 4213! . sæ). 331 Thina pgimpqil! Eat the bread! 
an NAL L1 K 
pqiipqi6 n a. chicks ewt sil / á Lal Pgiipió biiló madqiñi didínémáre 
gundi. Little chicks follow their mother. „ft AGF FO entàs 
si dell z! \ all ais 
pqiisha v 7. 1) please someone 4.41: FLAT u>/ y$ Musháñámáñ pqiisha 
ninéqi. He likes one specific girl. Að A7€ OT LLAJA: 
Cll uel, oe ya 2) get well, be well 41 šu: Bokgoshinginathi pqiishe. 
That wound has healed. £ &nA SSA: Syn: maná 3) love 0££:3 A4.e. > 
Gadilé pqiishágé millan gábul. Before, I loved this child very much. nar 
Ak 77 AT NNP 2020 100: G:S al a Cai S sus 
See: pqishiga an . 
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pqishí pquudga alu 
pqishí (Fadq.: godqi) v 2. 1) be nice, be kind £7 (APAC) | Maabathi 
pqishí. That man is good. £ A@ £9 *@-z Ant: shuni. 2) be good 
Té UT S z Shibilogé almanga mba pqishí. Buy good mangoes for 
me. T4. "l') MAN: a sæl Ó, Gel Ngo shákqálá ma pqishí. You did 
well. Pra, WAVE aS Le 
pqiishi adj +. right +% ¿ye Áné hásqúla dqukqunúñ tháábá gambi u 
dqukqunun tháábá pqiishi. He took one with his left hand and one with 
his right hand. Að 096 AB ^7€ NPF ATE: ong: 
dl a y sj na peh Jól ya 
pqishiga áf v 2. be happy t&àt < Aapqishiga án. I am happy. 
£r YR ye W See: pqiisha . 
pqiishu » a. black biting ant 7747 131 
pqodqo 1) ná. stud, non-castrated animal (used for breeding) he n« Jè 
Pqodqólé áqoluogé thaani millan . This bull produces many offspring for 
me. EU PCT NG AAL Ni NEP KATTA SA jadis Ant ábagia 
Syn: hod . 2) adj æ. brave, strong av7he-: ^t dd / së Maabálé pqodqó né 
maané fióó borid. This man is so brave/strong that he killed a lion. 
gu AD NAP AW MTA 1047007 KA CM Jå së J Jo la 
pqüa v a. tear, rip apart P&L 350, L à Ngó fünéfi pquóó alwárgáfikqo. 
You were the one who tore my paper. mept PELLO- ATA KIT yz 
Boy cb i L 
pquda v 2. open nt æði Pqudá hánduñ! Open the door! 047 net! OU! æði 
pquudqa alú v 2. 1) pour, dump everything 44: 2.00 o. Sui Niñé 
pquudga firi alu tha sqakqayuéqí. The woman is pouring water on the 
ground. APP 0-70-7 a mat ALLAN 10 ¿Na Læsi Partial 
Syn: kqithá (albun) . 2) spill, shed (blood) ¿ññ > Bakga giiñó hathan 
mithil hathan maabi pquudqóó kqafakqedge alu. Do not do to us as if we 
were people who shed his blood. fi.u7 ñw- P ERA NAF AL REC) 
Jd po 1 S, pall Jio Lela 
pquudga alu v a. be spilled, be shed a.ná Irá zióógi tha aleubáyayu 


pquudqá alu. The milk (which was) in the glass has been spilled. Na**-2 
DAP MINED OFF 2.00: 
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pqúúdga alú -qi 


pquudga alu v 2. soak (add into water) mere (07 a-à) s Aapquudqóó 
oori alu thá firi. I soaked cloth in the water. AN0-7 OY OAT mwCh: 
oll à U cave Ul 
pqula v 2. tell, make known iz „él Pqulágégqi. Tell me. 712% 3 4 
Syn: pqúliña 1 
pqulu fá rothe v 4. discuss (Fadq.) Fe ¿$ J, S 
pqulé (Imp.: pqula) v 2. burst, pop 414: 172.0 El Alqarabía hu pqulé. 
The car's tire burst. ee»n.qa- #07 Tid: ouad JE ps See: ápqula . 
pqúliña v ^. 1) tell, inform, announce Aae4 „ki Pqúliñiné fámiiliégi. 
He informs the people. Aunt honda. „LJ AS Syn: pqulá . 2) show Añ? 
vesPquliñagé gúbiga! Show me your hat! hægur háfð! Halb =), 
pqúsqí (Imp.: pquüsqa) v 2. 1) be wet, get soaked á! mAn Thy / y 
Aabida róqi lémmin oorinkqo pquusqé. It rained on me until my clothes 
were wet. ANA Anh. LEA 10 ROA ¿Dedalo allg Jy 


2) be fresh, be new (for newly harvested plants) A&n (P: Ac ab 
Gaagu pqusqi wala dudi. Fresh bamboo does not burn. ACTA PCY 
ALILP# d< gildi 3) sprout, start grow ALI NPA lig cs Shaashá 


pqusqi thálé ma pqishi. Cabbage grows well here. ALU n2- 7e»? nen 
LAPAA # de oy gar ig Can SK a á 


Q q 


-qa poss &1.t.à. your (2.sg) PY ¿> Aamadi miágagi. I can see your goat. 
AUS FPA RETPTAUS Oc ale bi 


-qi prt 97.4.n. marker for missing object, for intransitivity, or for perfective 
sense. e"1g41C À 
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rábba rohé 


Rr 


rábba (From: Arabic) (Free Variant: rábbaga) v a. raise, bring up A£1 ú, 
Amma rábbaqa waqu holononin. My mother brings up two orphan 
children. AGE VAt OAR KAN viet SALINE oo Sully oy 
Syn: adgafithinia . 

radian (From:Arabic) n a. volunteer 428% |), / Lo, Nda ma radian tha 
hathuyu né pqaadagi? Who of you is a volunteer to help me? naA«-r dr 
ALM BILE Qu NVI var? 5 clas oh ol) & ¿> 

raafa v 2. cook e.g. stew (stirring easily) ne- (o) eb Nifiéfikqó raafoo 
haran. My wife cooked stew. faz "Lt avv háða DN jr yy Cob 
Syn: gia 2, guuza . 

rasqá v 2. splash ¿em |», Bakqa rasqinogi thá firi. Do not splash water on 
me. OY AFCR NG lb gay Y 

rial (From:Arabic) (Pronun. Variant: real) z a. currency unit, mostly 
referring to 'Birr' in Ethiopia "Mc 

rigisqi v 7. be smooth, be finely ground (e.g. powder) A£ £b Negéma 
kqusha zili misqikqí na guula ma rigisqi. Neema ground the sorghum 
into flour that is very smooth. £47? “IÑA07 ALPS Zara: 

(sb hós dl ago Las See: rigisqifia . 

rígisqiña (Pronun. Variant: rikqisqiña) v 2. pound smooth, grind into fine 
powder gd (sb 44-1 Aafédgi ñgó rigisqiñagé zili misqiki. I want you to 
grind the sorgum smooth for me. "TAS 0&7 KILLPA AZADA 

leb o S o Soy y Partial Syn.: pqaaha ; Syn: kqushá . See: rigisqi . 

ríísha v a. chop, cut into small pieces thé. Á es ade» Riisha bilia. 
Chop the onion. 17h-C+7 nt&: a Ys Y dal ee 

risqá v 2. cultivate, plant Hé- z si Nine risqa amúhulé thá gáfú. He plants 
maize in the field. an- "Ao Ag Ze HZ Jad) 3 alali od) fax P 
See: arisqa . 

rð n à. rain NEN „ll Ró kqísqa duudu ileqi. The rain washes the leaves. 
UGH ÞM ET AMOO miðl 5,99 55,9)! da Jus 

ró ndu n a. year 4e». a / eW Belej. for róóndu . 

rohé (Imp.: rohá) v 4. fall apart “Fána (FASO) Jeri c3, Shiila alkursilé tha 


almusmar, sha rohé. Fix this chair with a nail, because it is loose. 
070% DATANG (7L0"1C PAO: 
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rohé rumpqun 


róóndu (Belej.: ró ndu) z a. year ter 43 / Wl Aagudo tha Sudanu 
roondu holononin. | stayed in Sudan for two years. (47 ALAT on: 
$gXAO yale Bal you 3S bi Syn: hól, sana . 

róóña v7. wander about ne (fa PAILT) A, ¿+ Rooña wala pqishi 
thabithan. It is not good to wander about in the night. Naat ænc p< 
ALLAP# JM ler le all Syn: tqoora . 

rootha 1) va. speak, say, tell Ama. t504 J- oz - oS Roothagé tharáha! 
Speak to me slowly! 4 Nav A@-¿A%1 lll Æ Syn: kqala. 2) ná. thing, 
talk, idea o£: utt: iC >. Á, - e Nam maané na roothálé 
roothinogéqí? What is this that you are talking about? 997 Agr TIC 10 
PPI? $4.55 ll eX L Syn:alwandsa. 3) n á. matter, problem, 
affair TAL Ls. quo yo Sx» Gillé walá rootháñikgó né maané. This is none 
of my business/problems. gu e? TAL KERAP 4l, G jal Us 
rootha dqoosha v 7. promise +A 79 xc Syn: tháára rootha hu. 
roothá tqokqoló n a. news BS x> ye Ró bidóóqi giidi roothddla tha 
rootha tqokqoloyu. It was said in the news that it rained yesterday. 
TATTS UGN KILLIN HLS PIA JA M i LEW | url 5 


Syn: alhabar . 
roothámáfi n à. another idea, new thought A&A 74-1 195 Roothaman 


hinén mage róóthalé rothinogeégi. This is a new thought, what you are 
telling me. 199924 LB & YAN aes: TS ys aka NS a 

ruuba n a. forest, jungle & au) Tha ruubayu ninén gudi ono. The monkey 
lives in the jungle. ar7E C9" T. 0h LEi Sb 3 2,3! Za 

rúbu (From:Arabic) n a. quarter «nN w Sqoomagé allemún na rübukqedqe. 
Tear off a quarter of a lemon for me. reod 0-3 4« ATE ¿lia p à e 

rumpquíi n à. sky ág, J) Syn: assáma, shor 1. 
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saa sítta 


Ss 


saa nd. Pronun. Variant of assága 
sábala -qi v 92. Pronun. Variant of shábala -qi 
sábaqa (From:Arabic) num +. seven (M) aras... Syn: thabohoole, labohole, 


makqera ma olo manafikqu . See: assábit . 
sáfara (From:Arabic) v a. travel, go An: Z< ól. 


sahan (From:Arabic) (Free Variant: assáhan) n à. plate 447 ¿al Kgísqagé 
assáhánáléyu! Wash this plate for me! Au+7 AMMA “all, hl 

sákari (From: Arabic) v 4. be drunk nhé Ç, Maabá dqááñílé ma sákari 
án. This old person is drunk. £u 19198 ñhZ9" Yaz SA ull lia 

sálafa (From:Arabic) v 2. 1) borrow from An ;,:/ aus Ali salafoo 
Jamal fuudathi. I have borrowed money from Jamal. nga 17i 
TALC ha al Sle ge CRs bl Syn: guruda. 2) lend to +TQ0&¿ Ali sáláfóó 
Jamálé fuuda. I lent money to Jamal. ALTA NC ANLGANO-:: 
að dle Cal. b 

salamalekum (From:Arabic) (Free Variant: asalam alekum) interj #.h 
greeting tag Le ALA! 

sana (From:Arabic) (Free Variant: assána) n a. year tætt ad) / pls) 
Didinémare min mba músháné tímmá árba assána. Their mother died 
four years ago. PAIN AGH AGT awt Ngt 1D Prio: 
Cl gw da £ fl dik le Sn: róóndu, hôl . 

sáqa na. hour ñ%F l.) Free Variant of assáqa 

sáwa (From: Arabic) adv t.a. together A7& A£ sl, Hatháfi gudé sáwa 
hámsa assána. We lived together for five years. AAP At 4o ATK AL 
ÞEGAR Cy AL iA uo ce os 

ségena (From:Arabic) v a. imprison, punish, keep in custody # 4 
Agorthé ségenoola ashaharéén. The thief was imprisoned for two 
months. ANS- Awit ØC FAC MCE uos: Syn: dqoosha 2 . 

sitta (From:Arabic) num +. six (M) ALDF a. Shulindu sitta né zíinó 
thayuá? Are you in grade six? AS Ar AEA 10? $ 3L beiði (3 Cal ha 
Syn: makgera . 
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A 


süg súkar 
súg (Free Variant: assüg) n a. market Nf 3„ M Aazióóqí tha suugu gitdi. 


I was in the market yesterday. FAEG 1108 Teh Geol) À al OS 
súkar (Free Variant: assúkar) n a. sugar DRC SM Sqósqo dqethé thá 


sukarúé. Ants have gotten into the sugar. #2 vE HRC OAT Wr: 


KA à Jes Ja 
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sha sháhar 


Sh sh 


sha (Pronun. Variant: tha) conn #9. 1) because, since, when ñA-: 997249" 
3 / — J Sha borid agur ninén maané, ... Since the lion is a boss,... A704 
AAS Adv’... ¿lo 1. ¿Y 2) that, so that 306 Ju- Né kqalinégégqi sha 
áahia thántháné. He told me that I should enter into the house. o£ nt 
DAP PNT BAIS ná: CAM eo des ind d db ø Sw: tha I. 


See: ashan ; shamba . 
sháába alu v 2. cover (with grass or branches) (4 +s als Shaaba bilia 


áshaqaf alu! Cover the onion seedlings (with grass) £044o-7 'ü76-c NAC 
æra! sdb Lal os bs syn: pqaara are, húrmiña alu, húrmiña -qi . 

shábala -qi (Pronun. Variant: sábala -qi) v 2. pretend Añerña L>» Bakqá 
shábaliñóqi tha busqan tha figó bádgi. Don't pretend that you are sick. 
KR FM hr a bY CISL Læ 

shabaro n à. whirlwind, with dust cloud &e-te4 oy). La sjöl zb l 
Shabaro adóqí. The whirlwind is blowing. kø-17740:- æq: io, cle 

shábbaha (From:Arabic) v 2. 1) resemble, look alike æða aż, Miálé 
shábbaha miánkqo. This goat looks like my goat. gU FPA 927 FPA 
AA ase a ið Agel sim Syn: namu -qi. 2) it seems (impersonal subj) 
PANY (PIA ANTE?) 43 Shábbahagégi shambalo. It seems to me like 
that. ATLL g£e»hAaTAs ES as Syn: shohifií 1. 

shabohoole num +. seven AVF ax»  Pronun. Variant of thabohoole 

shadid (From:Arabic) adj +. strong, healthy m7h¿: mF 113 Maabálé ma 
shadid. That man is strong/healthy. £ am: mé ms ¿3 Je J| la 
See: bádaiaí . 
A dino is ide out of cow ns NAC hüc $4 GA Je o as Jë 
2) shoe 2297 Aid / Jud Aashibilóó shafa geedinkgógi. I bought sine for 
my children. a eno] THFAD s N SU Sli Copal bil 

shahar (From: Arabic) (Dual: sháharéén; Free Variant: ashahar) n a. month 
ec ¿3 Hatháñ adi máthóóqí ashahar pqeriñí. We are going to return in 
the coming month. AF NLPPAG OC KAPANAH: pal 223 À agv Agu oF 
Syn: Zigi 2. 
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shainé shareka 


shainé (Pronun. Variants: shafi; shañíné) adv 4.2. how, in which manner 
KILT? Saz lb Á / aS Orága shainé kqisqiñóne? How do you wash your 
clothes? ANAVI? ?9"2-v(0- AIL 10? S las jus aS Shainé squllá figó? 
What is your name? PArt AY 91? 10-25 ÁL 

shákara (From:Arabic) va. give thanks, thank hanù Sá Ali shákáróó 
maabálé shámba pqaadoonegi millan. I gave thanks to this man because 
he helped me a lot. ev AM Nt AALS APATEPAD:# 
ÍS Mela Y Jo Ni ia Sa bi See: shukuran . 

shákqala (From:Arabic) v a. work, build ne. ksl- Leí Shákqalagé alkúrsi. 
Build a chair for me. ozac MAT: ¿ SV el Je) See: ashükqul . 

shakqe n à. coffee grounds ATA CMS) Ji Pquudqa albun shakqe alu min 
tha jébanayu. Dump the coffee grounds out of the jebena. ES air 
LAD tA ár aL cia có) is ae 

shámbá adv +.2. 1) after, as, when 124 as Ji Aagísqóo thabankqo shamba 
kqoodooli thinthin alu. I washed my hand after I had finished eating. 
PIN NAT hr 024 ALT HPA Ics ES ÁL os Gy CLL 7 
Syn: bágad . 2) like this, same A+£H.y Lé hathan shin shámbá 
kqálóónanenno. We, too, have said like this! AFP 474A10- 10-2 
l Ls esi Qe See: sha. 

shan adv r.a. because PRILEP 4... ] Pronun. Variant of ashan 

shanshá (Pronun. Variant: shafishá) n a. net mg Sab Gadi thámóó 
shansha thá firu. The child put the net into the water. AZ. melt? o-a- 
ONT NO A § ÁN Ál ne, Und. for ashábaka 

shañ adv r.a. how X78,+ $ 4a o cá é eS Pronun. Variant of Shainé 

shaniné adv +.2. how  P'ronun. Variant of shaíné 

shapqútha v 2. 1) hit (once) æ$ — >) Musháñáthi shaputha gadi. That girl 
hit the child. £F AG vtr antara JJ Car Cis Ab Syn: kqurá, fia 1. 
2) shoot once, aim at Thn: Ainm A) vyo Maabá madi thaba wala lafi 
ginman ma shapquthane. A hunter does not miss if he shoots something. 
AAT. eh ALATPE a Ó bs des Y skal 

sháreka (From: Arabic) v a. trap hmæg 4) 581 ai Fágadiné shamba 
shárekilá. He knows how to trap. Añ: OPw£ KIST AK2£7»1m9"£ LOSA 
3) AM ar ESE sa Syn: Enda . 
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sharí shehéra -qi 


sharí (Imp.: shaara) v a. be absent, be non-existent €479" àl Algiráya shari 
shokgon. There is no school today. H& PUCE PAPE a) Lie Ó be 
Syn: wala zíí. 
shari ile v 2. deaf £74c 2d Maabí holónónin sheri ílegu. Both men are 
deaf. AEP APT LIBCPT «ars el yde J 
sharí ndu v 2. be dull, be blunt 4.A4.9 PI (eve 4C) = < Hangírálé 
sharí ndu. This knife is dull. APO: 8.A 8.9” 1a: a lo dle ye y 
hangiralé ndu! Do not make this knife dull! NAPO A23-2.A 4.9"! 
blo je KLA lia það) See: shari ndu . 

shaashá n a. spinach, cabbage 4e»? áli. | 3,22)! Billa, ma ngo adi tha 
suugu, shibilogé shaashá. Please buy some greens for me if you go to the 
market. Annu ?0£ PPE NU 20v? MAT: 

ld sil geði lo cal IN AL 

shay n à. tea Te 

-shé inf Ac. 1) past tense marker for verbs of movement away form speaker 
AAS LH. hap hi LER poo / gol) eal ide Adíshégi. He went from here. 
NILY 10 ELD: Us» sm 2) past tense marker showing perfectiveness 
and location. ev! 93% sill soil) Jal dese Aathinshéai. I ate here. anu 10- 
g AU: C (U 

shéékqe n à. sand Añ 4 yl Dirshi tha shéékqe alu. He is lying on the sand. 
(IA LAA AL FÍLA: dez Z uo 

shegé ; à. sorgum-like plant (its stem is eaten like sugarcane) 74" 
Sal. veið Aashibilóó shegé min tha súúgú. I bought sorgum-cane 
from the market. hip 4*7 THE MC 3,2 s CI Se Caps bi 

shehéra v 7. make a turn, turn into different direction HC AA: mé. 
ejus» J> /—) Aashehérí áágeera alkajámáfikqo alu ma muufoodi. 
I am going to take a turn to see if my trap has caught anything. 
HC Mf OPE, HEAD 997 KANAT EH RUTAS Saw AS Gti Í ill 
shehéra -qi v 2. give way HC NA AS Shehéragéqi sha aafédqí 
ááqadá. Give way for me, I want to go. HC NAA% ev'£& ALA DAU: z 
æð gf aj d 2 
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sheetqán shimin 


sheetqan (From:Arabic) (Free Variant: ashetqan) z a. devil agarz ¿Us 
Ashetgán gudi tha firu. A devil lives in the water. 4207 007 a-v 
£465 3 leiði ux See: ma sheetqan . 

shííbé n a. leaves of palm tree (thin, soft, for making mats) 1700 ¿UY cil 
Shiibé shákalili albirish than. I am making an albirish/mat out of palm 
leaves. Carll ce Gayl laa Syn: duukqu . 

shibila v 2. buy M sj) Wala aashibili almanga. I am not buying mangos. 
177) ALTHO ALLAPE X spl bi 

shibila alú v a. sell Øm a. Aashibili kgosh alu tha suugu. I sell oil at the 
market. IML OAT HLE AMO 3-0 À CoS æl E 

shídda v 7. saddle SNAN haberme 7 J ll så Mungunun mare shidda 
shinir, maré thuulá thaayuéqi ma álé haa mare gundi. Some people 
saddled their donkeys and rode away quickly. 4747€ APT Nave FO: 
Ag ENAN And27"mo- Hie te C.B 


AS Py Cad Lye S ptt ya oll yan 

shidirí v 7. be numb, without feeling &mn „> Aashidira bua. My arm got 
numb. AR, LNA” jas el 

shikqidqi olo n à. head cover (cloth wrapped around man's head) sg" ng" 
AM Fada. for alqímma 

shííla va. 1) repair mt ¿Los el Shiila alkursilé tha almusmár sha harábé. 
Fix this chair with a nail, it is broken. 0704 AATANE N°LACIG PI: 
db d» að Y ae 2) hammer in æð 5253 Y ars) Shiila Imusmárálé 
alu thá duume! Hit the nail in with a hammer! “1077 hægi PH! 
pls ll zo Syn: kqátqasa . 

shílí (Imp.: shila) v a. be tired ghæ Ts, jò Aashilé. I'm tired. SATA z: 
Cody Caw bil 

shimbil „ a. wealth 704 JUI /;, 3 Shimbilálé Alla ñinéñ dááne ñinéqí. 
Alla gave him this wealth. £u u-& YNT KAY 10: PAm: o, ill sja oles ál 

shimbir adj +. round na Í ls Gk lë Algarabia hu ma shimbir. A car's tire is 
round. Pæn. #97 NNA 0-2 á slo àl ME See: áshimbiria . 

shimifi n a. advice PRC slö}. be, Maabí dgonondi fari geedié shimin. 
Old men give children advice. TAA? APF AA & FE PHC games 
Pai yo JUL sdl Low, 
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shín shóóra' 


shín prt ¢7.2.n. 1) too, also, again, furthermore £99 Lai Lé hatháñ shin 
shamba kgálóóñanenno. We, too, have said like this. Ar 2919 X75410-: 
Hb Ws Lal 4 2) but, on the other hand 299997 La / ¿$ Adorálé ali 
shinin adi! But this is my turn! (lit: This turn I am the one to go.) 77 2% 
Tá PAL aes oll oda Ca sill bil 

shiñír n a. donkey Ave lá Shiñiráñkgo gori shingiri kqillin. Of all the 
donkeys, my donkey is the best. hut: AvP PT PAZ LNANA: 
ae M x de 

shiñkqa n a. flue, cold 7747 PS | Wala aagáñoniga ginman, aafii shinkqa. 
I cannot smell anything, I have the flue. +747 NASH: TÁTT ANTAS”: 
aS) (Gas bus al AY bi 

shííu n a. big needle ce (gá ft. há) S á peras al 4.11 Daage shiíu 
áágorá ashowál ndu. Give me a needle so that I can sew a sack. e»c4,o-7 
Am AS 27207 AMANTE A lS AL) asi Partial Syn.: munddil . 

shohiñí v ?. 1) seems like (only 3.sg) PAA% sea Almáfigádlé líssa walá 
shohiná thinthin. ma mango doesn't seem like it is edible yet. &v “777 
enda hg æða ir: | í> SÓN ea s d ZM ois Syn: shábbaha 2. 2) almost 
ready, almost ripe ae 3.sg) £4 o, Mushánálé shohina ide. This girl 
IS a ready to get married. eUF AZ ATAC QCAP E 

dE |a Lús) Sii od 

Eu n Á. Pronun. Variant of thohon 

shokqon (Fadq.: mufá) adv 4.2. today né >, Aagidi asqisqi shókgón. 
I have a guest today. 14 APIA has JU 4.2 sxe 

shóli (Imp.: sholá) v 2. be ignorant of, not know hartas Gx Aashóli 


algiraya shamba £ I don't know how to read. &72,"r- 770 
KANN hab: Í Á uS Sci) bi 

shóli gündi va. 1) E insufficient, to not be enough N& LAVI Jx 
Assukarálé shóli gundi. There is not enough sugar. N+ ARC PAP: 
loo Sl Ua Syn: thura 2. 2) not good enough, lazy Mk LAVI 35 < 
Ngó shóli gúndi. Your are not good enough (lazy, dirty). A7?eF Mæ 
he RAUS E Japo cl 

shóóra! v 4. rest héd. a3) Hathan shóóróó doréén, wala hathan zíóóqí tha 
algiráyayu We rested two weeks, we have not been in school. AF Av-AT 


AP TT ALET hAille; OL TPVCT LT Ad LIP: 
huy kl AX d Je greed do | bis 
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shóóra” shúli 


shóóra”v 4. breathe hard (eg. after running) Td.) pall Nan shorigano 
millan? Why are you breathing hard? ago? ANMP aav? SÍ eS ai Bl 

shor nà. 1) sky 0°72 ¿IS Nan miiluga shor fees a shugo? Why is 
the sky so dark today? n& 01% A9°7 mgl? 5) Sa só! sl gl IBU Syn: 
assáma, rumpquh . 2) ceiling PEZA Ui) 

showal (Free Variant: ashowal) n à. sack 278 Jas / J+ Damage ashowal 


ndu ááfuudqa kqilkgisho. Hold the sack open for me, so I can fill it with 
charcoal. 27907 hatu MA“ NAA ALP ATH „il 43 SS Sas ¿la 

showóya (From:Arabic) adj +. a little, a few TÆT 455 / lad / (Là 
Syn: baalá shúgo . 

-shu prt #7.#.n. polite imperative Tant ANNCT Awan? idi Geedinkgo, 
ada gééroshu maaba. My children, go see the man (who stands there). 
es gi gi sg Sec: -Me . 

shüdqí (/mp.: shúúdga) v 2. be thin, be skinny #m1(h2Or AAF) aso 
Maabálé shúdqí. This person is skinny. £u A@ $67 1-2 iso oll LS 
{only for living beings} 

shugo adv t.a. like this, this way such A7£H.Y lia Ji Bakqá giino gin shúní 
oe (Ae al oe P things like this. A72ILVY ALTE Pe TIC A ez 


E interj P.h. c you! kæðagav! S S Shukuran! Afwan! 
Thank you! You're welcome! Ae»à"iGav-! PIP KELAP! fue IK 
See: shákara . 

shüükqa v 2. pierce, stab o» "abl Aashuukqoola na bua tha hangir. | was 
stabbed in my arm with a knife. AAP ART TOTE WMC# 4S db eS Ó sab 
shukqa alu v 2. become startled, be frightened, be shocked &17m: a.e- = 


Aamaadoo kquriaqi, né shukqagi álu. I saw a snake and I was startled. 
AAN ALE Riri cam, alll cas bl See: shükquthifia alu; alu 


shuushúkq. 
shúkquthiña alu v 2. frighten hà£T1m aká Gadilé shukquthifióógi alu. 


This child scared me. ev vt? An£rim^"is ¿As lia See: shukqa alu . 
shúli n a. house w+ ca) Aagagithini shuli assánálé. I will have a house 
built this year. HEG LT ANAM: s a d oda Call glu bl 
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shúli buá shúni 


shúli bua „ a. veranda, porch (outside area under the roof of the house) 
(1474 xl Dgonosha tha shúl buayu pqishi. Sitting on the veranda is nice. 
(1478 Ag aba» LA EAA" SA 3 Ab All 

shúli busqikqe n a. wall 28:24 |) / Ls Nan gothingogi tha shuli 
busqikqe? Why are you leaning against the wall? A997%7 18:24 A£ 
TLV? lað Ac Kall 

shúli dqooshó nà. prison ANC At ¿31 Ma igo gia roothá shuuni ngo 
shuushilá tha shuli dqooshóyuéqí. If you did wrong you will be taken to 
prison. PRE YC hecu OL Anc LT TOnAAV# 

sæði M Sisk — S aB AË 6 Syn: assigin. See: dqoosha . 

shúli faradó n a. court &C£ LT < Syn: firdibet. See: fárada . 

shúli fiera na. hut 2€ | £3! a. e Tha alhillankqayu shuli fiera hàmsa 
ninéñ ziiqi. There are five huts in your village. 0e»?€2-tv- hP APAT 
VESUE hrn Í at lado ons 

shüli pqulu fa rothe thayó n a. regional council Tea (ht) ¿UN 


Fadq. for alparramál 2 . 
shülindu » à. 1) room, entrance of a house h€A 45/ Cad loro 


Shúlindu kàmmu gídinó? How many rooms do you (does your house) 
have? (LFU trt NEA AAD? $39 à x í 2) school grade NEA La3 . dll 


Shúlindu kammu mba garrano? What grade are you in? (at school) 
ATT NEA APFPCH CT? $423 Á gle cl 
shumpqú (Pronun. Variant: shumbú) n a. hedgehog Xét cas „Á Shumpqu 
mufi amazin. A hedgehog catches rats. et AMT SHA: Í lu Cad a) 
shúnaga afi v 2. 1) be sorry, be disappointed, be dissatisfied AN’ :„;> Gadi 
shunaga an tha nine fióólá. The boy felt sorry because he had been 
punished. AZ. NATEN Atis ole + > JJ] 2) be annoyed (impersonal 
subject) +788 Ye; Shamba pquóó orankgo ninén shuunage an. 
When my clothes were torn it annoyed me. ANAE A ÞARI. LL FA 
¿De OK b ið kas ces bi See: shúni . 
shüní (Imp.: shauna) v 7. be bad, be wicked, be ugly were (Pn (APC) 
Jia /-5 Maabathi shúni. That man is bad. £ ho- ope Yawa (L.S je Jl 
Ant: pqishí 1. See: shünaga áñ . 
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shuuna shuthá alú 


shuuna ; à. wickedness, badness n4-+ J» / S Maabá ithiguñóqi than 
bakgá pqulinganone shuuna. Don t show wickedness to your neighbour. 
AWTU Nb ADALE ull w óV le Syn: azzamb . 

shupgá alu v 2. displace, move +m: 4e (AN) > Aafédqi ddshupqá alu 
ana ziiga máabiqi. I want to move to where there are people. APF o£ 
AAMT 02- Amm E AC ADAU or pid Cee Al zi) ol A 

shúriña (Fadq.: pqeela) v 2. stand, stand up #æ _ š Maabingunun dqofióshi 
u maabingunun shúrini. Some people are sitting, others are standing. 
PERE Á Þæm THERE LIP EPPA: íð), Curls ord Gelb Syn: ahátha 1. 
shúrifia hu v 4. stop, stand still, wait &«» . a Áshúriña shinir hu! 
Stop the donkey! Au£a-? Akg! la ð, 


shúúsha v 2. take (s.o., while the other is walking himself), accompany 
DL. yu / se Shuushagi tha alhakimúé. Take me to the doctor. O£ ung 


Lt OAL SH J) Gls 

shutha v 2. pull out (one thing) om X Aashúkgóó ááshi thabá, ado 
shuthágéqi. I have a splinter in my finger, come and pull it out. A£, or 
ANU INENFAT ADEMA J b) Slo cu 8 sell Gab pl verb: bíída . 
shutha alu v 7 undress, take off, take out (one thing) ADAP si 
Aashuthoo alfamilankgo alu shamba bádqóó an. I took off my pullover 
as I felt hot. AP% L. ENCE? ADA MCE lið Cab Á il bus 


pl. verb: biida alu . 
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sqáába sqara an 


Sq sq 


sqáába v 2. make/be wet, make/be damp ¿mn ¿Ul 4 Ngó sqáábé tha firi 
dqashí ma badqa busqikqeyu millan. You should make yourself wet with 
cold water if your body is very hot. 00-47 NP PY 041129" 0 OU 
ACP! asus | ord se 3 Bl oll Ub ds il See: sqabare . 

sqabare n à. tears A? f» Aahohorini sqábare aré ma ali zahage. 
My eyes fill with tears when I get sad. AF ALTE x70 SPANN: 
d ys eð eks 2; lus See: sqáába . 

sqabi (Imp.: sqaaba) v 4. 1) tasty NEMA ¿L a aed sqabi. The fish is tasty. 
AAO msp yes jo No) 2) sweet NEMA SAU J+ Nonshó sqabi milla. 
Honey is very sweet. x5 Je jul Sun: menémenifi . 

sqafiifi n a. pin, peg (out of wood) FRA skl 3 kae, ua Jib Daagé sqafiifi 
ááshíila thálé ma aqethó. Give me a peg to hit in here as a boundary. 
Tha AMAT LMS AK AThAs so Ad bl alus shel 
sqafiifi ma dqofi n a. nail (lit. 'peg of iron) LAIC | Fadg. For musmár 

sqakqa n à. 1) ground, soil, earth, land mé «15/23 Sgakqa hosheli álu 
tha amoozó. The ground is dry during the dry season. t0» Mk LLP 
10: i$ 2 Ge 2) land, area, place æst (NAA) 2 Ndá gidi 
s Who owns this piece of land? fhu NAA MANT “77 107? 

$025) ý LAS o Syn: afi! 1. 

ae are n à. surface of the earth (to differenciate from sqakqa) ?»€c 
el ce Alla ñinéñ hálágá assáma u dééli u sqakqa are. God is the one 
who created heaven and sea and the ane of the earth. Adv 
PALE PAUC AS f7"€C LME Wt ay edly clad ál sil an alll 

sqara v a. 1) be clean 19 1s Fírlé sqari. This water is clean. 0-70- 74-0 
10: lll 2) be clear, lit, shiny NCY? vi eel / a à Ané boron 
miilá u sqara, alyoma alhamsa. It became dark and light: the fifth day. 
MAP ATED: 47 ACT AS NCYT UIE sll ead) ó Í OK vol, Lal 
sqará añ v 4. dawn, become light 1.2 l / z Aahaalóó aniyu tha maabi 
buri alu ma an sqaré. I heard about the meeting at dawn. Y? mr. ANNA 
ATAA AP FAVE kall a 34) Carli See: afisqasqir, mansqaré . 
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sqará áre sqisqía 


sqará are v 2. recover lá sb. glu Shamba sqara nine are, ... After he 
recovered, ... ANZA NJA... 3b Ls... 

sqawari v 2. be pretty, handsome, beautiful 4&7 v" Le e Amudqa 
sqawarí. The flower is pretty. ANA 4X 10 s Le aj 

sqééra v 2. cut, split ¿Am 3 Ali sqééra sqisqía. I cut some firewood. 
AL Kak LATE $i cin 

sqéésqefia v 2. write, scribble 94. bss / CS, Aamaadóó maabigi ma álé 
sqéésqeñi ginmangu. I saw many people scribble something. Nit ar 
PPI TIC AZE AGFA T oskir ix ø gas bi Syn: kátaba . 

sqékqela v 2. eat grain or hard food (maize, nuts) Na (PETA) Jad AA J. 
Maabigu sqékqeli amuhule. Those people eat maize. AM.£ APF (40e 
LNA al soll o E: ø ¿Yaga Partial Syn: thifia ; kqáá ; kgóla 1. 

sqésqeriña v 4. talk, chat, converse tot (od) „Li / 35 Afi záá tha 
sqesqerifiayu. Let us go to chat. 0£ PIMPOTNA AF KILL: 
ge M ails Syn: wánasa . 

sqíí adv 4. quietly OP ; Ku, ©. Nan dqofióshigafió sqíi? Why are you 
sitting so quietly? A9°7 øT Nav Ttængau? SSL. „dË l See: gúdá sqii . 

sqikqá v 2. 1) fall o£4 ë Nine sqikqóógi min thá sqísqía ali. He fell out 
of the tree. hn AL OKPi biði 39 y by gm n: lufá. 2) happen v" 
Ste | bes Ané sqikqa boron shámbá kqala na Alla. Then it happened 
like God said. AAV 37846: Ua Àl JB W Ða lia Ró walá ma adi bidé 
hulan sqikqi. If it does not rain, there will be famine. NEA nAn 27 
ghiðar sco ll Jal b 

sqiifia v 2. cut up, slice (soft materials) #¿m: Nd. Á - Ó a Nine sqini 
uqun. He cuts up some meat. Ate ^a? $m: >l) ais y 

sqiira v 4. mow, cut by swinging the machete or sickel #¿m: Ash. í aime 
sol ial! ds Sqiira ñera! Cut the grass! 447 AM£! pal ool. al so 

sqisqía (Pronun. Variant: hisqia) n a. D tree us: sé Sqisqíá dqdáni ziiqi thá 
buli ndu. There is a big tree near the stream. (ed APENS TAP HG Añ: 
jd'A eiie te 2) wood et h> Buura sqisqía alú thálégi. 


Gather the wood here (this place). Krem tE} O SLV etiaro: 
ka Y Cbd | el 
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sqooma squrgunúñ 


sqooma va. 1) pinch 41mm „í Nan mbálé sqomigi na maaba mba zííqi 
shugo! What kind of person is this who is pinching me! #79 eit ño- 1w 
ABI UK ¿2 sill oL. Us ¿< 2) pinch off, tear off 24M ¿Lal 
Sqooma algurása na sqoomo. Tear off half of the injera. 21147 XR. 
Pez Lol all co ál (] = 

sqoomu -yú v 2. divide #207 hhé.A 4.231 Sgoomu alpapayaléyu tha nusu! 
Divide this papaya in half! reo; AIT ÞAÐ! aad) obi) -— 

sqoomo n à. half efi aa) Daagé almóz sqoomothi. Give me that half of 
the banana. #7 ati æn imis y Àl uz ak Syn: nls. 

sqoro n á. urine "irt J), Sgoro zii thá ooríléqi. There is urine on the 
clothes. AnA A£ TTT hh: | a (5 s (à 

sqósqo n a. small black ant (not biting people) tae ja! L Sqósqo 
dqethé tha sukárué. Ants have gotten into the sugar. 2°26F 0,4 0-07 
ite SC J Jeo 

squa alu v 2. wipe away, wipe clean (for wet dirt) mé? c c» Squa than 
angun alu! Clean out this cow dung! e? AAT PEN i Sy) y abs 
Partial Syn.: feetha 2. 

squdqükqa alu v 2. uproot, pick out 1A a Ndá kqaloo figóqi tha figó 
squdqukqa alu na sqisqialé? Who told you to uproot this tree? £U7 wn<: 
KISTIÐA OTF 10: PIC? Grid oda li oj Í Á Jb Al y 

squí v 2. be spoiled, rotten NANA NZ, s Alpapáya squé. The papaya is 
spoiled. TTLO- PNANA 10: :i ¿UY 

squlá v 2. call mé sb Adsquld Suleman. Let me call Suleman. 149977 
ATED JUL cub 
sqúllá sha (Free Variant: sqüllá tha) v 2. be called by... ñan: (ee»me? Ag”) 
-- O 426 Mamanan ahátháqí mba squlla sha Atqéib, Once there was a 


man, who was ics At'eib, ALC LA ADAN LAA ATS Ao WC 
al ae deo à of 
Don't eee on this bone. MLU ; hætt ATP: sall | da jet Y 


squrgunüfi „ á. big, white edible mushroom which grows on termite hills 
AITAL Ob bill co ez Aahibba squrgunun thinthin millan. I love eating 
mushrooms. KYrAg nat ANP XaAAU- (eS Sb Lill K Col W 
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squrini squthi 


squriñí v 4. be tall, long eie» |, Thano sqisqiá dqadni squrini ziiqi. 
There is a tall tree over there. ALS CIP HE haz kae š Ja 
squriñi añ v 4. be far away ¿+ „= Abramo min thale squrini an millan. 
Abramo is very far from here. ^11e-4" n4.C€ niv 09? MH G.C TA" 
(eS ba cys dae mbá See: añ squriñí. 

squthí (Imp.: squutha) v 2. be sour hæmm (al. x= Allemónálé squthi. 
This lemon is sour. #u A71 PPNM 10: sado asti js Ant: nekqethí . 
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tafagu tóóba 


Tt 


tafagu (From:Arabic) v a. agree, reconcile ti? z) Maabí ma pqiluoqi 
gia átafaguqigu. If the people disagree, make them agree/reconcile. 
APE NA FIA KANTO ARCO FO loy gob pl sol BI Syn: gamúla, 
gibila 1. 

talata (From:Arabic) num +. three (M) AT ¿Ys Syn: moothe, mohote . 


See: attalata . 

tamania (From:Arabic) num t. eight (M) A9°7 a: Syn: labohote, 
thaboothe, makgera ma olo mahole . 

tááni (From:Arabic) adv +.2. again 17814 36 Nan mbathi tááni? What is 
that again? KIRIT £ PIR 107 536 sls Syn: fish, gáne, mathi . 

tímma v a. 1) be complete, full, whole (time) e»-« Jsi Tímmá assána 
dqukqunun mímbá maadalingo. It is a whole year since I met you. 
hAT7m-U æ AIS hæt Wii ds kiel, ku C 2) pass by (time), 
spend (time) hans, „æð Aatimma assáná thálé. I have spent a whole year 
here already. AU 04 A7£ hæt BREAD s hu Cai Ul 

tísaqa (From:Arabic) num &. nine (M) na 42.5 Syn: thabamannamu, 
labannamu, makgera ma olo mohote . 

tóóba (From:Arabic) va. vow, swear “IA 4 Maré tóóbaqi Alléaí. 


They swore to God. tau 09% «1s Ál Ji lyt è 
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thá thábíthán 


Th th 


thá 1) conn æg. that, so that A7& Ju - Wald nine fédqí tha áné shákqala. 
He does not want to work. AMAT A$4.à719*s aris lolo ya Syn: sha 2. 
2) prep me. to, towards 0£ Y Ma hathu zááqí tha máábá, hathu geerathá 
mare. If you go to people you have got to greet them. 
ado laka Je Ml ual Al I| 3) prep ææ. at A le Shúrina thá sqísqíaqi. 
Stand at the tree. ¿all le ë 4) prep ær. with (for instruments) n NU a 
Shapqutha gálilé tha basqaróqa! Hit this dog with your stick! na Py 
DNPH PIT! Lesh Kl a-s) 5) prep œe. by (for instruments) n 

alll ¿34AW/—u Aashapauthóólá thá bele. I was hit by a stone. 

thá shorú adv +.2. high, above, in the air A£ 39 Misgé nero badí thá 
shoru. Birds fly up high (in the sky). ocf NAE Ag, Slæk: 
dal G 32 al ples 

tha -le prep ææ. together with (s.o. or s.th., company) h -»c e Ibrahim adi 
thá ninékgedgele. Ibrahim will come (together) with his wife. ane- 
DLE DC LOMA wes) ga gal Ghee 

thabá n a. 1) hand AZ: J 4apgáli gafankgqo tháábá. I cultivate my land by 
hand. ACTE? (Ng, 10: PACHO Wl io sous, Ú 2) arm AB ghil 
Ber shúkqa nine na thabá pqishí. The spear pierced his right arm. 
m. ÞÁ ART 10- 0020-3 acl 3 abl aale 
thaba alú n a. finger arr 2 Mádiñagé thabá alúga! Show me your 
finger! atv? haraa Darel as 
thabá gambi n a. left-hand side 196 Tré Jól 4 Nine dgonóshí bábáné 
thaba gambi aluégi. He is sitting to the left of his sister. Añ: hav k Nta 
(I-A. PPP MAH am Jes ule gp 
thaba pqiishí » a. right-hand side 09% rA aði AJ Thoñór tháábá 
pqiishiéqi. The road is on the right-hand side. “7718. NP% NMA 10: 
It is on the right-hand side. NP% AA "re«s ¿M JN de y 

thabamannamu num +. nine (Und.) Nm% 4425 Syn: tísaqa, labannamu, 
makqera ma olo mohote . 

thábitháñ aav +.2. at night A.A.+ Jà See: habithan . 
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thabohoole thandule 


thabohoole (Pronun. Variant: shabohoole) num +. seven (Und.) AAT 4... 


Syn: sábaqa, labohole, makqera ma olo manafikqu . 
thaboothe num +. eight (Und.) ae? ask Syn: tamania, labohote, makqera 


ma olo mahole . Á 

thálé adv +.2. here Atv La Nine thálé né dirshóóné. He slept here. 
Afr ALU INC PFO s ol gp 

thálo aav t.a. there (close by) An 3t» Aathámoo or thalo. I have put the 
cloth over there. AH ANA Ang" P: Ala AE Cas, bi 

tháma v 7. put Ande»m eð Thama thálo alkábal. Put it exactly there. 
AND: Abg? pas ¿KG 3 áð ad 
tháma albál v 2. watch out, pay attention thðtA «x; /a«5 Abd, thama 
albál tha algiráyayu. Pay attention in school. tPuct nt ær Th2-TAz 
dow Al a Jok Partial Syn: thama ile 1. 
tháma alú thíri v 2. lie down +>£00 +; / Si, 25 Thámi alú thíri lakin 
wala dirshi ma nindigi. He is lying down but he is not sleeping. 
hi ÞORA TIC 1) HATE HE jal aÍ jum duly 2 
tháma fuudá v 2. pay hé.a e Thamali na fuudá almozale. I paid for 
these bananas. Pœ} P2 he FALS 54s hap cab» UÓ 
tháma ile v 2. 1) listen, pay attention A4e»m al Thama ile gin kqalilié! 
Listen to what I am saying! APA@-7 KAPT! JA d Partial Syn: thama 
albál. 2) sit quietly norð tearm ssy „d Wánasa, bakqá thamino ile! 
Talk, don't sit quietly. &a-z- 19 htnas: LE SY uas 
tháma albál alu (Spell. Variant: thámbálálú) aav r.a. besides, apart from 
that, on top of that Nti IP X- by- > Thámbálálú, than olginadi. 
Besides, the cow was pregnant. NAILV A£ 47) ACTI YT: 
ele at Lia Ë Ball sim See: albál. 

thámbálálü adv +. Spell. Variant oftháma albál alú 

thamer n à. sword ALE a) Maabí gabulu bashugigu thá thamer. Ancient 


people fought with swords. °4%c APT NALS SAH NC: 
thandule adj +. whole ætt | 5 je 4& Addaa figó lemún thandule walla 


áádaa ngogi na sqoomo. Shall I give you a whole lemon or a half? 
æn DLP DTH eol, AATU? SAK dee Y, ac) — la ha 
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than thayu 


than (Pl. thaani) n á. cow, ox 47:16 a) Thaani kammu gidino? 
How many cows do you have? 074 Mé Adv? Sse al) cs £ 

than post erp. by, with (for tools) a e Bakqá máré záá than thayué na 
algarabía mba Abdu. Let them go home with Abdu's car. NAN4. e»n.« 
LAR oue dy Cal lag E 

thaafií n a. ox 479106 aT PI ofthafi 

thañó (Pronun. Variant: thoño) pro-form + .n. there ALP “Jus Nine dqondshi 
thano. He is sitting over there. Ate ALLE TEP DAS La Je y 

thañor n h. Pronun. Variant of thoñor 

thanthan (Pronun. Variant: thántháfi) adv +7. inside (the house) ext 
Je M à Dgonosha thanthan.Sit down inside (the house). Ut OAT top: 

thapqá -qi v 2. add more, increase mee 0; Thapqágé firigi áámééra. 
Add some more water for me to drink. 0Y ACA: DÍ sk day 
Partial Syn.: lakqasqa . 
thapqá alu v 2. add numbers, calculate Lang: ANA ale As ale 4; Thapqá 
hamsa alu tha áshara! Add 5 plus 10! 5 AG 10 £9°C! 3,35 Àc hu? cas 

thará v 4. begin £«ve Í Í Tharanénno na rootha. He started speaking. 
ÚC E NN Í ya 

tháára ndu hu v 2. promise >À 10 2c ń 
tháára rootha hu v 2. promise $A 79 se Nan pqárigañógé fuuda, wala 
ngo thááróógé rootha hu tha daanógéá? Why do you refuse me the 
money? Have you not promised to give it to me? 147 AP? hahah“ 
KR PA RATS"? $ áð gu Shh Joes Á oy all gut Bl 
Syn: rootha dqoosha . 

tharáha (From:Arabic) adv t.a. slowly Ph Ade Jb Rootha tharáha tha 
maabi dgonondi holi. Speak slowly because there are old people present. 
WIPE DA PA NAV AOC os AS ull JV ely Ç Syn: goróñ 1. 

thaare adj +. alive Aagot > Ma aazia thaare áágárra millan. If I stay 
alive I will learn a lot. NALO hav: Ni A Z-A 


LES kl gu skh að Je OS, Cute IN 

thayú adv +.2. inside AP dJ 3 Huuhulunne. Nan ziiqi nine thayu? 
Pqiipqið ninén ziiné thayu. This is an egg. What is inside? It's a chick 
that is inside. 
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thaayú thuudqa 


thaayú adv #.2. home ALT l 3 Añ záá thaayué! Let us go home! 
ALT APES CA V aib 

thééle » a. waist, side 77 d. dl. La Nan kquroogagi na thééle shugo? 
Why have you hit me on my waist like this? Kenu 72 A£ AP} 9-774? 
Slip Jio gobo Š yo BU 

thémena v a. taste, eat a little ¿ora 4,5 Thémena gífiléqi, sqabíá! Taste this 
to see whether it tastes good! Ah, tæn SMEMAH S Je > da siði e 395 

-thí dem ava. that (far away from both speaker and hearer) An W 
Nan mbathi. What is that there? $3336 — See: -lé, -lo . 

thíkqa v a. find ATF >, Nine thíkqa hangir. He found the knife. At na“? 
ATTO S sey an 

thifia v 2. eat (general term) (IA Á Maabithigu thini alguráza tha haran. 
Those people eat injera with stew. A'n.£ APF AVEC no EAÁ: 
eu doll y K, ls) Að) Partial Syn: sqékqela ; kqáá ; kqóla 1. 

thiñthiñ n a. food PAN ¿Ll Maabithigu thinthinamare tqukqá né maané. 
The main food of these people is porridge. Amu APF PATO 176. 10: 
¿ral 2 ao wld) A 

thíri adv r.a. down AFT 2 Aadgonoshi thiri u igo dgonóshi tha shor. 
I am sitting low, you are sitting up high. Az AFT ATTE 97 A£ 10 
FP 35 dl CCF jol bil 

thohofi (Pronun. Variant: shohon) z a. malt APA 44,3! Thohon giila báásqá 
than. Ale is made out of malt. m4 en: NANPA 10: Ar ill s asa Al oa 

thoñor (Pronun. Variant: thañor) n a. road æm £& >d Hathan zááqí thá 
thonoru. We are walking on the road. AF 149714 A£ ALERT 10: 
GANS oth SY cé 

thora -qi v 2. wring, squeeze ene»?  / svae) Thora oráléqi ma pqishi! 
Wring this cloth out well! ANH? 1871 Popol! oS sla lia nal, C 
Syn: hórbasqa. 

thuudqa v 2. add (e.g. salt) mare _S Mimbd manané, ñgó thuudgayú 
tha kqori. After it becomes soft, add some salt. nNhA 024 NO beC 
gll «à p. galau Syn: lákqasqa, fuudqa . 
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thúf thuthúl 


thuf n à. rope of twisted bamboo strings 1e»£ 1, / kl ^ = 4> Ali 
adi áákqiiro thúfá shulu. I am going to cut rope for the house. ALT nee 
7008 A$CT ALEK 0m LS ci) ud gle ú Partial Syn: dil . 

thulá (Pl. thulátha) v 2. run (pl.) in a direction Em sí Gífbuushúgú thulí 
tha beleyuéqi. The animals are running towards the hill/stones. A700WE o£ 
heira AfCm- 0 LES á lll sg verb: buuna . 

thúúma v 2. thresh 035 (AVA) Loli 35 Maabi thuumoo zili. People threshed 
the crop. APE Au ades padi po old] 

thurá v 2. 1) find not, not get AM sg à Í x Ali adishé tha suugu né thuroli 
almáñga. I went to the market and I didn't find mangos. o£ 109 LE, “77? 
hi AV sel dy Spl cues 2) lack AM a3 Ma figó thura firi yoméén ngo 
mushi tha kqulun. If you lack water for two days, you will die of thirst. 
AU-AT PIT OF HAND (00-7 TPP TPHA UL ia Ss Grog AV Dai 1 
Syn: shóli gúndi 1. 3) miss a chance 0€AÀ AM w, sæ Ibináádam wala 
thurinó shamba allaminone. Never miss a chance to teach a human 
being. PAD: ALE PPIATPCATI ALA ANP 
oll Ma Se aia i azs Y Cal 

thuri n à. testicle #AT 4.23 

thuutha aav +.2. outside o-se e 3/2, Ada thuuthégqi. Go outside. 
OL, Op o. abi See: maaba thuutho . 

thuthúl n n. migration h€ sl / oal / s Abasho ma zííqi hasquli 
thuthul. If there is a war it results in migration. mett hà ANST Sæl: 

vale J ot! (der of thula) 
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tqállaga tqukqa 


Tq tq 


tqállaga (From:Arabic) v 7. sent away, let go free, divorce &. ki 
Aatqállaga ninénkgo. I divorced my wife. “Lúb? drue g>) Cab 
tqiikqa (Pronun. Variant: diikqa) v 2. stuff, press in to make full ae 
Lal. AU Tqiikqa aura! Stuff the bag! cae"? mbr?! deadly dl Sul 
tqiikqá ile v 2. be deaf €74c Li e | e? Maabá dqaanile tqiikqá ile. 
This old man is deaf. 19100: 2780 10% ¿Lia jell 
tqirthifia v 2. remember Anon $5: Wald ñgó tqirthiñi assáqá mbathi 


AFAFOAP? S Sale AV xL Ses Y —À Partial Syn: zafizafia . See: átqirthiña . 
tqokqoló adj +. new ALA > Aagisqoo oorinkgo mba tqokqológu. 

I washed my new clothes. A£ A407 ANAT Av(.PAU-s soti La di UÍ 
tqoora v 7. wander about ne (fA PRIST) «3. ¿> Nan kqapqiñó mba 

tqoriganó shugo? What are you looking for by wandering about like 

this? g"7£r1a- P NAV PEND? SJÁ Gb bl Castles Syn: róóða . 
tqukqa n a. porridge 17& saal) Ninénkgo guuza tqukqa. My wife cooked 

porridge. ez ALT TR AVIÓN sual ¿> y Cule 
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u uutha 


Uu 


U conn œ. and AS: LIP da! sl, Mamanan hááróóqí u mamanan hozoodi. 
Someone sang and someone danced. A7& HZ) A7% LAIP méd: 

AT l do) GE 

-u infl Ac. each other (reciprocal suffix, also used for passive sense) ACA 
NACA 3>; K Afi damu thabá. Let us hold each other's hand. ACA NACA 
A7 £ £i: cx Ll) 

-ú (Irreg. Infl.: -Ó) infi ac. of, 's (declination for genitive) ? gíibuushú, mba 
handunu u mba nero animals, of the house and of the bush (tame and 
wild) Pt ATA AS PAC KINA Aso ll, dad loo coul dl 

úñ (Belej.: , Fadq.: meteke) n a. elephant mu? La Uñ giñbuushú mbá walá 
kqolilá né maané. An elephant is not an edible animal. NP? PIENA 54.c 
APT 10: Ke y EN olga Ð Jal Syn: alfil . 

uqüñ n a. meat à» „>V Ugúñá mba pqiishinné. This is good meat. ++ no 
10 Cal oul 

uutha v 2. dig (with hands) 44.4 Sb ail. C) Uutha albatgátqis alu. 

Dig up the potato. €t? ¿ELY hon: lal Lei 
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walá wolla 


Ww 


wala prt 97.%.n. not, negation particle A£,€47” hA- -P Y Wald mathóóqiá? 
Is she/he not back yet? Añ. AAT PANTI? sx Er i 

wala maiyu v 2. be empty nz. pa | b Albaakqalé wala matyu. 
The jerrycan is empty. ént 02 Wes ib loia Ant: ma yu. 

wala ZÍÍ cop eœ.. not here ¿la / sé e Neqema ziiqia? Wala zíiqi. 
Is Ne'ema here? No, she is not here. Syn: sharí. 

walla (From:Arabic) conn «1. or 29° Á Aafédgi daqagarrana walla ááma 
agur. I want to teach or become a leader. Az Añ+%¿ UF agg? Ja. 
PUY NAA DASS uas ls dal gl aii Ui 

waló (From:Arabic) adv r.a. even, at least nw? ¿> Waló ma kqosqí 
daagéqí. Give me at least a bit. #771 (Lu 79” "is ol ¿del pro da > 
Partial Syn.: bardu . 

wánasa (From:Arabic) v 4. talk, chat, converse m PF (07790) 4 54 
Wanasa, bakqá thamino ile! Talk, don't sit quietly! A@-é 19° Nav 
hTPærp! CSS as — Syn: sqésqeriña . See: alwanása . 

wááné (Pronun. Variant: waa) interrog »n.t.à. where YT „Í Miánkqó wááné 
zliné? Where is my goat? EA Pt AA? S Soc Á Syn: Andi 1. 

waqu nà. orphan 94€ AAN ið Amma rábbaga waqu holononin. 
My mother brings up two orphan children. AGE vàt 046: AAN VIST 
FAL IVE yR i Ty 

wássala v 97. Pronun. Variant of wóssala 

waza (Free Variant: awaza) n a. 1) horn, traditional musical instrument 
made out of dried gourd WAR fær æl (NPA 9-0) 
blød! / gäl cp des sk i Aabióó awaza thábithan. 1 played awaza (horn) 
at night. APA A?) tot LIL hidi cu, 2) traditional music of horns 
m-+9°0 (WAL LF PAEL) ç 3I a Soh Rs Aahaaló wazayú ma álé 


beeqí ana squrini an. I can hear the music from a far away place. 
AL NCP TL ON, MATT XT AA 


wólla (From:Arabic) (Free Variant: wolláhi) » a. truth (used for swearing) 
hæt Àl, Wollahi, ali adi assabá. I swear I will go tomorrow. Aat? 


1D: T] KLAN T Crd) gu abl, Syn: AZZÉ. 
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wóssala -yu 


wóssala (From: Arabic) (Pronun. Variant: hóssala; wássala) v 2. arrive &¿ñ 
je, Abba wóssdlóóqí thabithan mín tha Addis Ababa. My father arrived 


from Addis Ababa at night. Ant NALÓ Ana 92 70: LL LL asl o Gl es 


Y y 


-ya quest æm.f9.%.n. Spell. Variant of -å 

yaguth n a. fish há sd Yaguth ziigi millan. There are a lot of fish. 
Ni AA97 hrs eS Ac) 

yamkin (From:Arabic) adv +.2. possibly PGA (099%) ` 

yamuth n á. mosquito MPA. yyt / > =d) Yamuth amari maabi almilária 
Mosquitos transmit malaria to people. LPA. oq HAFAAGAT: 
U ya gaad Jar 

yaani (From:Arabic) adv 4.2. it means (impersonal subj.) AT ¿a 

ye! interj #.4. Oh! meg (SA AAD) Cal - L 

yébuga (From:Arabic) adv +.7. maybe, could be 9°% KANT £i. <. - Ó eS 
Yébuga tha Musa adi ádóqíá? Could it be that Musa is going to come? 
PY KANAT am M æn STAN: gogo Sh Gye Qa Syn: náma . 

yekqásqí (Pronun. Variant: yekqází) v 2. end up, die out PE: AA& 
upjöl / ol Misqánkqo yekqásqégu. My chickens died. fár ACPTF 494: 
uS eles ol 

yom (From:Arabic) (Dual: yoméén) n a. day + ,,J) Pqulinage alyoma adi 
adónó. Tell me the day you are going to come. ME KLP TERM 12%: 
a SU sill gdb gob” 

-yú post æg. in, by, inside a» elà Fir ztigi thá buliyu. There is water in 


the river. 072% a-v 07 hh: $ $ clll sey See: 1yÜ . 
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záá zili biiló 


ZZ 


záá va. go (pl) 24 ¿43 Ma hathú zááqí thá maabu, geerathá maabi shilu! 
If you (pl) go to someone's house, greet the people there! ña nə: nzen 
ALS fie APE NAP DAA dl ob Jo øsku lll ue Aude lil sg. verb: adá . 

zabula va. send Ah LJ Belej. for Agena 

záhaga (From:Arabic) v 2. be sad, be angry 'FS£ €: ANT di Aahohorini 
sqábare aré ma ali záhágé. My eyes fill with tears when I am deeply 
troubled. AFLE ALTE KA SPANN: 2) bas eso Que di Syn: badqi ndu . 

zañzaña v 9. think, reflect AAN $5: Zanzani, ñinéñ walá rothigane gífimán. 
He is not saying anything, he is thinking. Añ: ALAN AAU PIP AATFGIZIO: 
¿= gt dy Sis Partial Syn.: tqirthifia ; ziigé ; Syn: fákara, hásaba? . 

zá0 v 2. come (pl.) æm: 13 Asqísqí záóóqígú mín tha Addis Abeba. 
Guests have come from Addis Ababa. Waer F nasd ANA wm: 
LL al Q^ val cle sg verb: adó . 

zarabu n à. maize NPA? ¿sual il Und. for amühulé 

ZÍÍ v q. be, exist AA: PEEPS >; Pqimpqlil zii thaayu. There is bread in the 
house. AQ 40 AA: Cad! VEI sl pl verb: holí. 
zii thaare v 4. be alive heot > Índa ababánó zíí thaare walla múshéá? 


Is your grandfather still alive or has he died? Ae NALOTF AA OLA 
PRA? SON, = tlie ha 
Zíigé (zii ñínéqí) v 2. I think; it seems to me (impersonal subject) gænðaTa 
J) ^ Zilgé ro adi bidi. I think it will rain. fann Lona: 
Sy, How dall oi J) að Partial Syn.: zafizafia ; fakara . 
zigi » à. 1) moon mé 3| Hathan wala madi zigigi munzu zit águuru. 
When there are clouds, we cannot see the moon. ganc 0A LH e.c Th 
Nt RYRATS ed yS bas jill gy Y y ¿ 2) month ec „all Mimba 
adoli aatimma zigiyu holononin. It is two months since I came. næma- 
UAT OC (PAn O C csi ¿> le ^ Syn: Shahar . 
Zilina. grain AVAFANA dl Tha ankqulangi maabigu kqesqékqi ziliqi. 
At harvest time people harvest grain. APF 00.3 1H ANA LANAA: 
SA à el ell es 
Zili biiló n à. sorgum, millet “FA ago Syn: zíli misqikqi. 
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zili misqikqí Zure 

zili misqikqí n à. small, fine grain (sorgum, millet,...) “IA asa | od) / aa 
Zili misqikqí pqusqi ma pqishí assánálé. The sorgum grows very well 
this year. (LU. hæt TRÚA Te (PALA: Z M oja A á da xà | sjöl 3X5 
Syn: zili biiló . . 

ziriñziríñ n à. dragonfly FEN opad / dyed) KG sl Zirinzirin gúdi thá buli 
ndu. Dragonflies live near the river. FCN 0011 Ahan, 10 £924 20-: 


ad! de cogn iam 


2020 adj +. lazy ài. LS Maabálé ma zozo. This person is lazy. gu ño 


018 10: NS le lia {always with /ma/] 
zure n à. mud “+ „| Geedi biiló pqishiga zuregu. Small children love 


mud. ISt PL LOA gl ss Jab) 
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yam root 


yam root n kqaitha n 

year n hol n; róóndu n; sana n 
year (Belej.) n ró ndu n 
yellow adj ma gaashá adj 

yes interj híífi interj; iya interj 
yesterday adv giidi adv 


you (pl) pro hathú pro 


yours 


Y y 


you (sg, subject) pro -ñÓ pro 

you (subject, object) pro figó pro 
you (used for children) pro abo pro 
your (pl) poss -ñgáma poss 

your (Sg) poss -qa poss 

yours (pl) pro mbáfigáma pro 


yours (Sg) pro mbáda pro 
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English - Bertha 
Wordlist 


a lot of 


aim at 


Aa 


a lot of, very much aav míllafi aav 

abdomen n iyú n 

able (be) v gádara v 

about to happen v gárraba v 

above prep alú 2 post; thá shorú adv 

absent (be), v sharí v 

accept v gíbila v 

accept, take v múúfa 2 v 

accustomed to, get used to, v 
maza v 

ache, hurt v kqóla 2 v 

action n alqamaliát n 

Adam's apple » ñalu boolo n 

add all (for solid things) v lákqasqa v 

add more v thapqá -qi v 

add numbers v thapqá alu v 

add some (e.g. salt) vthuudqa v 

add, put in (sugar, solid things) v 
fuudqa v 


admit v gamüla 2 v 
advice n shimiñ n 
advocate » almuhámi n; 
maabá pqilu figó tha gundi n; 
maabá shúriñi igo tha gundi n; 
maabá zii igo hu n 
affair, business n rootha 3 n 
afraid (be) v hibá v 
after adv báqad aav; shamba 1 adv 
after, when conn mín mba 2 conn 
afterwards aav baqadéén adv; 
baró 1 adv 
again adv fish adv; gáne adv; máthí adv; 
tááni adv 
age n alqúmur n 
agree v tafagu v 
agree, accept v gamúla 1 v 
agreement n alqáhad n; alwáqad n 


aim at v shapqütha 2 v 
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Why? 


Why? interrog naanoy? interrog; 
naya? interrog 

wicked (be) v shuni v 

wickedness „ alfasád n; azzamb n; 
shuuna n 

wide (be) v dqani -yu v 

wife (sg only) n niñé 2 n 

win over s.0. v goora -yú v 

wind n bubani n 

wing n buá n 

wipe v güshigushifia v 

wipe away v squa alu v 

wise (be), clever (be) v bádqi áre v 

witch n Deri n 

with prep tha’ 3 prep 

with (instrumental) prep tháfi post 


wizard n fieri n 


Wrong 


woman (sg only) n nifé 1 n 
womb, uterus n hanin n 

wood n sqisqía 2 n 

woodworm n kqudédé 1 n 

wool n bush 2 n 

work n ashukqul n 

work, make v shákqala v 

world n dünia n 

worm (wood-, small) ; amudqu n 
worn cloth/clothes n adurgáfi n 
wound n bokqoshíñigiñ n; orófi n 
wound (be) v bókqoshí v 

wrap v lía 1 v 

wrap up vliikqa alu v 

wring v thora -qi v 

write v kátaba v; sqéésqefia v 


wrong adj kqaltqán adj 
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war 


war n ber“ 2 n 

war (combat) n alharb n 

war (F) „ abasho n 

war, fighting (U) » bérfigí n 

wash y gisqa v 

watch v hoshala tháfi v 

watch out v tháma albál v 

watchman „ mulhí n 

water n firi n 

water a plant v búsga 2 v 

We pro hathan pro 

we (subj) pro -Da pro 

weak/disabled person » almisikín n 

wealth n shimbil n 

wear v ñisha v 

weasle n füle n 

Wednesday n alqarbaqa n 

week n dór 1 n 

weep v bia 1 v 

well ; albir n; fulá fírú n 

well behaved, good natured aaj 
masikín 1 adj 

wet (be), get soaked v pqüsqí 1 v 


wet (be/make) v sqáába v 


why, what for 


what interrog nan interrog 

what for interrog náánógqi interrog 
when interrog awúné interrog 

when (always when) aav múnzú adv 
when (Belej) interrog alaro interrog 
when, after adv shámbá 1 adv 
when, as conn mín mbá 2 conn 
where interrog wááné interrog 
where (close by)interrog andi 1 interrog 
which re/pro mba relpro 

which one interrog andi 2 interrog 
while conn ma alé conn 
whirlwind 1 shabaro n 

whisper v hahasha v 

whistle v fensqiña v 

whistle, pipe » bolo n 

white (be) v fudí v 

who, which interrog nda interrog 
whole adj thandule adj 

whole (be) v timma 1 v 

whole, all quant kaíllín quant 
whose interrog mbá ndaló interrog 


why, what for interrog nan -ga interrog 
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air 


air n bubani n 

alcohol n báásqá n 

alcoholic drink (F) » bordé n 

algae n marhaha n 

aligator n daburú n 

alike, be v namu -qí 1 v 

alive adj thaare adj 

alive (be) v zii thaare v 

all adv kullu adv 

all day adv munzúyú kqillifi aav 

almost ready v shohifií 2 v 

also adv mathi adv; shífi 1 prt 

always adv kullu márra adv; munzüyü 
kgíllín adv 

always (F) aav mufayó kqillifi aav 

always, daily aav kullu yom adv 

and conn U conn 

anger n pqiipqil n 

angry (be) v pqilá v; záhaga v 

animal n gin buushú n 

animal (wild) 1 gin ñeró n 

animals n alhewán n 

announce v nábbaha -qí v; pqúlifia 1 v 

annoyed (be) v shunaga afi 2 v 


another pro maamánáf pro; mánafi pro 


as 


another idea, new thought ; 
roothámáfi n 

answer v mootha 2 v 

ant (big army ant, biting) » 
ashíshi n 

ant (black, biting) n pqiishu n 

ant (small biting army ant) n 
gamudqu n 

ant (small black, not biting) n 
SqÓSqo n 

ant (small, red, biting) » bagarí » 

antelope „ mugu n 

anything n ginman n 

apart from that aav thámbálálú aav 

appear v huhá v 

appointment n alwaqad n 

area n sqakqa 2 n 

arm n buá n; thabá 2 n 

armpit „ buáyú n 

army force n ber“ 1 n 

arrange the marriage v fédga niñé v 

arrive v fia alu 2 v; wossala v 

arrow n bandir n 


as adv shámbá 1 adv 
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as well as 


as well as conn lé conn 

ash n bubuda n 

ask v dqokqotha 1 v 

at prep na prep; tha’ 2 prep 

at least adv waló adv 

at night adv thábitháñ adv 

at the opening prep ndu 3 post 


at the time, when adv assága 2 adv 


be big (pl) 


at the top of alú 2 post 

attention n albál n 

aunt (father's sister) „ mamá n 

aunt (mother's older sister) » 
amma dqááñí n 

aunt (mother's younger sister) n 
ammá baalá n 


axen dqoñ 2n 


Bb 


baboon n dúwosh n 

babysitter „ mulhi n 

back n gundi 1 n 

backside n iñ 1 n 

bad (be) v shúni v 

bad behavior n alfasád n 

bad luck n almusiba n 

bad tempered, ill mannered adj ma 
sheetqan adj 

badness „ shuuna n 

bag n algaritga n; aura n 

bake v pqííla v 

ball » algúra 1 n 


ball-like root n kqambufia n 


bamboo n gaagú n 

bamboo stick (bent piece) 1 báð n 
banana n almóz n 

bark n faashu n 

bark (to) v gúúla v 

barn n lúúbá n 

basket n ashad n; ashambakq n 
bat n masqárgédqí n 

batter n eeshé 1 n 

be v ma! cop; zíí v 

be (pl) v holí v 

be absent v gashá 2 v 

be big (pl) v dqofiondi v 
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uncle (father’s younger brother) 


uncle (father’s younger brother) n 
abbá baalá n 

uncle (mother's brother) (F, U, 
Belej.) » ñirú 2 n 

uncle (mother's brother) (M) n 
haalí n 

under prep if 2 post 

understand v haala -yú 1 v; hia ala v 

undress v shutha alu v 

undress, take off (clothes, shoes, 


etc) v biida alu v 


want 


unless conn illa conn 

untie v fútha v 

until conn lissa 1 conn 

until now adv pqerefi adv 

until, till adv lémmin adv 

uproot, pick out v squdqukqa alt v 
urinate v bula sqoro v 

urine n sqoro n 

useful, be v naafa v 


utensils » gift shúlú n 


Vv 


veranda n shuli bua n 
village n adar n; alhílla n 
visit v geera 1 v 


volunteer » radian n 


volunteer (to) v gamúla 3 v 
vomit v guugúfia v 
vow v tóóba v 


vulture n dérwash a 


W w 


waist, side n thééle n 
wait v dqiifia v; shúriña hu v 
walk in circle v liffa v 


walking stick » faasqí n 


wall n shúli busqikqe n 
wander about v róóña v; tqoora v 


want v féédqa v; kqapqá v 
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transmit 


transmit v ámara v 
transmitted (be) v mari v 
trap n alkajåm n 

trap, catch v sháreka v 
travel, go v sáfara v 

tree n sqisqia 1 n 

tribe » alginis n; ndímiilí 2 n 
trick n alkgásh n 

trick someone v ámala alú v 
trip over v laaña v 

troubled deeply v záhaga v 
trousers n adqihiri squrifi n; 


assurwál n 


truth n azzé n: wólla z: wolláhi n 


try v jébara v 
Tuesday » attaláta n 
turban n algimma n 
turn n dór2 n 


turn around v áshimbirifia v 


turn over v galába v; kqulifia v 


hurmiñá -qi v; 


uncle n amí n 


uncle (father’s older brother) 


turn over v lágaziña v 

turn over (s.th.) v gálaba v 

twelve num itqnashar num 

twelve (Belej.) num matuma ma olo 
mahola num 

twelve (F) num matuma ma zii olo 
maholañ num 

twelve (U) num matuma zii olo ma- 
hoole num 

twenty (Belej.) num matuma mahola 
num 

twenty (F, U) num kqisqiri num 

twenty (M) num ishiríñ num 

twig (with leaves) n duudu 1 n 

twine v lía 2 v 

twins n búúri n 

twist a rope v húúsha 2 v 

two num holofionífi num 

two (F) num maholañ num 

two (U, Belej.) num mahoole num 


type n alqáyna n 


Uu 


uncle (father’s olderbrother) n 


abba dqaani n 
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be blown up 


be blown up v fulgugí 1 v 
be quiet v güdá sqíí v 

be ruined v harába v 

beads n amanzi n 

beard n adígiñ 2 n 

beat v basha 2 v 

beat (one thing) v fia 1 v 
beautiful (be) v sqawari v 
because conn inshan conn; sha 1 conn 
become v hora ma v; ma’ cop 
become dark v millu afi v 
become light v sqará afi v 
become torn v buduré -qi v 
bed n mañgifa n 

bed (F) n athogodgqifo n 
bedbug n gúúsqi n 

bee n ñonshó 1 n 

beehive n gindi n 

beer (local) n báásqá n 
before adv áwal 2 adv; gábul adv 
beg v gushifia v 


begin v ahátha 2 v; thará v 


blossom 


belongings n algídda x; gif shúlú n 

belongings, furniture, utensils n 
almaqún n 

bent (be), crooked v gólí v 

berbere n ashátha n 

besides adv tháma albál alú aav; thá- 
mbálálú adv 

betray v havana v 

betrayer n hayin n 

better (be) v goora v 

big (be) v dqani 2 v 

bird „ misgé shoorú n 

birds n gin shoorú n 

birr » rial n 

bite (different from eat) v pqiidqa v 

bitter, be v kqasqi v 

black (be) v milí v 

blamed on, put responsibility on v 
nííba v 

bleed v oora 2 v 

blessing (arab) n báraka n 


blind (be) v milla are v 


behind,(in the)back of prep gundi 2 post | block v pqaara -qi v 


believe v ámana v 
believe (F) v gamüla 4 v 


belly n iyü n 


blood n kqáfa n 


blossom n amudqa n 
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blow 


blow (with mouth) v fulá v 

blow one's nose v fensqiña amúfi 
alú v 

blunt, be v shari ndu v 

boastfull (be) v kabari v 

boat » kqurfe n 

body n busqikqe n 

boil „ buukga n 

boil (to) v huusha v 

boil, cook v fulá iñ v 

bone n kqaara n 

borrow v gurudá v; sálafa 1 v 

boss n agur n 

bother v húúsha 1 v; núlina v 

bottle ; aagú kgooshú n; algazáza n 

boundary + aqethó n 

bow and arrow n bandir n 

bowl n algáda n; algúra 2 n; iisqü n 

box n assandúkq n 

boy n bofigór n 

braid v múa 1 v 

brain „ afutháh n 

brave, strong adj pqodqo 2 adj 


bread n pqimpgil n 


burn 


break (glass) v Tesha -qi v 

break (solid material, with little force, 
in two pieces) v pqeshu -yú v 

break (thin things, many times), 
break off v pgeshá v 

break (with force, one thing) v 
kquula v 

break down (solid, big things) v 
kqúúlu v 

breakfast „ asqúúndiyú n 

breakfast (arab) n alfatqúr n 

breast, chest » ir 2 n 

breathe v shóóra v 

breed v húúma 2 v 

bring from, fetch v dugá v 

bring up v ádqafithifia v 

brother n agudi n 

brother-in-law n maashí n 

buffalo n dáru n 

build v shákqala v 

build a fire v hoshá v 

build up v husqá v 

bull ; attór n 


burn v dáára álu v 
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there (close by) 


there (close by) aav thálo aav 
there, that aem -thí dem 

they pro maré pro 

they, them (3.pl) pro -gú 2 pro 
thick (stew, soup..) v guruthí v 
thicken (soup) v águrutha v 
thief n agorthé n 

thigh n guru n 

thin, skinny v shüdqí v 

thing n gin n 

thing, idea n rootha 2 n 
think v fákara v; hásaba? v; zíígé v 
think, reflect v zañzaña v 
thirst n kqulúñ n 

this dem -lé dem 

this one pro mbálé pro 

thorn, speck » aashí n 
thought „ alhisáb n; fikra n 
three (F) num mohote num 
three (M) num talata num 
three (U) num moothe num 
thresh v thuuma v 

throat n boolo n; ñalu n 
Thursday n alhamís n 

tie up v dqoosha 1 v 

time n alwókit 


time (F) n ááñ n 


transfer 


times „ márra n 

tired (be) v shili v 

to prep -€ 1 infl 

to (a place) prep -ga 2 infl 

to, towards prep thá? 1 prep 

tobacco n athimbákq n 

today adv shókgóñ aav 

today (F) adv mufá adv 

togehter with prep thá -le prep 

together adv sawa adv 

toilet n alganífa n 

tomato n albaanatqür n 

tomorrow adv assabá adv; 
mansqaré 1 adv 

tomorrow (F) adv müfath aav 

tongue » hala n 

too prt shífi 1 prt 

tooth n ndúfudí n 

torch „ albatqaría n 

tortoise n hódodó n 

totally adv gét adv 

touch v mula -qi 2 v 

towards, to prep -€ 2 inf 

town n almadína n 

trade n attijáára n 

trader n attáájir n 


transfer vámara v 
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take away (light things) 


take away (light things) v hadqa v 

take away (many or noncountable 
things) v feetha 2 v 

take care of / work on the field v 
muusqa 3 v 

take it (out of my hand) v iqif v 

take off (a piece of clothe), take 
out v shuthá alú v 

take with hands v damá v 

take with you v shúúsha v 

talk n alwanása n;rootha 2 n 

talk, converse v sqésqeriña v; 
Wánasa v 

tall (be) v squriñí v 

taste v thémena v 

tasteless (be) v nekqethí v 

tasty v sqabi 1 v 

tasty (stew, soup...) v guruthí v 

tea n shay n 

teach v allama v 

teacher n maabá ágarrafií n 

tear a hole v budúra -qi v 

tear off v sqooma 2 v 

tear, rip apart v pqua v 


tears n sqabare n 


there 


tell v kqala v; pqulá v; pqulina 1 v; 
rootha 1 v 

tell lies v kqithá busqáfi v 

ten num áshara num 

ten (F, U, Belej.) num matuma num 

termite „ móré n 

termite hill n pqagü n 

testicle 1 thurí n 

Thank you! interj shukuran interj 

thank, give thanks v shákara v 

that dem -lo dem 

that is (only 3.sg) -nno cop 

that one pro mbálo pro 

that over there pro mbáthí pro 

that, so that conn sha 2 conn; tha’ conn 

thatch v diisha v 

the def al- def 

the one that reipro mba relpro 

the time of n añ” n 

theft n ágortha n 

their poss -máre poss 

theirs pro mbamare pro 

then adv baró 1 adv 


there aav thafið adv 
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burn s.th. 


burn something v dáára alú v 
burn, shine v düdi v 

burst v ápqula 1 v; pqulé v 

bury, cover with earth v dííra v 
bush „ duudu 2 n 

bush, shrub n ñera kqolo n 


bushbock ; baradq n 


cabbage n shaashá n 

calabash n aagukqaasqi n 

calculate v thapqá alt v 

calf (little cow) » mugúñ n 

calf (part of leg) n kqoloyú n 

call v squlá v 

call out to s.o. v ábbada v 

called by the name... v 
sqúllá sha v 

camel n hambel n 

can v gádara v 

car n algarabía n 

car (F) z mulelé ma dqofi n 

care n albál n 


carefully adv goron 1 adv 


change 


but conn ílla conn; lakin conn 
butcher v kqithá fialu v 
butterfly „ abürbüdu n 
buttocks, bottom n iñalú n 
buy v shibila v 

by prep tháñ post; thá” 4 prep 


bye-bye interj Afi gudatha! interj 


Cc 


cargo n algídda n 

carry v hasqula v 

carry away (light things) v hadqa v 
carry with hands v dama v 

cat n marú n 

catch v múúía 1 v 

caterpillar n abobone n 

cause to á- infl 

cause to disappear v fia alt 1 v 
ceiling n shor 2 n 

celebration n albóósha n 

chain „ alginzir n 

chair n alkúrsi n 

chameleon „ alúfinshó n 


change v maala v 
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charcoal 


charcoal n kgílkqíshó n 

chase, run after v gagá v 

chat n alwanása n 

chat, talk v sqésqerifia v; wánasa v 
check v geera 2 v 

chest n bishi are n 

chew (e.g. sugar cane) v kqáá v 
chew (meat only) v kqóla 1 v 
chicken n misqé n 

chicks n pqíípqíó n 

chief n agür n 

child » gadi n 

chin n adígifi 1 n 

chisel ; almugulám n 

choose v ázzala v; geziña v 
chop v riisha v 

circumcise (female) v dqusqá v 
circumcise (male) vkqithá 2 v 
claw n mááshufi n 

clean (be) v sqará 1 v 

clean (grains) v gezá v 

clear (a place) v kquura v 
clear (be) v sqará 2 v 


clear away v feetha 2 v 


communal labour 


cleverness „ almüh n 
climb, get on v háá 1 v 
close v líída v 

close to (be) v liisqa -qi v 
close, near adj igidigwa adj 
cloth n or n 

clothes nor n 

cloud n agüüru n 
cockroach n kqarkqusqi n 
coffee n albün n 

coffee grounds » shakqe n 
cold n shiñkga n 

cold (be) v dqashí v 
coldness » dqishe n 
collect v buura v; kqedqifia v 
colobus monkey » íísqu n 
color n albühia 1 n 

color (F) z abafisqirifia n 
come (fut.) v pgerifi v 
come (pl.) v záo v 

come (sg.) vadó v 

come back v mathó v 
command » alqámur n; attalimát n 


communal labour n ámaha n 
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strain (bone, muscle) 


strain (bone, muscle) v pqalá 1 v 
strength n almurúa n 

stretch vádidifia v 

strong v bádqiqi v 

strong, brave adj pqodqo 2 adj 
strong, healthy adj shadid adj 
stud n pqodqo 1 n 

student n gadí garraqi n 
study v garra 2 v 

stuff v tqiikqa v 

stumble over v laaña v 

stump n hufihudq n 

such aav shügo adv 

suck y squnthiña v 

suet n luñkqí n 

sufficient (be) v kaffaqi v 
sugar n sükar n 


suit v nááfa thá -le v 


table n atqarabeza n 
tail » abaro n 


take v hasqula v 


take a sip 


sun n munzu n 

Sunday n alqahád n 

supreme (be) v dqani 4 v 

surface of the earth » sqakqa are n 
surprisingly aav adari adv 

swallow v nagütha v 

swear v tóóba v 

sweep v feetha 1 v 

sweet v sqabí 2 v 

sweet (with sugar) v menémenifií v 
sweet potatoe n albambé n 

swell v horboba v 

swim v ííla firi v 

swim (3.sg.) v abua v 

switch off v lípqishiña v 

switch on v áfula v 

swollen (be) v bókqoshí v; fulgugí 2 v 


sword n thamer n 


Tt 


take (countable things) v fará v 
take (out of one's hand) v mará v 


take a sip v guráthá v 
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soul 


soul n arrúh n 

sour (be) v squthi v 

speak v rootha 1 v 

spear n ber! n 

special adj husúsan adj 

spend the night, v iha v 

spider n abarbad n 

spill, shed (blood) v pquudqa alt 2 v 
spilled (be) v pquudqa alu v 
spinach » shaashá n 

spine » gundi 1 n 

spit, spit out v busqá alt v 

splash v rasqá v 

split v sqééra v 

spoiled, rotten v squí v 

sprain (bone, muscle) v pgalá 1 v 
sprout v pqüsqí 3 v 

squeeze v hórbasqa v; thora -qi v 
squeeze (for juice) v pqaratha 1 v 
stab v shüükqa v 

stall (for animals) » mááda » 
stand v shürifia v 

stand (F) v pqeela v 

stand still v shürifia hu v 


stand up v ahátha 1 v; shúriña v 


stopped raining 


star » íísqu n 

start vahátha 2 v 

start trouble v nülifia v 
start with (F) aav náholé aav 
startled (be) v shukqa alu v 
stay, remain v güda 1 v 
steal v ágora v 

step n hu? 3 n 

step on v hársqa -qi v 

stew, sauce n hárafi n 

stick n basqaro n; hodía n 
still aav pgeren adv 

stingy adj hula áfi adj 

stingy (be) v ma apqarí v 
stink v fiona v 

stir v mula -yú v 

stirring stick n asharámbe n 
stirring stick, whisk n adqadqáfed n 
stomach ; dulush n 

stone n bele 1 n 

stool n adálfa n 

stop v shurifia hu v 

stop, do not let interj bakqá 1 interj 


stopped raining v fulé 1 v 
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complete (be) 


complete (be) v tímma 1 v 

completely aav gét adv 

compound n afi! 2n 

conceal v abana alú 2 v; bana v 

conceited adj farfüs adj 

conflict (F) n abasho n 

confront v geera 4 v 

container n abadqí n 

cook (in bowl) v fulá iñ v 

cook e.g. porridge (stirring with 
force) v guuza v 

cook e.g. stew (stirring easily) v 
rááfa v 

cotton n apqááni n 

cough n hohoya n 

cough (to) v hohoña v 

could be adv nama adv; yébuga adv 

count v hásaba! v; idda v 

country n adár n 

court z shúli faradó n 

court (of justice) „ kqanün n 


covenant n alqáhad n 


cut, split 


cover (with grass or branches) v 

sháába alt v 

cow, OX n thafi n 

crack (bone, muscle) v pqalá 1 v 

crack open (seed shell) v pqalá 2 v 

crazy (be) v huusha alu v 

create v hálaga v 

crocodile n daburú n 

cross (a place, river,....) v háá 2v 

crouch, cower v huuma 1 v 

crush v kqushá v 

cry v bia 1v 

cry (in specific question only) v 
hálíá? v 

cultivate v pqáála v; risqá v 

curse v naqala v 

curved (be) v gólí v 

cut v kqiira v; sqííra v 

cut into small pieces v ríísha v 

cut off (repeated movement) v 
kqithá 1 v 


cut up (soft materials) v sqíífia v 


cover v húrmiña -qi v; húrmiña alt v; |cut, split v sqééra v 


pqaara are v 
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daily 


daily adv munzúyú kqíllífi aav 

daily (F) adv mufayó kqillifi aav 

damp (be/make) v sqáába v 

dance v hozá v 

darken v ámilu afi v; ámiluo afi v 

darkness n amilafigafi 2 n; amilo n 

daughter „ musháfi n 

dawn n afisqasqír n 

dawn, become light v sqará añ v 

day n yom n 

day before yesterday adv 
glidiman adv 

day before yesterday (F) adv 
gíígihé adv 

daylight „ munzúyú n 

deaf v shari ile v 

deaf (be) v tqiikgá ile v 

deal with v geera 4 v 


dealer n attáájir n 


dinner 


Dd 


defeat v goora -yú v; kqalaba v 
defender n maabá zii ñgó hu n 
desert, deserted place » alkqáába 1 n 
destroy v haraba v 

destroy, eradicate v dámmara v 
destroyed v harába v 
destructive adv harb afi aav 
devil n sheetgán n 

dew n gasqia n 

die v musha v 

die out v yekqasqi v 

differ, be different v dgafaru v 
difficult v ñésqí v 

difficulty „ ashídda n 

difficulty (F) z gíñ húshi n 

dig v fúdga v 

dig (for animals) v pqeera 2 v 
dig (with hands) v uutha v 
diker n kqóntqe n 


deceive, cheat v dámala alú v; kgásha v | dinner n alqásha n 


deep (be) v pgiliyu v 
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sing 


sing v háára v 

sister n baba n 

sister-in-law n amududu n 

sit quietly v tháma ile 2 v 

sit, sit down v dqofiósha v 

six (F, U, Belej.) num makqerá num 
six (M) num sitta num 

size n dqaafia n 

skin n shafa 1 n 

skin (to) v faara v 

sky n assáma n; rumpquí n; shor 1 n 
slaughter v kqithá fialu v 

sleep n nindígi n 

sleep, lie down v dírsha 1 v; ihá v 
slice (e.g.mango) v hááfa v 

slice, cut up v sqíífia v 

slowly aav gorófi 1 adv; tharáha aav 
small adj baala adj 

small (be) v kqosqí v 

smell v áflona v; fiona v 

smoke n dquutha n 

smooth (be) (for grain) v rigisqi v 


snake n kquria n 


sort, select 


snore v bambariña v 

so, then prt dqá prt 

soak (put in water) v pquudqa alu v 

sock (F) z añgishúr húú n 

socks n asharabat n 

socks (F) „ algaritqa húú n 

soil, earth n sqakqa 1 n 

solve y muusqa 2 v 

some quant -Agúnuñ 1 det; baalá shugo 
quant; mánafi pro 

some, a -máfi det 

someone pro maamánáfi pro 

someone (F) pro mamáfi pro 

someone (Fadq.) pro ndámáf pro 

something n ginman n 

sometimes adv münzufigunüf adv 

son-in-law n añkqomal 1 n 

soon, about to happen adv ithigé adv 

sorgum, millet n zíli misqikqí n 

sorry (be) v shúnaga afi 1 v 

sort n algáyna n 

sort out v geziña v 


sort, select v gezá v 
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send away, let go free 


send away, let go free v tqallaga v 

serious, be v ákqasqifia areyu v 

sesame n hesha n 

set (sun, moon) v miila gündi v 

set a trap v énda v 

seven (Belej.) num makqera ma olo 
manafikqu num 

seven (F) num labohole num 

shave v kqeesqa v 

she (subject, object) pro fine pro 

sheep n merere n 

shell „ faashu n 

shepherd » haashi n 

shin n kqolo are n 

shine, give light v dúdi v 

shiny (be), lit (be) v sqará 2 v 

shock n al shuushükq n 

shocked (be) v shukga alu v 

shoe n shafa 2 n 

shoot (once) v shapqútha 2 v 

shoot, fire a gun v ápqula 2 v 

short (be) v dquguri v 

shorts n adqihiri n 

shoulder n buá ndu 1 n 


seven (M) num sábaga num 


since, when 


seven (U) num thabohoole num 

sew v gora v 

sexual act „ horthé n 

shade n añgishúr n 

shadow n ashiríükqith 1 n 

shameful (be) v dogoshi v 

share v gazama 2 v 

sharpen v ápqila ndu v; féétqa v 

shout v góraga v; hííba v 

show v pqúlifia 2 v 

shrub, bush „ fera kqolo n 

shuck/peel (maize or coffee) v 
pqééra v 

shut up v guda sqíí v 

sick, be v badqi 2 v 

sick, feel sick v bókqolifií v 

sickle » almáfigel n 

side n agemba n 

sift v beha v 

similar, be v namu -qi 1 v 

simultaneously conn ma álé conn 

sin » assábab n 

since conn mín mbá 1 conn 


since, when conn sha 1 conn 
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diplomacy 


diplomacy n aburgefi n 

direction n agemba n 

directly on prep are 4 post 

dirty (be/become) v didqí v 

disabled physically adj mol adj 

disappear v dqukqá 1 v 

disappointed (be) v shünaga án 1 v 

discriminate, treat differently v 
ádqafaru v 

discuss (F) v pqulu fá roothe v 

disease n badqiñgíñ n 

displace v shupqá alt v 

dissatisfied (be) v shunaga án 2 v 

disturb v húúsha 1 v 

divide v gázama 1 v; sqoomu -yu v 

divorce v tqallaga v 

do v gia 1 v 

dog n gali n 

donkey „ shiñír n 

door n hándufi n 

dough » eeshé 2 n; guula 2 n 

dove n alhamåm n; gurgudú n 

down adv thíri adv 


dragonfly n zirifizirífi n 


dust 


dream v féésha are v 

dream of v fææsha v 

dress n algíbba n 

drink v mééra v 

drive cattle v máága v 

driver n assuåg n; dolabi n 

droppings n angun n 

drum n nagara 1 n; nóóba 1 n 

drunk (be) v sákari v 

drunk, be v fia baasqá v 

dry season n amoo7Ó n 

dry season (F, U) » ayégéló n 

dry up (for liquids) v dqethí v 

dry, be v hoshala v 

dull (make) v sharthifia ndu v 

dull, be v sharí ndu v 

dumb adj maala adj 

dumb and deaf adj madqíkq adj 

dump (everything) v pquudqa 
alu 1 y 

dung n afigüfi n 

dust n ambudúr n 

dust (which the woodworm 


makes) n kqudédé 2 n 
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each other 


each other -u in/l 

eagle n begu n 

ear n ile n 

early, morning adv addúkqush 2 adv 

eat (e.g. grain) v sgékgela v 

eat (e.g. sugar cane) v kqáá v 

eat (general term) v thifia v 

eat (meat only) v kqóla 1 v 

eat a little v thémena v 

Eden (Garden of ...) ; algena » 

education ; algiráya 2 n 

egg n hüühülü n 

eight (Belej.) nun makqera ma olo 
mahole num 

eight (F) num labohote num 

eight (M) num tamania num 

eight (U) num thaboothe num 

elbow n kqofikqolofi n 

elbow-length » bua ndu 2 n 

elder adj abobó adj 

elder (be) v dqáñí 1 v 


election (arab) „ alparramál 1 n 


erase 


Ee 


elephant n alfil n; ún n 
elephant (Belej., F) » meteke n 
ellbow length ; dura n 
empty (be) v walá maíyu v 
end » halás 1 n 
end up v yekqásqí v 
engine, grinding mill » babur n 
enimies (arab) » alqadu n 
enjoy v hía álu v 
enmity (arab) » alqadáwa n 
enough (be) v kaffaqi v 
enough! interj bakqá 3 interj; 
halás 2 interj 
enough, be v kqóódé v 
enter (pl) v dqeetha! v 
enter (sg) v hia v 
enter (sg, speaker is inside) v hío v 
envy n amáfi n 
envy, be envious v gia amáfi v 
equal (be) v namu -qí 2 v 
eradicate, wipe out v fentqetqa 
ndu v 


erase v fia alu 1 v 
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sack 


send (U) 


S s 


sack n showál n 

sacrifice » alkaráma n 

sad (be) v shunaga afi 1 v; záhaga v 

sad (feel pain inside) v badqí ndu v 

saddle n amadqí n 

saddle (an animal) v shídda v 

salary, pay n almahía n 

saliva » murkqa n 

salt » kqorí n 

same (be) v namu -dí 2 v 

same, like this adv shamba 2 adv 

sand n shéékqe n 

sand flea „ mogíré n 

satisfied (be), become full (with 
food) v nóósha v 

Saturday n assábit n 

save v buura v; pqaada v 

say v kqala v; rootha 1 v 

scar n bathire n 

scare vshúkquthiña alu v 


school n algiráya 1 n 


school grade n shülindu 2 n 
scorpion n tigi n 

scratch oneself v kqoñkqoña? v 
scratch, scrape off v pqeera 1 v 
scribble v sqéésqefia v 

sea n albáhar n; déélí n 

seal, stuff an opening v fiíra v 
search v kqapqá v 

season of n afi n 

second time aav gáne adv 

see, look v maada -qi v 

seed n arisqa n 

seem like v shohifií 1 v 

select v ázzala v; gezifia v 

-self reff boló- ref; Nal ref! 
selfish (be) v ma apqarí v 

sell v shibila alú v 

send v ágena v 

send (Belej.) v zabula v 

send (F) v lebena v; nebemsha v 


send (U) v hebena v 
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remind 


remind y átqirthiña v 

repair v muusqa 1 v; shííla 1 > 
repair, fix with a nail v shiila 1 v 
repeat v móótha -yú v 

request v pqahó v 

rescue v pqaada v 

resemble v shabbaha 1 v 

resin n linkgá n 

respect n almakqam n; ashán n 
rest v shóóra' v 

return v móótha 1 v 

return (go away again) v mathá v 
return here v mathô v 

revenge n attár n 

revenge (to) v móótha attár v 
rich (stew, soup,,) v guruthi v 
rich person n maaba shimbilú n 
riddle n gindaalia n 

right (side) adj pqiishi adj 
right-hand side n thaba pqushí n 
ripen, become soft v maná 1 v 


river n buli n 


run (sg.) 


river (very wide) n déélí n 

river (very wide), sea n albáhar n 

riverbank n buli ndu 2 n 

road n thofior n 

roast v bobothá 1 v 

roast (directly in fire) v dqusha v 

roast (in a pan) v hérmifia -qi v 

rod n hodía n 

room n shülindu 1 n 

rooster n hofihofi n 

root n fiili n 

rope n diifií n 

rope (out of twisted bamboo) 
thüf n 

round adj shimbir adj 

rub v gua v; gúshigushiña v 

rule v gíída 2 v; hákama v 

ruler n agür n 

rumors, news n nelkqíza n 

run (pl) (in a direction) v thulá v 


run (sg.) v buuna v 
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even 


even adv waló adv 

even, also adv bardu adv 

evening „ mbágishú n 

eventually aav adari adv 

every time aav küllu márra adv 
every time (F) aav gundi kqillifi aav 
evil n alfasád n 

exact place n alkábal n 

excell v goora v 


exchange v maalu yú v 


face nare 3 n 

failed to get finished v fulé 2 v 
fall v lufá v; sqikqá 1 v 

fall apart v rohé v 

fall out v fúúra 2 v 

fan (fire) v bootha -qi v 

far (be) v squriñi añ v 

far away adv dqufidquf adv 

far away place n añ squrifií n 


far place » masááfa n 


father (his, her) 


excrement n añgúñ n 

exist v ZI v 

exist (pl) v holí v 

explode v ápqula 3 v 

expression of emphasis prt léé prt 

expression of reproof or emphasis, 
phrase initial alíí pr: 

eye n are ln 

eyebrow n are bush n 


eyebrow colour ; irma n 


Ff 


farm » gafa n 

farmer n maabá pqálí n 

fast adv mindáfi aav 

fast (be), quick (be) v bííra v 

fat v ma kqosh v 

fat (be) v márshí v 

Father n abbá 2 n 

father (F) n déédé n 

Father (Fadq, Belej.) n bóbó 2 n 


father (his, her) n abúné 1 n 
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father (my) 


father (my) n abbá 1 n 

father (your) n abuno n 

fault n alkgálatq n; assábab n 

fault (F) n gif dogoshi n 

fear v hibá v 

feather (general term) n misqé 
bush n 

feather (very long one only) » mis- 
qa buushú n 

feed v búsga 1 v 

fellow, friend (M) n ñirú 1 n 

female adj niñelé adj 

fence n agoñgór n 

ferret, weasle n fúle n 

festivity n albóósha n 

fetch v duga v 

fetch (liquid) v kqithá (firi) v 

fever n alhúmma a; alkqubía n 

few quant baalá shügo quant 

field „ gafa n 

fifteen num hamistqáshar num 

fight v bashu v 

fight (F) » abasho n 

finally aav ááhir adv 

find v geera 3 v; thíkqa v 

find not v thurá 1 v 


find solution for v fikka v 


food for travel 


finger n (haba alt n 

fingernail „ mááshuñ » 

finish v kgóóda alú v 

finished, be v kgóódé v 

fire „ mÚ n 

firewood (only little branches) n 
pgéépgéshé n 

first adv áwal 1 adv 

first (F) adv náholé adv 

fish „ yaguth n 

fishing trap n ñgónshé n 

fishing trap (Belej.) n gambuta n 

fit (clothes) v maada íyu v 

five num hamsa num 

five (F, Belej.) num makqozu num 

five (U) num makqoshu num 

flash light n albatqaría n 

flea n bísqofi n 

flour n guula 1 n 

flower n amudga n 

flower, bloom v bensqifia 2 v 

flue n hohoya n; shifikga n 

fly n horóñ n 

fly (to) v badá! v 

follow v madqá v 

food n thifithifi n 


food for travel n azzáád n 
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quarrel 


quarrel v pqilu v 
quarter n rübu n 


question „ dqokqotha 2 n 


rabbit „ fúúfúr n 

rain n ró n 

rain (to) v bidí v 

rainbow n mazalo n 

rainy season n afisqakqale n 
raise v ádqañthiña v 

raise, bring up vrábba v 
rank n addáraja n 

rank (high) n agür ndu n 
rank (high) (F) z al ágür n 
rat n amazin n 

raven n kgórro n 

razor blade n gisqé n 

read y gárra | v 

realise  fágada 2 v 

reality n azzé n 


realize v maada gundi v 


remember 


Qq 


question marker -á quest 


quietly aav sqíí adv 


Rr 


receive v mará v 

recognize v fágada 2 v 

recover v sqará áre v 

red y beñení v 

red pepper ; ashátha n 

reed (thick, strong) » abandu n 

refuse v kqaalatqa v 

refuse to give v pqária v 

refuse, decline v íshia v 

regional council (arab) n alpar- 
ramál 2 n 

relative (be a ... to) v ithiguqi tháfi 1 v 

remain behind, be left behind v 
gasha 1 v 

remain, be left over v daara -qi 1 v 


remember v tqirthiña v 
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pot (of clay) python 
pot (of clay) „ afiísh n probably adv yamkin adv 

pound v díísga v problem ; ashidda n 

pound roughly v pqááha v problem (F) n giñ húshi n 


pound smooth y rigisqifia v problem, difficulty n attáqab n 
pour (everything) v pquudqa alu 1 v [promise v rootha dqoosha v; tháára 
pour (some, not all, e.g. coffee) v ndu hu v; tháára rootha hu v 
kqitha (albün) v proud aaj farfüs adj 
poverty n hawafigi n proud (be) v kabari v 
powder ; guula 1 n provoke v núlífia v 
praise » hámada v pull v gúúra v 
prayer and worship n alqibáda „ [pull out v shuthá v 
praying mantis n gafigafi n pull out (seedlings) v bíída v 
preach v nábbaha -qí v pullover n alfamiila n; ashérbíge n 
predator n nagura n pumpkin » aagu n 
pregnant (be) v olgifi v punish v ségena v 
prepare v gia 2 v; muusqa 4 v pupil n gadí gárraqí n 
press v dirhisqa v; hórbasqa v pus n hoofí n 
pretend v shábala -qi v push v dqelá v 
pretty (be) v sqawarí v put y tháma v 
prick v ápqula 1 v put back v móótha 1 v 
priority „ ashán n python ; haláli » 


prison „ assígin n; shüli dqooshó n 
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foot 


foot n hu“ 1 n 

for breeding adj hod adj 

for me, to me -ge pro 

for sake of adv allek adv 

for them márthé pro 

forehead » are gundi n 

foreigner „ maabá thuuthó n 

forest n ruuba n 

forest, deserted place n alkqaaba 2 n 
forests, shrub n fera kqolo n 
forgive, have mercy v afiifia v 
forgotten (be) v bakqalá alt v 

four (F, U, Belej.) nun mannamu num 
four (IM) num arba num 

fox n anthamafi n 


fresh (be) v nekqethí v 


ghost 


fresh, new v pqusqi 2 v 
Friday n ajuma n 

friend n haapqu n 

fright n alu shuushúkq n 
frighten v shúkquthiña alu v 
frightened (be) v shukqa alu v 
frog n boñósh n 

from prep min prep 

from, which is at... adv aañá ziila adv 
fruit „ are 2 n 

fry (in a pan) vhérmifia -qi v 
full of (be) v ma íyu v 

full, be v hori v 

funeral n alfurash n 


furniture n gif shúlú n 


Gg 


garden n gafa n 

garden (at a river) „ buli ndu 1 n 
gate n hándufi n 

gather v buura alú v 

gather on a pile v hoshá v 


get burned (food) v kqofikqofia! v 


get married (to each other) v 
féédqu v 

get ready cooked v maná 1 v 

get well v pqiisha 2 v 

get well/strong v badí v 


ghost n husqüfigülüfi n 
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gift 


gift n daadó n 

giraffe n hílin n 

girl „ musháfi » 

give v daa v 

give a massage, rub v himá v 

give advice v fará shimiñ v 

give birth v olá v 

give way v shehéra -qi v 

glitter v bensqifia 1 v 

glue n linkqá n 

go vadá 1 v 

go (pl) v záá v 

go away (F) v dúa v 

go down v buthá v 

go out to fight v horá v 

goat n mia n 

God n Alla n 

good (be) v pqishí 2 v 

good (be) (F) v gódqí v 

good deed (done to me) n alháss 2 n 

gossip n gundi kqikqith n 

gossip, backbite v kqitha gundi v 

gourd n abadqí n; aagú kqooshú n; 
aagukqaasqi n 


govern v giida 2 v; hákama v 


grow 


grace n alráhma n 

grain n Zíli n 

grandchild (for grandmother) » 
oqó baalá n 

grandchild (or grandfather) » 
ababá baalá n 

grandfather „ ababá n 

grandmother n oqó n 

grass (thin) n fera n 

grass mat ; albirish n 

grasshopper „ múthu n 

grave n dírsha 2 n 

great-grandchild » andugúné 1 » 

great-grandparent n andugúné 2 n 

greedy (be) v havana v; ma apqarí v 

greedy person » háyin n 

green (be) v galazí v 

greet y geera Í v 

greeting inter; salamalekum interj 

grey (dark) aa; ma dquutha adj 

grind v kqushá v 

grind (on a stone) v hisgá v 

grind fine v rígisqiña v 

ground » sqakqa 1 n 


grow v dqááfia v 
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peel maize or coffee 


peel maize or coffee v pqééra v 

peg n sqafiifi n 

pen (for animals) n mááda n 

pencil „ abandú áddawayó n; 
algálam n 

penis 1 guré n 

people n ibináádam n; maabi n; 
ndímiilí 2 n 

people of fa- prt 

performance n alqamaliát n 

perfume n arríha n 

permission n alqámur n 

person n maaba n; ndímiilí 1 n 

pick up v kqedgifia v 

pick, pluck + fúúra 1 v 

picnic food n azzáád n 

picture n assüra n 

picture (F) n ashirífikgith 2 n 

pierce v shúúkqa v 

pig, warthog n madañ n 

pile up v husqá v 

pilgrimage „ alhaj n 

pillow n almahádda n; ora dono n 

pillow (F) n amadqí dono n 


pin „ sqafiifi n 


post, pillar 


pinch v sgooma 1 v 

pinch off v sqooma 2 v 

pl possessed -atha poss 
place n afi’ 1 n 

plant y faasqa v;risqá v 
plant like sorgum cane n shegé n 
plate n algáda n; sahan n 
play v ííla v 

play an instrument v bia 2 v 
please prt -me prt; billa prt 
please (sentence final) prt billahi prt 
please s.o. v pqiisha 1 v 
please, suit v nááfa tha -le v 
plenty aav millafi aav 

plough v pqáála v 

plural marker -gu 1 quant 
police » albolís n 

ponder v hásaba“ y 

poor person » almisikín n 
pop v pqulé v 

porch ; shüli buá n 
porcupine n abéñ n 
porridge n tqukqa n 
position n addaraja n 
position (high) » agür ndu 


post, pillar » ashííba » 
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onion 


onion ; bilia n 

Only adv bás prt 

open v pquda v 

or conn Walla conn 

order n alqámur a; attalimát n 
orphan n waqü n 

other -ñgúnuñ 2 det 

other side „ guugu n 


others (F) pro maman pro 


pain, sore muscle ; alfalita n 
paint „ albúhia 2 n 

paint (to) v dquula v 

palm leaf „ duukqu n 

palm tree n duukqu n 

pan (out of metal) » atqáwa n 
pan (wooden) » algalláya n 
pan pipes n agamó n 

pan, iron (F) » gáy n 

paper » alwárga 1 n 

paper (F) » golgolo faashu n 
paradise n algena n 


parent-in-law n añkqomal 2 n 


peel (thin peel), scrape 


our poss -fikqa poss 
ours pro mbáfikqa pro 
outside aav thuutha aav 
overtake v dqafára v 
owl n dúl n 

own v giida 1 y 

owner n abúné 2 n 


ox, castrated animal n ábagia n 


Pp 


partridge „ amare n 

party n albóósha n 

pass an exam v huha tha algirayayu v 

pass by vdgafára v; timma 2 v 

past tense inflection -óó infi; -shé 1 infl 

pay v thama fuudá v 

pay attention v thama albal v; thama 
ile 1 v 

peace » assalám n 

peel n faashu n 

peel (thick peel) v kqeena alu v 

peel (thin peel), scrape v hááfa v 
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grow 


hear 


grow (for plants), sprout v pqusqi 3 v | guava n ajuáfa n 


grow (pl) v dqoñondqiña v 
grow sth v faasqa v 
grudge n attár n 


grumble v ñunúñuniña v 


hail „ esho 1 n 

hair n bush 1 n 

half „ sqoomo n 

hammer » ashakúsh n; dúúme n 

hammer in v shiila 2 v 

hand » thabá 1 n 

handle v geera 4 v 

handsome (be) v sqawarí v 

happen v sqikqá 2 v 

happy (be) v pqishiga an v 

happy (be) (F) v gódqí v 

harvest v kqesqékqa v 

harvesting time (Oct-Dec.) n 
afikqulafigi n 

hat (F) n gumbú n 

hat (worn by muslim men) » 


atqagía n 


guest n asqísqi n 
guineafowl n meshérgéf n 


guts n iyúkqaasqí n 


Hh 


have v gíída 1 v 

have inside v ma íyu v 

he (subject, object) pro fine pro 
he, she, it pro -né! pro 

he/she alone adv ñindqukqúnúñ aav 
head „alú 1 n 

head cover n alqímma n 

head cover (F) » shikqidqi olo n 
heal v maná 2 v 

health (arab) n alqáfia n 

health (F) » busqikqé godqa n 
health (M) n busqikqe pqiisha n 
healthy (be) (F) v gódqí v 

hear v haala ndu 2 v; haala -yú 2 v; 


haala v 
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hear some news, information 


hear some news, information v 
haala añiyú v 

hear that... v haala añiyú v 

heart » bishi 1 n 

heat n añ babádq n 

heavy v ñésqi v 

hedgehog n shumpqú n 

hello, yes inter; haafi interj 

help v pqaada v 

hen n misqé n 

her/his poss -kqedqe poss 

herd (animals) v iya v 

herd 3.sg v ee v 

here adv thálé adv 

hide v ábana alú 1 v; baná v 

high up adv tha shorú adv 

high, important (be) v dqani 4 v 

hill „ azola n 

him, her (DAB case) pro -ga 1 pro 

hip, thigh » almaharúg n 

hippopotamus n gedañgerash n 

his, hers pro mbákqedqe pro 

his/her (for relatives by birth) poss 


„2 
-NE poss 


how much, how many 


his/her/its poss -kqedqe poss 
his/her/their poss -atha poss 
history » attarih n 

hit (once) v kqura v; shapqutha 1 v 
hit (several times one thing) v fia 1 y 
hit in v shiila 2 v 

hoe n pqaalí n 

hold v damá v 

hole » ful n 

holiday n algíd n 

holiday (F) „ mufá afi godqa n 
holy adj mukqdas adj 

honey n fionshó 2 n 

honor n almakqam n; ashan n 

horn n búlufi » 

horn, musical instrument n waza 1 n 
horse n murtha n 

hot time of the year n an babadq n 
hot, be v badqi 1 v 

hour n assáqa 1 n 

house ; shüli n 

how adv shaíné aav 

how much, how many interrog 


kámmu interro g 
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news 


news „ alhábar n;roothá tqokqoló n 

nice (be) v pqiisha 1 v; pqishí 1 v 

niece (brother's child) z gadí agudi n 

night n habithan n 

night (F) n húruñhúruñ n 

nighttime n amilañgañ 1 n 

nine (Belej.) num makqera ma olo 
mohote num 

nine (F) num labannamu num 


nine (M) num tísaqa num 


one day 


nine (U) num thabamannamu num 
NO interj eqé interj 

non-existent v shari v 

nose n amúñ n 

not prt walá prt 

not present, not here walá zíí cop 
NOW adv hássa adv 

now/please adv baró 2 adv 


numb (be) v shidirí v 


Oo 


obey v haala ndu 1 v 

offend v boosha v 

offering n alkarama n 

oil n kqosh n 

okay interj Íyá interj 

old (be) v doant 1 v 

old cloth/clothes n adurgáfi n 

old man (very old) n baráñ baalá n 
old woman n másqbaalá n 

old, ancient, out of fashion adj 


gabulú adj 


old, worn out v ashérbé v 

older brother (F) n déédé n 

on the other hand adv shíü 2 prt 

on top of that adv thama albál alti adv 
on, on top of prep alú 2 post 

once n matra n 

one (F. U, Belej.) zum manafikqu num 
one (M) num dqukqunun num 


one day,... adv münzümáfi adv 
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mother (your) 


mother (your) » didínó n 

mother, my n ammá 1 n 

mourn v hoona v 

mouth » ndu 1 » 

move v mula -qi 1 v 

move (change place) v shupqá alú v 
move repeatedly v mumúlifii v 


mow vsqííra 


new 


much, a lot (be) v dqáñí 3 v 

mud » Zure n 

murmur v fiunüfiunifia v 
mushroom ; squrgunúñ n 

music for dancing n nagára 2 n 
music of drums n nóóba 2 n 

music of traditional horns » waza2 n 


MY poss -fikqo poss 


Nn 


nail (Arab) „ musmár n 
nail (F) » sqafiifi ma dqofi n 
name n hu! n 

nape n kqorófi n 

narrow (be) v kqosqíyu v 
native person » maabá ádaralé n 
navel n abuldu n 

navel (F, U) „ gorombo n 
near, be vithiga v 
necessary (be) v féédqa v 
neck n dofio n 

necklace » assilsíla n 


need v féédga v 


needle n algíbira n; mundqil n 

needle (big) 1 shiiu n 

needle for sewing (F) „ aashí górfá 
or tháfi n 

negation particle wala prt 

neighbor n adigu n; ajaar n; maabá 
ithiguqi than n 

neighbor (be.. to) v ithiguqi thaf 2 v 

nephew (brother's child) » gadí 
agudi n 

net „ ashábaka n 

net (U) » shanshá n 


new adj tqokqoló adj 
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human being 


human being n ibináádam n; 
ndímiilí 1 n 

hundred (Belej.) num kqishiri num 

hundred (F) num matuma zii matu- 
ma num 

hundred (M) num mia num 

hundred (U) num kqisqiro makqo- 
shu num 

hunger n hulafi n 


hungry, be v fii húlafi v 


I pro -li pro; ali pro 

I will cause aagá- inf 

ice n esho 2 n 

idea n alhisáb n; rootha 2 n 

if conn ma“ conn 

ignore, not listen v bísqa -yú v 
ignorent of (be) v shóli v 

image (F) n ashirífikqíth 3 n 
immediately aav mindáfi aav 
immerse, put inside v kqátqasa v 


imprison v dqoosha 2 v; ségena v 


inside (the house) 


hunt n kqaakqápqa n 

hunt (to) v fia 2 v 

hunter n maabá madi thabá n 
hurl, throw v dqaakqa v 
hurry (be in a ) v dííga v 
hurt v bobothá 2 v 

hurt, be painful y badquai v 
husband ; idé n 

hut „ shüli fiera n 


hyena » alílíafi n; buufiü n 


in this place aav -ho adv 

in which manner aav shaíné aav 
in, by, inside prep -yü post 
incense n allubán n 

increase v thapqá -qi v 

inform v pqúlifia | v 
information » alhábar n 

ink » addawáya n 

insects n gífi shoorü n 

inside » thayü n 


inside (the house) aav tháfitháfi aav 
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instead 


instead conn badalifi conn 

insufficient (be) v shóli gúndi 1 v 

insult v boosha v 

intercessor „ maaba pqilu figo tha 
gundi n; maabá shúriñi igo tha 
gundi n; maaba zii igo hu n 


intermediate v fíkka v 


jealous (be) v gia aman v 
jerrycan n albáákqa n 
joke n afufur n 

judge n algáádi n 


judge, decide v farada v 


keep away v pqaara -qi v 
keeper, babysitter „ mulhi n 
key n almuftáh n 

key (F) z gift pqudi n 

kick (by accident) v laafia v 
kill » fia doño v 

kill (many) v basha 1 v 


knife 


intestines n 1yükqaasqí n 

invite v pqahó v 

iron sheet (corrugated) n azíüki n 
is maané cop; né maané cop 

it seem to me v zíígé v 


it seems v shábbaha 2 


jump v árapqu v; gúúdga v 
jungle » ruuba n 
just now adv ganmi adv 


justice n alhakq n 


Kk 


kill (one thing) v fia 3 v 
kind » alqáyna n 

kind (be) v pqishí 1 v 
kind of n anóqa n 
knead v hámusha v 
knee n gushufi n 


knife n hañgír n 
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man 


man n maaba idelé n 

many, much, a lot v hori afi v 

market n stg n 

marry (for men only) v féédga 
niñé v; hadqa niñé v 

massage v múúfa 3 v 

match (clothes) v ada 2 v 

mate v háá gundi v 

matter, problem » rootha 3 n 

mattress n almártaba n 

mattress (F) z ora athogodqiño n 

maybe adv nama adv; yébuga adv 

me (1sg dir obj) pro -gi pro 

mean (3.sg only) adv yaani adv 

meat » uqúñ n 

medicine n addáwa n 

meet v geera 3 v; hulu v 

meeting „ alqitimá n 

men „ maabí fáálé n 

mend v muusqa 1 v 

mend (with needle) v gorá v 

merchant ; attáájir n 

merchant (F) „ maaba ga fuudá n 


meskel flower n athahikqazia n 


Mother 


metal, iron n dqofi 1 n 
migration „ thuthúl n 

milk „ir 1 n 

milk, squeeze out v pqaratha 2 v 
millet, sorgum » zili misqikqí n 
mine pro mbáfikqo pro 

mirror n almündura n 

miss a chance v thurá 3 v 

miss, fail to hit v lafa v 
missfortune n almusíba n 
mistake n alkqálatq n; assábab n 
mistake (F) z gífi dogoshí n 
Monday n algitinén n 

money n fuuda n 

money unit » rial n 

mongoose n afanfé n 

monkey n ofió n 

month ; sháhar n; zigi 2 n 

moon n Zigi 1 n 

mortar n almadág n 

mosquito » yamuth n 

mother (his, her) n didíné n 
Mother (respectful address for older 


women) n amma 2 n 
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listen 


listen v haala ndu 1 v; tháma ile 1 v 
little adj baalá adj; showóya adj 
little bit quant baala shugo quant 
little, tiny something » gíükqintqirifi » 
live v guda 2 v 

liver n nekqéth n 

lizard n bogodo n 

loan n amür n 

lock n atqábula n 

lock (F) n mulhí handuñú n 

locust » gáádqo n 

long (be) v squrifií v 


long ago (F) aav bedqe aav 


malt 


look alike, be alike v shábbaha 1 v 
look for v kqapqá v 

loose v dqukqá 2 v 

lord, Lord „ maabá giidó n 

lot ; ahúdqu n 

louse (head) n dqíífií n 

love v pqiisha 3 v 

low adv thíri adv 

lower leg n kqolo n 

luck n alháss 1 n 

lung n afafifarasq n; afofiforosq n; 


alfashfásh n 


Mm 


machete n assaatqür n 
mad (be) v húúsha álu v 
magician „ feri n 
maize n amúhulé n 
maize (U) n zarabu n 


make y gia 1 v 


make known v pqula v 

make plain, straight v hóóra v 
make smooth v hóóra v 

make straight v ánamu alú v 
male (pl) adj faalé adj 


male (sg) adj idelé adj 


make a hole (into sth) v budúra -qi v | malt n thohofi n 


make a turn v shehéra v 
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know 


know v fágada 1 v 


lips 


know well, think about v maada -yú v 


know from now on v maada gundi v |know, realize v maada v 


lack v thurá 2 v 

ladle n fiófikqo n 

lake, lagoon n gaama n 

land n añ' 1 n; sqakqa 2n 

language n ndu 2 n 

last adv ááhir adv 

laugh v kqééda v 

law n kqanûn n 

lazy adj ZOZO adj 

lazy (be), not good enough v shóli 
gúndi 2 v 

leaf n duudu ile n 

leak v oora 1 v 

lean v gothá v 

learn v gárra 2 v 

leave (F) v dúa v 

leave somrthing v daara -qi 2 v 

leave sth. v daara v 

leaves of a palmtree n shííbé n 


left adj gambí 1 adj 


LI 


left behind (be) v bakqalá alú v 
left-hand side n thabá gambí n 
left-handed adj gambi 2 adj 

leg n hu“ 2 n 

lemon n lemün n 

lend v gurudá v 

lend to v sálafa 2 v 

leopard, tiger n pqero n 

let us afi pro 

let, leave v bakqá 2 v 

letter n alwárga 2 n 

lie n busqáfi n 

lie (to) v kqithá busqafi v 

life „ arrúh n; gugúd n 

light n afisqasqir n 

like prep mithil prep 

like this, same adv shamba 2 adv 
like this, this way adv shugo adv 
linseed » íízi n 

lion » borid n 


lips „ ndushafa n 
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Arabic - Bertha 
Wordlist 


-Ágúnuf 2 det; 


mánafi pro 


asharambe n 


amana v; gamúla 4 v 


kqapqa v 


thara v 


goron 2 interj 
daara -qi 1 v 
bia 1 v 


nagutha v 


baradq n 
shumpqú n 
abuno n 
abba 2 n 
bakqá 2 v 


bathire n 


Ad 


£ 
"e ET 3| 


matuma ma olo 
mahola num; 
matuma ma zii olo 
maholañ num 


ma álé conn 


matuma zii olo 
mahoole num 


itqnashar num 


holofioníü num; 
maholañ num; 
mahoole num 


buuna v; thula v 
sharthina ndu v 
rígisqiña v 


dqofiosha n; 
dqofiósha v 


thama ile 2 v 
maaba thuutho n 
daara alu v 
badqi ndu v 
hásaba! v 


goora v 


Jeria 
cà, Jól 

e sal y f y 
e 

Ae las 


kqesqékqa v 


ababaatha bilo n 
fúdga v 
ábana alú 2 v 


fárada v; hákama v 


pqaratha 2 v 
agudi n 
maashi n 
pqulá v 


amúdudú n 


kqásha v 
fara v; hadqa v 


hasqula v 
feetha 2 v 


tháma albál alú adv; 
thámbálálú adv 


harába v 
lafa v 


ábana alú 1 v 
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—— 


vs 
Sh 
vð 
vð) 
ES] 


d) 


t 
kqatqasa v 


shúkquthiña ala v 
hálaga v 
halás 1 n 


dgeetha' v; hia v; 
hio v 


dqelá v 
dquula v 
kqitha ñalu v 
dugá v 


arba num; 
Mannamu num 


mathá v 


hebena v; lebena v; 
nebemsha v; 
zabula v 


iya V 
laana v 


íshia v 


hozá v 
dqaakqa v 


risgá v 


hul 
al 


dqokqotha 1 v 
ábbada v 
ségena v 

bííra v 

büsqa 2v 


pquudqa alu 1 v 


gúdá sqíí v 
faara v 


haala -yú 2 v; 
tháma ile 1 v 


haala ndu 2 v 
haala ndu 1 v 
nóósha v 
faasqa v 


mééra v 


shákara v 
dqusha v 


gin shúlú n 


sqara an 


fudi v 
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befieni v 
dqashí v 
hoshala v 
sqawarí v 


hori an v 
goraga v 


ma gaasha adj 


muusqa Í v 
shííla 1 v 
shari ile v 
tqiikqá ile v 


ápqula 2 v; kqurá 
v; Shapqutha 1 v 


fialv 
dirhisqa v 


fulá ifi y; rááfa v 


gagá v 
büsqa 1 v 


shúúkqa v 

lípqishiña v 

haa 1 v 

tqállaga v 

ámilu af v; 

ámiluo añ v; millu áf v 
hámusha v 

fágada 1 v; maada v 
bia 2 v 


hórbasqa v 


pgaratha 1 v 


daa v 


afigifia v; afiiña v 


harsqa -qi v 


pqúliña 1 v 


almaharúg n 


shákgala v 


gia 1v 


miila are v 


gisqa v 
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pquda v 

apqula 1 v; pqulé v 
gibila v; müüfa 2 v 
fia dofio v 


gárra 1 v 


sqooma 1 v 
gázama v 
sqoomu -yu v 
kqeena alú v 


kqiira v; kqitha 1 v; 
sqooma 2 v 


güda 2 v 


Afi gudatha! interj 


ñira v 


galába v; gálaba v; 
lágaziña v 


hurmífiá -qi v 

bíída v; shuthá v 

bíída alú v; shuthá alú v; 
squdqükqa alu v 

kátaba v 


feshá -qi v; kqúúla v; 
pqeshá v 


kqúúlu v; pqeshu -yú v 


plier do n 
SSL 
Al > l d 
Gaal 

el 

cad el 
Ela 

Ø 

H 

dogles Car L 


thina v 


kqola 1 v 


tímma 1 v 
kquura v 
ñisha v 
pqaara -qi v 
olá v 

lila v 


naqala v 


bobothá 2 v 


mulá -qi 2 v 


amma 2 n 


didíné n 
gíídí adv 

adá 1 v; záá v 
düa v 

didínó n 
amma | n 
ali pro 


haala añiyú v 


Aca vA Y| 


s 


-nó pro; ngo pro 


hathu pro 


hoora v 
shukqa alu v 
butha v 
shareka v 
maada -qi v 
fula v 


afikqomal 2 n 


wálla conn 


rootha dqoosha v; thá- 
ára ndu hu v; tháára 
rootha hu v 


rohé v 


giidiman adv; giigihé adv 
awal 1 adv; naholé adv 
andi 2 interrog 

ginman n 

shin 1 prt 

lé conn 

wááné interrog 


ílla conn 


Sydal! | 


Sx rd | 
ð | ml 


Á að o 
v“ 
Að a o 


yr co fA 
eN A) aol 
de) skel 
lial / Lc 


ashérbíge n 
shehéra -qi v 
ibináádam n 


fúle n 


maabá ádaralé n 
abba 1 a 
kqofikqofia! v 
alqáhad n 
tafagu v 
dqukqá 1 v 
baná v 

galazí v 

ma“ conn 
mansqaré 1 adv 
shóóra v 


ágena v 


dor 1n 
shibila v 
guratha v 
shiila 2 v 
maza v 


albál n 


t 


& 
= 


E 


G 





Í 


s 


fágada 2 v 
ázzala v 
thora -qi v 


líída V 


al- def 
móré n 
alqitinén n 
alqahad n 
bába n 

ile n 
alqarbaqa n 
sqakqa 2 n 
sqakqa 1 + 
fúúfúr n 
borid n 


duudu 2 n 


thaba alt n 

baró 2 adv; hassa adv 
ganmi adv 

amun n 

alqamur n 


alqíbira n 


sr 


dista 

Ne) dela Y 
sY 

LM 


ew 


SF | 

ol pall - skl 
obey 
oum 

A JA / ul 


NR 
aul 


xdi 
A aA 


ST oyo 
æð shal 
SN 

oy 


od yl 
Glas! 


alqitimá n 
nelkqiza n 
munddil n 
buáyú n 


1 
hu a 


hoona v 


tyukqaasqi n 
alparramal 1 n 
maaba n; ndímiilí 1 n 


albáákqa n 


gashá 2 v 
albambé n 
uutha v 
albáhar n 


déélí n 


gaama n 
añgúñ n 
báraka n 


shúli pqulu fá roothe 


shúli buá n 


murkqa n 


baði / pul 


bilía n 
albatqaría n 
iyú n 
dulush n 


yámúth n 
shaashá n 


than n 
abandu n 
sqoro n 


albolis n 


dûl n 
albúhia 2 n 
shúli n 
attaríh n 


attáájir n; maabá 
ga fuudá n 


attijáára n 
ambudúr n 


attáqab n 
algiráya 2 n 


attalimât n 


aburgeñ n 


Æ azola n 
Suð) athimbákq n 
al tóóba v 
eð arisqa n 
ole! búúri n 
oll JJ attár n 
SEN ir2n 
JU / 0971 shimbil n 
dl. adh. að kquria n 
Að) anthamafi n 
EI attaláta n 
æð esho 2n 
æ! Ud A ábagia n 
Jeall yl attór n 
vel dáru n 
ahl / M agemba n 
act are gundi n 
XH ababá n 
Sl a>) andugüné 2 n 
CLA aúra n 


al) gáádqo n; 


müthu n 


zt! bokqoshíñgiñ n; 


oron n 


sæll / Cael E 


i 


dA 
Í Je Br] Qa 
Kid) 


Ð 


2 


thuthül » 
busqikge n 
iñalú n 
algíbba n 
shafa 1n 
ajuma n 
hambel n 
alginzír n 
alginis n 
algena n 
ajuáfa n 
showál n 
hulafi n 

shüli busqikqe n 
addawáya n 
OqÓ n 

alhaj n 

bele 1 n 
aqethó n 
alhárb n; ber n 


abasho n 


alúfinshó n 


a | 
aal ol a 
el ek 
Li 


as dal / 3l 
sola cue yb 


ber! n 
kqarkqusqi n 
murthá n 
alháss 1 n 
ful n 
albóósha n 
oqó baalá n 
alhakq n 
azzé n 
gindaalia n 
boolo n; falu n 
madafi n 
shiñir n 
alhamåm n 
hámada v 
alhúmma n 
alkqubia n 
agofigór n 
gin buushü n 
alhewán n 
maabá giidó n 
alhábar n 


pqimpqíl n 


NT 


dqusqá v 
amanzi n 
merere n 
afisqakqale n 
thurí n 
assábab n 
alwárga 2 n 
hu 3n 

fiera kqolo n 
pqala 1 v 
báásqá n 
bordé n 
alhamís n 
buli n 
háyana v 
misgé n 
dquutha n 
addaraja n 
guula 1 a 


kgudédé 2 n 


kqafa n 
sqabare n 


addáwa n 


amur n 


horófi n 
bua ndu 2 n; dura 
n; thabá 2 n 


buá n 


zili biiló n 


zarabu n 


amúhulé n 


thohofi n 
adígifi ln 
abaro n 
nekqethí v 
alu ln 


alfashfash n 


afafifarasq n 
agur n 

maaba idelé n 
alrahma n 
móótha 2 v 
adqihirí n 
gushufi n 
bubuda n 
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AS. de lo gl 


gua 
4) 


TI 


c 
Jalea 
dl 


PRES 
Ll yo ales / Syl 





FS. delo gh 


bandir n 


shéékqe n 


are bush n 


arrúh a 


shabaro n 


arriha n 


ashad n 


azzaad n 
algazáza n 
hílifi n 
shifikqa n 
hohoya n 


nalu boolo 
n 


azinki n 
amudqa n 
niné 2 n 
kqosh n 
assaatqur n 
assaqa | n 


kqolo n 
hu? 2 n 


/ rn 
aja | “ 
PE 


TX AEST 


assábit n 


assígin n; shüli 
dqooshó n 


afi babádq n 
amadqí n 


assurwál n 


adqihiri squrini n 


mafigifa n 


áthogodqifio n 
duukqu n 


shííbé n 


shor 2 n 


súkar n 


salamalekum interj 


agur ndu n 


assáma n; rumpquni n; 


shor 1 n 
yaguth n 
hol n 
sana n 
assuag n 


amudqu z; 
kqudédé 1 n 


p 


— x 


eð æt 


basqaro n 


sug n 


thamer n 
ashån n 


ashakúsh n; dúúme n 


ashirífikqíth 3 n 
husqúfigúlúfi n 


ashábaka n; shanshá n 
ashidda n 


algaritqa húú n; 
añgishúr húú n; ashara- 
bât n 

ashátha n 

ashííba n 

horthé n 


ndushafa n 


munzu n 


adígifi 2n 

sháhar n; Zigi 2 n 
aashí n 

aashí górfá or tháfi n 


baráñ baalá n 


Jb d 


ma sheetqan adj 
addukqush 2 adv 
añsqasqít n 


afanfé n 


sahan n 

alqafia n 

bishi are n 

alu shuushúkq n 
hoofi n 

abuldu n; abullu n 
gorombo n 
baala adj 
shúlindu 2 n 
begu n 

maala adj 
linkqá n 
assandúkg n 


assura n; 
ashiríñkqíth 2 n 


maaba madi 
thaba n 


mugu n 
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JE 


amoozó n; ayégéló n 
bogodo n 
kgééda v 


ndúfudi n 


bofiósh n 
asqísql n 
babur n 
atqagia n; gumbú n 
atqábula n 
márhahá n 
báð n 

thofior n 
thifithifi n 
albaanatqur n 
atqawa n 

gáy n 

zure n 


gin shoorú n 


mááshufi n 


añgishúr n; 
ashirínkgíth 1 n 


amilafigafi 2 n; amilo n 


amilafigafi 1 n 


gundi 1n pal 
busqikqé godqa n | da 

hid] 
dúnia n So] 
róóndu n da! 
algibáda n isa! 
mugúñ n eJ / al | 

a JI 


eeshé n; guula 2 n E las 
algadáwa n abl 
algídda n Vl 
alqadu n Juil 


alqarabía n; mulelé ma | eð! / Lal 
dqofi n 


ñonshó 2 n að | a 
haláli n o yd] 
algásha n Jul 
tqukga n E 
kqulüfi » | isal 

2) yl 
kqaara n 


EE 
PE 
TUS 


íígi n 


E 


afutháh n 


alqímma n; shikqidqi 
olo n 


alqümur n 


ashukqul » 


abarbad n 
mufá afi godqá n 
zili n 


zili misqikqi n 


alqayna n 
alkqáába n; ruuba n 
kgórro n 

kgóntqe n 
alkqálatq n 


kqitha gundi v 
aman n 
amazin n 
kqilkqisho n 


gurú n 
pqiipgqio n 


ora athogodqifio n 


Lal all 


Za- e 
aldi ee 


alud 
að 


abúrbúdu n 
paéépgéshé n 
alfasád n 
alfatqur n; 
asqúúndiyú n; 
hawafigi n 
alfalíta n 


ndu 17 


gaagu n 


alfamiila n 

alfil n; meteke n; úñ n 
kqanún n 

algáda n 

hu 1 n 

ashérbé v 

dúwosh n 


iísgu n 


aagu n 


aagukqaasqi n 


abadqí n; ahudqu n 


faashu n 


oA! 

dbl á a øl 
ladi all 
a 
mir, Ld 
ola 

Uem 


daal osi 
SIS 
AS) 

AS 

3,20 / ele Si 
óð 
SS 


oS 


búluñ n 
alhilla n 


fiera n 


shegé n 


maru n 
apqááni n 
bishi 1 n 
abandü 
áddawayó n 
zigi ln 
gurgudü n 
dqiini n 
pqagu n 
almurua n 
bérfiqi n 
fierí n 
nekqéth n 
bua ndu 1» 
diiñí ma dqofi n 


alkajám n 


alkürsi n 


Àl 


algúra 1 n; alküra n 


ZOZO adj 


galin 


anísh a 


algúra 2 a 


kqofikqolofi n 


ono n 

amare n 
allubán n 

ir ln 

uqúñ n 

hala n; haala v 
ndu 2n 

Álla n 
abañsqiriña n; 
albuhia 1 n 
habithani n; 


hürufihürufi n 


allemún a; lemún n 


firi n 
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ERU 

sæll STA 
ZN WA 
Am / sl 


LESS 


OT 
áð 


TES 
áls 


I 
358 Àl 


| 
| 
| 
| 


5 Al 
mia n 
almaqun n 
fuuda n 


almuhámi n; maaba 
shurini figó tha 
gundi n; maabá zíí 
ñgó hu n 

pqaalí n 


firdibet n; shüli 
faradó n 


ndu 3 post 
algiráya 1 n 
almadág n 
almadina n 
niné 1 n 
másqbaalá n 
almúndura n 


almahia n 


almártaba n 


alganifa n 


badgqífigin n 


gúúsql n 


SM 


Ef 
O 


. 
[a 
— 


EE 


oml 


ST aall 

Sul 
að / ll 
Að voll y 


akqurfe n 

maabá pqali n 
almisikín n 

shííu n 

almusmár n; sqafiifi 
ma dqofi n 
almahádda n 
almusíba n 


YO n 


mol adj 


alháss 2 n 
maabá ágarraf n 
gugud n 
almuftáh n 
adqadqáfed n 
dírsha 2 n 
almakqam n 
mukqdas adj 
adálfa n 
almugulam n 
algallaya n 


aañá Zli- adv 


4 gil 


tqiikqa v 
kqorí n 
almáfigel n 


almóz n 


ñonshó 1 n 
gasqia n 
dérwash n 
nús n; 
sqoomo n 
bísqofi n 
nindígi n 
shafa 2 n 
shóóra v 
ámaha n 
nagara 1 n 
adår n 
nagura n 
pqiishu n 
SqOsqo n 
munzuyu n 


alnóóba a; 
nóóba n 


ea) 


e oldest / ag! 


BEB 


øl 

e / eALa gl 

- Hel. bl 
eos! 


anóga n 
daado n 
bubani n 
luñkqí n 
alwárga 1 n 


daburú n 


ora dono n 


masqárgédqí n 


alwaqad n 
alwokit n; aan n 


assaqa 2 adv 


wanasa v 


alwanasa n 


e 1 infl; lissa 2 
adv; tha? 1 prep 


waqu n 
thabá 1 n 


thabá gambí n 


thaba pqiishí n 


mufa adv; yðm n; 


shókqófi adv; 


hóri y 





múúfa | v 
guda 1 v 
fulgugi 1 v 
kgóódé v 
buduré -qi v 


maamánáfi pro; 
mamáfi pro 


kquliña v 


mani det; maané 
cop; né maané cop 


muusqa 3 v 


andi | interrog 


thá“ 4 prep 


gamudqu n 
hándufi „ 


dqishe n 


bula sqoro v 
tharaha adv 
goron 1 adv 
diiga v 


shamba 1 adv 


billa prt 


" 
^ 
Jade 


b+ ma apqarí v de jan figünufi 1 det 
l ahátha2v 4+ dqufidqufi adv; 
squrifii añ v 
eye Í 4» maalu -yú v Le / eS múfath adv 
IS zin v og Í halide v 
^»x iisqún ¿UL aL sgáába v 
e / ox thuutha adv Sa musháñ n 
LKA | dx baqad adv vez húúhúlún 
zl | rail sm ansqasqír n lU as mogiré n 
AMS óm min mba 2 conn 422 shibila alu v 
dem baqadéén adv; 
baró 1 adv 
JSt geera 2 v G9 ooralv 
eë maddá v £ Atqirthifia v; tgirthifia v; 
zanzana v 
^X Í axb tháma albál v JeÀ! zas hadga niñé v 
CF iñ2 post; thíri adv llas fúúra 2 y 
o3 / ÀZ  gádara v 4-3 Jabannamu num: 
makqera ma olo 
mohote num; tísaqa num; 
thabamannamu num 
e J= ma! cop oes Í 3. guruda v; sálafa 1 v 
UE gashá 1 y US bashu v 
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als 


al Si 
ell As 
Js 
d$ 


œa 


ed - 


pqiisha 2 v 
sqará áre v 


adari adv 


nülifia v 
gárra 2 v 
shakqe n 


rootha 1 v 


máthí adv; tááni adv 


fiésqí v 


mohote num; 


UJ 


moothe num: talata num 


adó v 
ZáO v 
andugüné 1 n 


tqokqoló adj 


c 
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/ 
t 


ce / Aaa 
O 2354! ada 


pl » 
eÝ 


gl, eo» 
lad | yagi 


* 


ball, la) 


hulu v 
gadí garraqi n 


pqááha v 


horboba v 
fulgugí 2 v 


sqésqerifia v 


labohote num; 


makqera ma olo 
mahole num; 
tamania num: 
thaboothe num 


Á are2n 


P se kqaitha n 


37 güürav 


JA fiili n 
Ll da> féétga v 
ly al 


RÁ / að 


dad / ce buura alú v 


jr 995) t^ buura v 


emm 


Je 


Kae ale 


A 
OF oF 
d 


hásaba? v 
olgifii v 
jébara v 
pqisha 3 v 
diifií n 
thüf n 


buukqa n 


-ga 2 infl; lémmin adv; 


líssa 1 conn; waló adv 


pqereñ adv 
dqaafia n 
dqofi 1 n 
dáára álu v 
bobothá 1 v 


mula -yú v 
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- 


= 


JF gia 2 v; muusqa 4 v 


les fii húlañ v 


& yy | Sim 


hi> | a> 


edi | lio | ai> 


mula -qi 1 v; 
mumulini v 


shunaga afi 1 v 
sqikqá 2 v 

sqisqia 2 n 

mááda n 

mbá relpro 

mba ndaló interrog 


-Q4 poss; 
mb áqa pro 


mbáfigáma pro 
gafa n 


-fikqa poss; 
mb áñkqa pro 


mbákqedqe pro 
-athá poss 


mbámáre pro 





-fikqo POSS; 


mb áñkqo pro 


algaritqa n 


gúa v; 


kqofikqofia? v 


muusqa 2 v 
Æ fééshav 


féésha áre v 


háyin n 
husüsan adj 
hibá v 

fiirü 2 n 
amma baala n 


amma dqááfií n 
roothá tqokqoló n 


kqithá 2 v 


shidirí v 


c 


hámsa num; makqoshu num; 


makqozu num 


squthí v 
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Gl gle 


Á. ey 


l; es 
cm 
Sx öls 


gw Í old 


> | oe 
V 


Sk 


ab | Cale 


- 5 < 


menémenifi v 
sqabí 2 v 
tqoora v 


roona v 
thaare adj; zii thaare v 


gin Nero n 


í> iqiñ v; mara v 
shúúsha v 


háraba v 


harb an adv 
hora v 


gin dogoshi n 


hula afi adj 


gundi 2 post 


hamistqáshar 
num 


gorá v 


e 


tháma fuudá v 
pquudqa alu 2 v 
pquüdqa alú v 
dííra v 


thüüma v 


> 


-thi dem; mbálo pro; 
mbathi pro; sha 2 conn 


-lo dem 


ñalú refl 
alhisáb n 
mootha -yú v 
gamúla 3 v 
haashi n 


hoshala than v 


230 


& ` 
gabi- (3 
yp? 
áð 5,5 


299 


E 
a) 


Xo 


E 


kqushá 
dámmara v 
abobone n 
dor 2 n 


hoñhoñ n 


gure n 


thémena v 


rubu n 
kqoloyú n 
rábba v 
ádqunthifia v 
móótha 1 v 


móótha attar v 


Je) 


Je) idelé adj a / xa); kqaalatga v 
Q^) rasqa v c^; ma dquutha adj 
sb | ole) radian n ce Æ misqá buushú n; 
misqé bush n 
z shupdá alü v ges o^ es agamó n 
oe on 
¿lll Jio á 
> Í gs) pqáála v £5 záhaga v 
es - des pqiipqil n Jel, / C2 idén 
RAI de; pqilá v ade Ab ade x) thapqá alú v 
ode) shúnaga afi 2 v e thapqa -qi v 
Jl} dqokqotha 2 n Í 49 ánamu alt v 
daz 
Ceo lola 
dole afi! 24 d tas á- infl 
orl badgí 1 v áar  labohole num; makqera 
ma olo manañkqu num; 
sábaga num; 
thabohoole num 
| söl / ¿Al solu pqaada v a makqerá num; sitta num 
vae 
ple sáfarav y dqoosha2v 


ole 


ol 
le | ale 
VL 


ÁÐ aw 


sj 


yy O 


oye 


dole | t 


ole 


ql Meu 


A 


s bà 


agüüru n 
agorthé n 
ágora v 
ágortha n 
mindáfi adv 
sqakqa are n 


esho 1 n 


fia baasqá v; sákari v 


sqíí adv 
hañgír n 


assalám n 


gin n 


gambuta n; figónshé n 


sqisqía 1 n 
ma kqosh v 


bambariña v 


shídda v 
shadid adj 


pqua v 
bush 1n 


ejl: / 2m 
bas 

owl du 

doles / Auld) / Aal 
doce 

AS) oo 

sn! 

Bak f aua 
is 

öl 


; 
ia 
DA 


geera 1 v 
hódodó n 
assilsíla n 
alú ágür n 
pqishi 1 v 
pqishi 2 v 
hesha n 
márshí v 
pqili ndu v 
sawa adv 


dolabi n 


maná 2 v 


badí v 


shukuran interj 
pqilu v 

áñona v 
gambí 1 adj 
asháhar n 
mulhí n 


sheetqán n 


lla ab 
oal Cele maaba shimbilú n yee biiló ad; 
ow Í alo abüné2n ne kgosaí v 
A2 fia 2 v;kqaakqápga n oW) / oo bolo n 
JA o kqithá (albún) v; ply See shapqútha 2 v 
kqitha (firi) v 
do ñirú ln oleo nagára2n 
de) Í gro haapqu n yo bush 2» 
ee tháma v j> hufihudg n 
Í idl 22 énda y Á proa yu Js sqafiifi n 
ep / Ac, ae tháma alú thiri v ES) SEM pe? li pro 
c shúdgi v Gr? kqosqíyu v 
o4 A» buli ndu 2» 
p" bada! v ÀJ, hk, £b guruthí v 
Qe pqüsqí 2 v ab dqá prt 
Fb sqabi 1 v 4b mulhí handuñú n 
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e 


Je guugúña v 
db gadin 
vde bókgolifií v 


cle / x huháv 


| 3 íddav 
Vee paúliña 2v 
l3, J geziña v 
os áshara num; 
matuma num 
Q3 y Jas ishirin num; 
kqisqiri num 
ox matuma mahola num 


355 | Lar hodian 


aos also Lar faasqi n 
BES 


15 Í ar algíd n 
öld vae kgolo are n 


alae fiona y 


kis 


Jas squrifií v 
5H xe misqé shoorú n 


JZ, die 
ci ðc 


Lu 4» ye 


eye de 


2 pqiidqa v J) tall hot de 


"mu 


squí v 
gÚ 1 quant 
-lá prt 


allama v 
thá“ 2 prep 


allek adv 

abba baala n; 
abba dqaani n; 
ami n 


gia amáfi v 
húúsha 2 v 


mama n 
pdílíyu v 


munzu adv 


€ 


9 


Alis 9 OLS 
Ss: ME gíída 1 v 
ss dono n 
ex abua y; tila firi v 
plas / Że alkgásh n 
4323] átt ámala alú v 
Æ pqaara are v 
4l húrmifia -qi v; 
hürmifia alt v 
té» ^d shddba alú v 
—e kaálaba v 
jb, Æ goora -yú v 
við dqofi 2 n 
was | ob dgafára v 
pe / 528 wala maiyu v 
v gó shili v 
J+ hod adj; pqodqo 1 n 


JG anto 
Í yd 
peed 


Zirinzirin n 
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. 
O 


Xl, Plo, Lado 
lie 


Ja - yo 


de ye 
us 


dogoshi v 


are ln 


kqaltqán adj 
agurutha v 
haara v 


maala v 


shari ndu v 
sholi gúndi 2 v 


wala zíí cop 


ñaniñ n 
pqishiga afi v 
gedafigerash n 
gangan n 
dgafaru v 


daara -qi 2 v 


34 Á Í sið 
INVE 
Sin 
Jes | dé 
< 

F Y 

— asl! Jal 
IL | sé 


thurá 2 v 


thurá 1 v 

thurá 3 v 

bás prt 

fútha v 

fákara v; fikra n 

áfi pro 

pqééra v; pgeera 1 v 


hía alü v 


B  algáádi n 


j áwal 2 adv; 
gábul adv 


39 / JS gamúla 1 v 
e? / lll ye ac + 2 / kð fa- prt 


£ gabulú adj 


ow / EN bedqe adv 


2 ithiga v 


Sle aagú kqooshú n 


—P gárraba v 


alü 2 post; 
thá shorü adv 


-yú post 

-e 2 infl 

thaayú adv; thayü n 
tháfitháfi aav 
thábitháñ aav 
mbágishü n 
alkábal n 


aahir adv 


lað ithigé adv 


pól. abs ið feethalv 


2  dqügurí v 


s timma 2v 


QS háá2v 


y X, de fúúra 1 v 
Eli d aki hááfa v 


as*/ aal gundi kqikgith n 


pqeela v; shúriña 
hu v; shurifia v 


kqoróñ n 
gindi n 
ashambakq n 
kqala v 
algálam n 
showóya adj 


baalá shúgo 
quant 


en Klor K 


giñkqintqiriñ n 


: ahátha 1 v 
adurgáfi n 
shimbir adj 
haala -yú 1 v 
mazalo n 
badqiqi v 
pqodqo 2 adj 


_— J” 


S lakqasqa v; 
thuudqa v 
JS dqofiondí v 


dol Š ádgañthiña v 
u/ jS dqááña v 

sÆ 5 dgáfi ls 
die, ;S dgáilí 4v 


pn a dqani 2 v 
aS dqani 3 v; millaf adv 


de$ Irma n 
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105 hohonia v 


—JS busgáñ n; kqithá 
busgáñ v 
Mas bardu adv 
5 alkaráma n 
dl $ kqambufia n 
Jis / S shuuna n: shúní v 
lS bakqa 3 interj; 
halas 2 interj; kaffaqi v 
e» F gundi kgíllíð adv; 
kullu márra adv 
Sl o» K mufayó kqilliñ adv 
(3 


sa | 


dol, t -U infl 
ex S küllu yom aav; 
munzúyú kqillif aav 


Sx >t rootha 2 n 
cA 


FA e roothámáfi n 
N Jo AS pqulu fá roothe v 


AS kúllu adv; kqillíA quant 


vail yé 4S thandule adj 
NAR AS” gét adv 


5/ — j sha 1 conn 
53 badalifi com 
Y eqé interj; wala prt 
J3! Y bísqa-yü v 
Jus Y bakgá 1 interj 
¿3% maada íyu v 


Ál AV geera3v 





>) shóli v 


UM / uad Or n 
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Kt 


E ç kámmu interrog 


hurð yo Anf fióñkqo n 


4S kqóóda alu v 


Plis S fentqetqa ndu v 
d 5 Š ithigugi tháñ 2 v; 


liisqa -qi v 

gill cs. e shúli fiera n 
o» =$ pqiisha 1v 
abe sh / —Š shainé adv 


ead aS audes 
pi 

a 

sl æl Cold 
bal Li 

oS 

Ga] Á 
kkl 

JS: 


na prep 
húúsha 1 v 
lía v 
shehéra v 
gezá v 
lakin conn 
shin 2 prt 
-shu prt 


fulé 2v 


ÁL 


pope 
ANA 

oe Jill gle dam L 
ON) A ¿los 


naanoqi interrog 
naanoy? interrog; 
nan -ga interrog; 
naya? interrog 


lukga ald v 


bádquqí v 
alii prt 


pqala 2 v 


golgolo faashu n 


gin pqudi n 


kqishiri num; 
kqisqiro 
makqoshu num; 
matuma zii ma- 
tuma num; 

mía num 


yekqásqí v 
nan interrog 


shari v 
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arg roll sah oi 


4 
J 


by! od 


o 
Sgluiev 


Slee / ¡Sus 


OFF 

SA oF 
Í Jul 
Angell 


márthé pro 


-2e pro 


pqusqi 1 v 


shóli gúndi 1 v 
namu -qí 2 


farfús adj 


kabari v 


alaro interro g; 
awúné interrog 


mithil prep; 


tha! conn 


shugo adv 
húúsha alu v 


lúúbá n 


ae | cal dose 


ab | Cad deos 


r 


o 
T diia 


P L.G 


shúlindu 1 n 
kqasqí v 


badqí 2v 
kqurfe n 


márra n 

fish adv; gáne adv 
munzungunun adv 
masááfa n 
gúshigushiña v 
masikín 1 adj 
musmár n 


amadqí dófió n 
rootha 3 n 


gin hüshi n 
ádidifia v 
tha -le prep; thani post 


thá“ 3 prep 


goli V 
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| a S 
v" 

o» ass 
PIT 9^ 
A ose 


SAT ge 


Dy 
bá 


Y> yugo 


VI 


v 


i / gl 


guugu n 
æ] 
an la 


alfurash n 
aaña ziila adv 
afi squrini n 
ma íyu v 
hárafi n 

mín mbá 1 conn 
mín prep 


nda interrog 


alqamaliat n 
-ME prt 
pgária v 
musha v 
holí y; ZI v 
gisqé n 


waza 2n 


waza ln 


All se. Á 


Al use - JS 
($26 


--- AO 
ES 
eS 


| slo 9 MN 
sal 


AS] d 





lig EN 
RS 
ct 

e 

- Á 
all Jy 


eÜ 4» dy 


ansqakqale n 
squla v 
sqúllá sha v 
rigisqi v 
naafa v 


athahikqazia n 


gúúla V 
pqusqi 3 v 
boosha v 


huha tha al- 
giráyayü v 
iísgu n 

-Na pro; 
hathani pro 


ndaman pro 


bidí v 


oora 2 y 


bakqalá alu v 


Jor tj 


$ Sil 


e» 


e» 


afikqomal 1 n 
dqethí v 

firi dqethí v 
maná 1 v 
güüdqa v 

squa alü v 

sqará 1 v 

híífi inter]; iya inter] 
haan inter] 


ápqula 3 v; boló- refl 


pqero n 


bagarí n 


squrgunun n 


ashishi n 


dirsha 1 v; 1há v 


e» 


o 


oÍ Àl oda 
ca / Ja 
$ Blas mad Ja 


-lé dem; mbálé pro 


niñelé adj 


afufúr n 


busqikqe pqiisha n 


-ho adv; -mare poss; 
maré pro 


lato) BÍ > 


thálé adv 


theéle n 


thálo adv: thafið adv 


-ga 1 pro; 
-kqedqe POSS; 
-né' pro; nine pro 


ñindqukqúnúñ adv 


A 


geera 4 v 


dqukqünüfi num; 
manafikqu num 


dqani -VU v 
badqi are v 


abüné 1 a 


wólla n; wolláhi n 
U conn 

thíkqa v 

fikka v 


are 3n 


EUST 


| eA, 
ga 


Øk 

o=, 

Jos 

c / de 
St 
e» 


duudu ile n 


duudu 1 n 


bókqoshí v 


fia alu 2 v; shohini 2 
v; Wóssala v 


sqará 2 v 
fuudqa v 
shimifi n 
afikqulafigi n 


lufá v; sqikqá 1 v 


Jalela Jall o Æg 
Jalla 45)! o cs 
Als 
Á 


Bað ddd) JÁ 
Kal / að Á 

led 
AUN, 2 Low 


s? è ` 
G^ o 2x 


ltl ule 

dd A po Ji she 
m 

xx - ves e gle 

(= 

AL S hail læk sé 
v Ir 
Ages | lak 


A. 


fulé 1 v 
bofigór n 


gadí agudi n 


= 


sqékqela v 
kqáá v 

ye! interj 
pqeera 2 v 


daara v 


shábala -qi v 
busoù alt v 
húúma 1v 
hoshá v 
húúma 2 v 


kqeesqa v 


liffa v 
-O infl 
dámala alú v 
féédqa niñé v 


díísqa v 


o»! dy áfula v 
el lg dodi, 


. husgáv 


gushifia v 
aaqá- inf 
shohifií 1 v 


-bá prt 


-ÓÓ infl 


2a disha v 


apqila ndu v 
guuza v 
máága v 
shábbaha 1 v; 
shábbaha 2 v 


zíigé v 


^) gothá v 


kqóla 2 v 
sqééra v 


hííba y 


Au ¿yo alo alle, 


A E par, 


anol ll jag 


) . 
^ M 
- r2 


tá 


ÍA 


hisqá v 
féédqa v 


fensqiña v 
fiunüfiunifia v 


pqahó v 


himá v 

yaani adv 
pqiila v 

mua 1v 
ádqafaru v 
huusha v 

abó pro 
budüra -qi v 
sqlíra v 
sqíífia v 
riisha v 
árapqu v 
hérmifia -qi v 
dqofiondqifia v 
sqéésqefia v 


hóra ma v; 
náma adv 
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yébuga adv 


-á quest 


áshimbiriña v 
kqedqiña v 


namu -qi 1 v 


squnthifia v 
damá v 
múúfa 3 v 
yamkin adv 
gíída 2 v 
pqiishí adj 
adá 2 v 
nábbaha -qí v 
mari v 

beha v 

nááfa thá -le v 
ámara v 
nííba v 
bootha -qi v 


hahasha v 


Amharic - Bertha 
Wordlist 


vá 


VAN albal »;. alhisab a. rootha 2 a. 


-U- -lí #0. 

UNA maabá shimbilú a. 
UTC adár ^. 

U-A'T holofionífi 4 

Wàt (F) maholaü 4 

At (U, Belej.) mahoole Z 
Ub killin æ 27. 

WALH munzúyú kqilliñ 7-7. 
WALI (F) mufayó kqillin 72. 
7+ alhakq a. 

7AT shimbil a. 


7 ishirin 2 


hav gushiña 7 

Ac» £, mazá 7. 

A9°7 náánÓqi æm.#.0. naan -ga 
mn. TN. 

A7”T? náánóy? æm. +ñ. 


náya? æn. +ñ. 


Apm cezá 7. geziña 7. kqedqifa Z 


APN alfurash ^. 


U 


72 (Belej.) matuma mahola 2 

78 (F, U) kqisqiri 4. 

72 gaama ^. 

Z< adá 1 7. mathá Z 

Z< (E) dua 2. 

24. záá 7. 

ya 9/74 alfalíta a. 

UNN ndímiilí 2 a. 

Y kqanün ^. 

W gúda 1 z. horá ma 7. ma! re . 
sqikqá 2 2. 

Pf dulush ^. 1yú a. 


A 


ANA hurmifia ali z. ñisha 7 
ANAN ALZA bobothá 1 7 
AZ -ge t^. 

AAC02: hod 2 

ATK márthé 7.2. 

Af ádqafaru 2. 


A. eeshé 2 A. guula 2 a. 
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aug 


BUL munzú ^. 
84 kquura Z 
OTC bush 1 a. 


6.017 féédqa 7. geera 3 7. 

&.A1: T<ñ'F pqiisha 1 7 

¿.Am sqééra 7. 

¿.Aé.A húúma 2 7. pqééra 7. 

¿A huusha Z 

&.c murthá a. 

4.€.£. fárada 7. 

&.€- hibá z. shukqa alu 7. 

6.62 algáádi a. 

é.0M oora 1 z. pquudqa alu 7. 
pquudqa alu 2 2. 

6.284 camila 3 7. radian a. 

&. 7 fútha 7. geera 4 7..tqállaga 7. 

6.14% F714. pqulé 7 

&.mé. hálaga 2. 


TCA (F) shüli pqulu fá roothe 
thayó a. 
TCA” (LT) alparramál 2 a 





TAA 


OT sqíí 7.7. 
14. kátaba 7.sqéésqefia 7. 


é. 


é.s6h. kqusha 2. 

$" AA guráthá 7 

ét are 3 a. 

4.788 añgúñ a 

age ANAN hoshá 7 

& 6 almártaba a. 

4:£- (F) ora athogodgifio a. 
4646 are 2 n. 

«C'T alú shuushükq ^. 
«C£ (LT kqanün a. shúli faradó a. 
FPE alqámur a. 

ELA mia 4. 

Gf assura ^. 


&-f (F) ashirífikgith 2 a. 


T 


ZA. albolís a. 


207 


m crt 


MC'rt (F) abasho ^. 
mcr (U) bérfig a. 


AFI amilañgañ 2 n;. amilo A. 

b. amanzi ^. 

eo? fuudga 7. thapqá -qi 7. 
thuudga 2. 

1,4 (0-7 MAT)pquudga alu Z 

DAL ( CLLH? TICE UII”) 
lákqasqa 7. 

emege hórbasqa 7. pqaratha 1 7. 


thora -qi 7. 


ss dámmara 7. fentqetqa ndu 2. 


kqóóda alt 2. 
2 zigi 1 a. 
cb, ^99 ma sheetgán Z 
sP masikín 1 Z 
eP J" alwanása ^. 
cP X (e7*191C)wánasa 7 


bb: kqorí a. 


ater alqibáda a. 
Aet ç APAN alqibáda a. 





A? 


MA ono a. 


GEL 


6h.é.2 hozá 7. 

&EEU'T. Aç ábbada 7 
207 shafa 2 a. 

sP, Æ pqeera 1 7. 

sm, 9 alkqáába 2 a. 

sn ruuba ^. 

gs pqiipqio a. 
RA fiófikqo ^. 

sp'h dquutha a. 

sE P zure a. 

irt algidda a. 

“p”; gurú A. 

PP PAT alu 1 2. bishi 1 a. 
£»»71 ma kgosh 7 

6° góraga 7. hííba 7. 
P (AD )súúla 7 


A 


22 alráhma a. 


2.9” adigin 2 a. 
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Aap 


Am hisgá 7 

AP í NS than a. 

AQ misqé bush ^. 

An ágena 7. 

an (Belej.) zabula 7 

An (F) lebena 7. nebemsha 7. 
an (U) hebena 2. 

Ae, alú 2 æg. thá short Z Z 
Am hááfa 7.kqeena alu 2. 
Ash kqeesqa 7 

fe^. amilañgañ 1 2. thábítháfi 7.7 


AA- ngunun 2 2. manan +^. 


har: alhamis ^. 
hrt gundi kgikaíth 2. 
hâl fikra ^. 


e»t móótha 2 Z 
ap,h0”; ñaniñ ^. 
mgA ashábaka a;. ñgónshé 2. 


(1 (Belej.) gambuta ^. 


miem 


Æ agorthé ^. 

À- áá- tà. 

APP basqaro ^. 
AN bishi 1 a. 

ANA or 2. 

AN dqaafia A. 

An Ano: alkábal a. 
ANU (PY maada iyu 7 
A€ husúsan Z 

AX 148 musháf ^. 
AØ gadi a. 

AL lemún a. 


ch 


dv € (APA) hora 7 
delet ámaha a. 
h LDT zii thaare 7 





GD 


a°¢-(1 ( U) shanshá a. 
mt ATT haala añiyú 7 


mdm ázzala 7. geziña 7. 
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DEl 


med kqasqi 7. 

Mót sqakqa 1 a. 

cnn kqurfe a. 

ÚC, algibira a;. aashi górfá or 
tháñ a; mundqil A. shííu a. 

me almugulam ^. 

æA shábbaha 1 Z 

aña” shohiñí 1 Z 

PAA (PIA ANTLLT) shábbaha 2 2. 

æn FHM almúndura A. 

MÁ pot alkaráma ^. 

pas) 101 a. 

a»44.6? pqaalí a. 

a I Koura 7. shapqütha 1 7. shiila 2 Z 

a J- (A) basha 2 Z 

m-f: mía Z 

a-f: (Belej.) kqishiri Z 

af (F) matuma zii matuma 2. 

af (U) kqisqiro makqoshu Z 

oF awüné æm +ñ. münzü 7.7. 

oo (Belej.) alaro æm 4. 

o'i aye, sqiira 7 

að büüri a. 

ahh albal a. 

aon”, £C alhilla a. 


a ¿Al “FH alhaj a. 

an. algarabía ^. 

on.¢ (F) mulelé ma dqofi ^. 
hét ndu 3 ær 

av & hit addawa ^. 

a» 2.4 ashaküsh a;. dúúme ^. 
mea? awal 1 7.7. 

on an ¿$ (E) náholé 7.2. 
av búsga 1 2. 

a" hoofi a. 

mm} dqaaña ^. 

mmm squnthiña 7 

mm záo 7. 

aM ado 7. huhá 7. 
mp dgon 2 a. 

ara (F) gay a. 

mre Pi (APAC) shuni Z 
DPE ASA almusiba a. 
avc. ¿W halás 1 a. 

æg ATT fikka 7. 

k: timma | 7. thandule Z 
a= NOP gét 7.7. 

av-4»1- añ babádq a. 

awp, almadag ^. 


ao- almóz ^. 
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mild 


mild dqíífa 7. 1ya 7 

mU almuhámi a;. maabá pqilu igo 
tha gundi A. maabá shurini igo tha 
gundi ^. 
maabá zíí ñgó hu 4. 

mAN kqosqíyu 7 

má bathire ^. 

miné bádqiqi 7.pqodqo 2 +. 
shadid Z 

mt addükqush 2 7.7. 

m4 dqokqotha 1 Z 

m £ báásdá ^. 

MTM nóósha 7. 

m7 muusga | Z. shiila 1 Z 

MT mééra 7. 

m4 dqukqá 1 Z 

met ir 2 a. 

Ne PF (Pat Úd) 
husqúfigúlúfi 2. 

mt thabá alú a. 

Mé.m menémenifií 7 

M4. (PY (Fr) guruthí 7 

NEM A sqabí 1 Z 

mr Vi (F) gódaí 7 

M algáfia a. 

mí (F) busqikqé godqa a. 

mí (M) busqikqe pqiisha ^. 


mcrT 


MH gasqia ^. 

PA afigishúr 4;. ashiríükqith 1 a. 
TA(F) abasho ^. 

TAP pdílíyu 7 

TIF kqulúñ a. 

TPMP alqímma A. 
Tn” (F) shikqidqi olo a. 
T< UP pqishi 2 7 

T< UP (F) gódqí 7. 

T< PI (Fr) guruthí 2 
T< ALA alháss 1 a. 
T'¿.m¿. sqékqela 7 

TC ndufudi a. 

“Pá shegé a. 

£79179 dérwash ^. 

PFFA füüfür a. 

TPE dqokqotha 2 2. 

PEE APANE- á m2, H 
TE mugüi ^. 

TT apqááni ^. 

má alkgálatq 7. assábab ^. 
Pávt (E) giñ dogoshí a. 
PEC maashun ^. 

MC ber! a. 

MCULA ber“ 1 a. 

MCTT alhárb à; ber“ 2 a. 
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20H 


MH pqahó 7 

Vé pgííla Z 

L maaba giidó a. 
AmA hambel à. 

aT sgoomo ^. 

ač gambí 1 Z 

ac” gambi 2 Z 

a& ma dquutha Z 
M. afi 2 a. 

17 ílla æg. shífi 2 77.4. 
ITC are gundi a. 

«7 € duudu 1 a. 

18:24 shuli busqikge a. 
at (F) abasho ^. 


“a: azzamb a. 


mAT (Oh)miila gúndi 7 
mA báásqá a. 

mA (F) bordé a. 

MATTE ALt alqadáwa a. 
mA'f-f- alqadu a. 

map ne lia 1 7 


mč hóóra 2. 


mé? feetha 1 z. gúshigushiña 7. 


squa alu Z 


mann 


00% shaasha ^. 

7210 sqooma 2 Z 

240 V" ithigugi tháñ 2 7 
7^ alginis 4;.ndimiili 2 a. 
Tú dáru a. 

1M pqodqo 2 Z 

UMMA goli Z 

Tb lúúbá a. 

Tl gúúra 7 

7177 mua 1 2. 

Ti thééle a. 

74 bádquqí 7 

18:44 AW’ algáda a. 
ALF haapqu #;. firú 1 a. 


m 


M24 atqarabeza ^. 

mé: squlá 7. 

mC: algazáza ^. 

MPAA lía 1 7. lía 2 z. likga alu 7 
me nááfa 7 

mm? tqiikqa Z 

mec mili Z 


mn dqusha z. hérmiña -qi Z 
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qn- 9 A, 


av- mogiré A. 

qv-55) |inkqá a. 

"1°C (F) sqafiifi ma dqofi ^. 
LAT niñé 2 a. 

71,44 kqóntqe a. 

“AT yaani 7.7 

714^ addükqush 2 7.27. afisqasqir ^. 
JA tóóba 7. 


A? adqadqáfed ^. asharámbe a. 


“JC fionshó 2 a. 

CAT hod Z 

"TA zíli biiló a;. zíli misqikqí a. 
SAC dírsha 2 a. 

"1> habítháfi a. 

273 (F) hürufihürufi 2. 

m TA alkqash a. 

71 PE (AAD AAS) nda æm. th. 
"T4 cT ñalu boolo a. 

1770-9 TIC gíümáf a. 
"ln? attaláta a. 

Eet kqorófi a. 

172. pqéépgéshé a. 

NAT aburgeñ ^. 

SINK almáfigel a. 

-P bardu 7.7. 

Pult ALLI afiiña 7 

FAN hala a. 





Pant 


PAT gisqé A. 

9° é-P murkqa 4. 

Chen hodia ^. 

PCA alparramál 1 a. 

Pd ashiiba a. 

PAA ashiríükqith 3 a. 

PAC musmár ^. 

PAT more A. 

997 £UA kámmu æm. t. 

PIP TIC ginman ^. 

PNC shimif ^. 

PRILEP inshan 2. 
sha 1 %7, 

P&C sqakqa are a. 

PAIN thifithifi 2. 

7" amilañgañ 1 a. mbágishú a. 

PEANT yamkin 7.7 

977 nái æn. +à. 

PI KANT nama 7.7. yébuga 7.2. 

PA hori 2. 

PER hóóra 7. 

TPL luñkqí a. 

Pe badaí 1 Z 

P-t müsha Z 

PE yekqásqí 7 

Phd jébara 7 

Pont mulhí a. 
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¿70 


ne^: 


é 


277 hulaü a. 

ENN húúsha 1 7 

clie? squriñí Z 

24 pqaada 7. 

21m hársqa -qi 7. 

2m pqúsqí 1 z. sqáába Z 
coh rasqá 7. 

+ dqufidqufi 7.2. 


P NJ añ squriñí ^. masááfa a. 





4A rúbu ^. 

€-à pqüsqí 1 Z 

¿-h- boló- 46.70. 
é-à04£ (PY ma apqarí Z 
é-? squriñi añ 7 

é-N fii húlafi 7 

Cm buuna Z 


Car thulá 2. 


ñ 


ñA. hesha ^. 

NAP” assalám a. 

(A7? AA geera 1 7 

AAFP salamalekum #4. 

477 haala ndu 2 7. haala -yú 2 7. 
haala 7. 

ANd fesha -qi z. kqúúla 7. pqeshá 2. 
pqeshu -yú 7. 

ANAN buura alu 7 kgedqiña 7 

ANAN (ANaE)kqesqékga 2. 

Ann nábbaha -qí Z 

NAT sábaqa Z 

ña” (Belej.) makqera ma olo 


manafikqu Z 





NAT E) labohole Z 

AAt (U) thabohoole &. 

ANA zili a. 

(118. ZOZO Z 

(0T alginzir a. 

A alqitinén A. 

NAT assága 1 ^. 

And fia baasqa 7. sákari 7. 

ÁM: maaba A. ndimiili 1 a. 

(a busqikqe a. 

AP TERT (84599 HC ) 
ibinaadam 4. 

negar? sheetqán a. 

ALE thamer a. 
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TAN 2ú. 


1 


24m gálaba +. kquliña 7. TANT almurüa 4;. gushuñ ^. 
lágaziña 1 7 


10» £, hüüsha 2 2. 


tlo gedafigerash a. 
T&N íísqu ^. 

7o» €: dini A. thuf a. TEC boolo a alu a. 
1249 -adari 7.7. 


12H kqithá 2 2 


TNT nekqéth 2. 
TNNT almúh a. 


1c T: dqusqá Z TE hufihudq a. 

M4 maabá pqali a. 1-747 pqiishu ^. 

7N@- haala -yú 1 2. +747 (TAP: LSNA) ashíshi a. 
MP sig a. T7247 (ETA PL LSNA) bagarí a. 


1 dqeetha' 2 772471 (ETA) gamudqu a. 


79 hia 7. hío Z 174-7 hohoya 4;. shifikqa a. 
Mæ: hia alu 7 TAZ rootha 3 a. 

TEAL ful a. 

TEAC (°M-7) fulá firú 2. 


TEAS DAT LAATC ADS 


Tit algena a. 
THA fuuda ^. 
7176. tqukqa a. 


H gíída 2 7. hákama 7. shibila Z afanfé a. 
18.0 fia doño 2. ttrt dl a. 
18 (NIF) basha 1 7 1.77 tigi a. 


ILA (A7L) fia 3 Z 1.1 alwókit a;. assága 2 7.7. 


I&A aqethó a. LIL (F) aan a. 
1€ shüli fiera a. „ee LH, marra ^. 
16.6. faara 7. JÙ abba 2 a. 
14- dqelá 7 
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LPP 


£44 rígisqifia Z 

SNP abana alt 1 2. 
£n£ fia 1 7 

LANAN alwárga 2 a. 
£c tqiikqá ile Z 
LHH shidirí Z 

£11m shukqa alu 7 
£'74C shari ile 7 

Ln shili 7 

£h AM: almisikin a. 
£14? móótha -yú 7 

£ (APAC) paishí 1 Z 
4.A báñ A. hodia a. 

GA G.I" (PY shari ndu Z 
4.C alkqáába 1 a. 

Et guula 1 a. 

4 aagu a. 

4.4 maalá Z 


$AN.? algíbba ^. 

gm? ahátha 2 2. thara 7 
£C gundi 1 a. 

gét shumpqu a. abéfi a. 








LL 


LKAP shíñ 1 #7. #4. U m7, 

47 ÑO: almisikín ^. 

At almaharüg a. iñalú a. 

AN pqimpqíl 4.47badi 7. maná 2 7. 
pqiisha 2 Z 

AF algáádi a. 

&urt hawafigi ^. 

£ys U-? (Ó) Afi gudatha! #4. 

£a» marú ^. 

£C. alqamaliát a. 

£C (E) bedge 77 

ENAN Aàdo?m shidda 7 

& MC aqethó a. 

£79k bele 1 a. 

EnA mugu A. 

£N albóósha ^. 

A.C misqé ^. 


£ 


Et abaro a. 

£1 alílíað a;. buuñú a. 
EC ile a. 

278 showál a. 
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nen 


ALN boosha 7 

Am daa z. fara shimiñ 7 

n4.: TAP dqáñí 2 Z 

O4 dqani -yu 7. gorá Z 

(Yé adqihirí squrifií a. assurwal a. 
HC 7 albambé 

Au} sahan ^. 

4A hohona 7. 

AA (ANA) ápgila ndu Z 

APA alfashfash a. 

APPT dor 1 a. 

AC ñera ^. 

à C(mThée- HI") abandu a. 
44 háyana 7. háyin a. 

åt kqééda 7. 

AN güüra Z 

479 afafifarasq a. afofiforosq ^. 
åT7 assandükq ^. 

(Lt niñé 1 a; niñelé 4. 


àt AL musháf ^. 


(ia»1A dqáfií 1 2 
(le eT abarbad a. 
fí búla sqoro Z 
(i7 almaharüg a. 
(nA SAT aüísh a. 
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NUTTT kgaltqan 2. 

Utt alkgálatq a; assábab a. 
Utt (F) giñ dogoshí a. 

NA- allek #7. inshan eg. sha 1 æg 
ñA (PY pai ndu Z 

ñA MT agúr ndu ^. 

ñA MT (E) alu ágúr a. 

Ag°7t (E) labohote 4 

NE ashúkqul A. 

AC fiili a. 

ACT ágortha a. 

ANANA alqitimá a. 

(Y? azzáád a. 

(rr kámmu æm tñ. 

M,C sükar ^. 

ALT thuthúl a. 

NAT talata 4 

At (E) mohote Z 

At (U) moothe #. 


fim shibila alu 7 

ñ 2.1 húrmiña -qi 7. húrmiña ali 7. 
pqaara are 7. sháába alu 2. 

(FA ALZA féétga 7 

(él alfamiila a;. ashérbige a. 
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(F4 C 


gC assuág a. dolábi a. 
TE shay a. 

13 marhaha ^. 

CNT (Pn pgááha 7 


Ti fiona Z 


PAP” addawáya A. albuhia 1 a. 
PAP” (F) abafisqirifia ^. 

PAS: afufür a. 

pæ thémena 7. 

4. daara -qi 1 Z 

pli tád. gasha 1 2 

PEN gárraba 7 ithiga “. liisqa -qi Z 
Pl. faashu a. 

PCNU gaagü a. 

Pú NA goron 1 7.2. 

PÀ NA tharáha 7.2. 
ptam mazalo a. 

Pit bandir a. 

Pa fulá iñ Z 

POZ diira 7 

POC anthaman ^. 

40 dquula 2. 

44 gia aman 7. 

4^ munzúyú a. yóm ^. 

47 N 47 kullu yom 7.7 
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$c 


Tif arriha a. 

Wy sqoro a. 

"rt (LT alganifa a. 
Ti7t- CT bilia a. 


+ 


47€ búlufi a. 

p% pqiishí Z 

PHUPH dqashí Z 

p? maala 7 

4? (AN) shupqá alu 7 

Þe wi befiení Z 

4 ££ budüra -qi 7. pqúa Z 

44 kqitha (firi) Z 

$4: 40ú pquudqa alu 1 Z 

tata fia 1 Z 

tai (eat AAF) 
shudqi 7. 

41] ségena 7. 

pT ALLI ánamu alt 7 

Ps hiliñ a. 

RAS (F) almuftåh A. gin pqudi a. 

EPA adqihiri ^. 

þé. kgórro a. 

“RCh alfatqur 2. 


asqúúndiyú 2. 





rF 


f? -ñkqa 424A. 

PATT mbáqa zà. 

FATTI 17 assilsíla a. 
YAZ, OTC bush 2 a. 
PAA LIL aükqulafigi a. 


PAM -máre 424A. mbámáre 7-4. 


PAT7T mbangama 7.2. 

PAZ mbáñkgo Z. 

PAZ ADT abba 1 a. 

PAL ATT amma | A. 

PAT mbáñkga Z. 

207£ NAT guré a. 

f07£ ALT ababa a. 
fa78:9 AK gadi agudi a. 
207 T< albir a. 

20] 747/00 LW albáákqa a. 


E onc thapqá alu 2. 

LPG aguuru ^. 

Lao almahia ^. 

£71 oora 2 7. 

£7" kqáfa a. 

£e fia alu 2 z. maná Í z. 


shohini 2 7. wóssala Z 


£ AAW: 


fo- 77C ÑO: maaba thuuthó a. 
1700 PMA duukqu a. 

f4-C ACET giñ ñeró a. 

£ -lo APA;. mbálo +A. mbathi 72. 
£ 1@- -nno pæ. 

LSAVAT/ÁNT NZ aañá zii- 7.7 
FAM? aañá ziila 7.7. 

Pé RIFAT ashérbé 7 

PC EL YB é )barán baalá a. 

LTE -qa Az 

£H múúfa 1 Z 

Bu -lé A7"A;. mbálé #0. 
ga» A ziigé 7 

LPC Ad afiiña 7 

gn OAS. damá 7 


£ 


£.2¢ hoshala 2. 

KZT bishi are a. 

£C addáraja a. 

LAT hia alu 2. 

£N AÑO" nááfa tha -le 7 
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WLC 


NILO düwosh a. 
HZ áshimbiriña 7. lágazia 2 7. 


He (OAIC)liffa 2 


"r"14- meshérgéfi a. 


f- mba A242 

f- APF fa- 17.79.41 

$..04"T añ a. 

9... afi a. 

fU" -man æg, 

fU" hæ (Fadq.) ndámáñ 7.2. 
fAA.'T OF masqárgédq[ a. 
PAP” sharí 2. 

PAL AL oqó baalá a. 

PAE AF AL andugúné 1 a. 
fææméf AP sqúllá sha Z 
PLAT AUT (Pét )amúdudú a. 


PIN PE. 


HZ (fA PIE) róóña Z. tqoora 7 
HC NA shehéra -qi 7 
HC AA shehéra 2. 


? 


PLAT 0AZ' T añkgomal 2 a. 
PLAT 072:9 (KTE) maashí a. 
f716$9" á. gangan a. 

277 mba ndaló æn. 7.0. 

Pri PA, -kqedqe 427-2. 

Ptr? PACH, mbákqedqe +... 

PA FRAIA -athá 477.0. 


PT andi | æm#:0;. wááné æm. +ñ. 
PTFE Andi 2 æn. tà. 

f£ -ükqo 47.72. 

PIN PE gindi A. 
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PPCHY C24. (TA PNAD) kqudédé 24. 


BNA 


RAA bokqoshíügifi 4;. ordn A. 

+47 bísqofi a. 

km? AA huuma 1 Z 

41 pgupdaíl a. 

Ergm duudu 2 a. 

$555? sqósqo ^. 

EP attár a. 

$Tiila 

FA M rootha dqoosha 7. tháára 
ndu hu z. tháára rootha hu Z 

PA abadqí ^. aagú kqooshü 2. 
aagukqaasqi ^. 

PAPP (PAIC PYA ATPT) kqolo 
are A. 

POA dgíiní a. 

PCNT igidigwa Z 

PCT ashad a. 

PG TF aman ^. 

$7 Pee munzúyú kaíllín 7. 

PIEN are bush a. 

4i 2L dqishe a. 

$4. mukqdas Z 

PAL assábit a. 

peæ ALT andugüné 2 a. 


RIR 


ÞmA duudu ile 4. duudu 1 a. 

PAT thurí 2. 

þan shurina hu z. shúriña Z 

Pam (F) pqeela 2 

$4 sqoomu -yú 7. 

ám fúúra 1 7.kqiira 7. kqitha 1 7. 
sqííra 7. 

þámi n. sqiíña 7 

$C4C azinki a. 

PNA bókqoshí 2. 

PA didgi 7 

$4 amare ^. 

Pl atqagía ^. 

PN (F) gumbú a. 

$1mm sqooma 1 Z 

£72 (PH sqawarí Z 

PD assaatqür A. 

PP gúda 1 7 

#4 shafa 1 a. 

m4 hásaba! 7. idda 7. 

Pe kqaitha ^. 

$4.7. füdqa 7. uutha 7. 

$2.2 (AK) pqeera 2 Z 

$72 ndu 2 a. 
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N tháñ ær; thá” 2 ær. 

NA kqóla 1 z. sqékqela 7. thifia 7 
MAA (In-A guugu ^. 

NA gørt thaare Z 

(ap ap ááhir 7.2. 

(i"1à TC LAF Abana alu 2 Z 
AZU alkgáába 1 a. 

N22 badá' 7. 

AZE kqárkqüsqi 2. 

NE sqará are Z 

N&T mááda a. 

1274 shüli bua a. 

(122. esho 1 a. 

(lé.é IAF giñ shoorü a. 
Mé ábagia ^. 

Ne „AF? (hañ a. 

NC hándufi ^. 

NCNG ashátha ^. 

Cet adálfa a. 

(12 amoozó ^. 

(1.2 ( F, U) ayégéló a. 

(1 merere 2. 

NAA mana 1 2. 

NANA squi 7 

flá budüra -qi 2. 

NAF badqíñgíñ a. 

NP% nh-A thabá pqiishí a. 


quc 


(I 


(IP are 4 ær, 

N+ LAVI shóli gúndi 1 7 

(1 halás 2 #4; káffaqí z. kqóódé 2. 

N.P! bakgá 3.6.4. 

(IPC LIL ithigé 77 

Age amúhulé a. 

APA” (U) zarabu ^. 

tm 67" LIP thambalalu +7. 

(154 shámbá 1 7.2. 

NAA báqad 7 7. bagadéén Z Z. 
baró 1 7.2. 

AGA algid a. 


NH hori an 2. 

NAPT yamkin 7.7 

(196. (I-A thabá gambi ^. 
Nets tearm (hama ile 2 2. 
N&T áwal 2 7.7. gábul 7.7. 
(FZ albün 2. 

rT RAS algalláya a. 
(F^ eeshé 1 a. 

(I-1-7€: buukqa ^. 

0.077 waló 7.2. 

NAP hañgír ^. 

LPA. yamuth ^. 

L&E aburbudu ^. 

(1.2 ma gaashá Z 

Nuc albáhar n;. déélí a. 
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@-7 


0-7 firi a. 


aA J alháss 2 a. 


1 


oÑ gali a. 


0-51» thuutha 7.7 


-AT -yú æg. tháfitháfi 7.7.thayú a |-PF (PN LTC APAN) -gú 1 


a-f T busgáñ ^. 


ZAP dunia a. 


gav} hól a; sana ^. 


HAA árapqu 7. guudga 7. 
Hare: (PY ithiguqi than 1 7 
HZ. ádidiña 7 

Hé, risqá 7. 

HC arisga ^. 

HIN bidi Z 

H70.A ashambákq ^. 

H799 shííbé a. 

H72- haláli a. 

HET kqosh a. 

H liida 7. fíra Z 

Hm tísaga 2. 

Him” (Belej.) makqera ma olo 


mohote 4. 





m mit, 


0 


0€ À AM thurá 3 Z 


Hm” (F) labannamu 2 

Hm” (U) thabamannamu Z 

Hé.7 háára 7 

Hé shókgóñ 7.7. 

Hé (F) mufá 7.7 

H4: sqisqía 1 4. 

Ik? ajuáfa ^. 

H,ç alhábar a;. nelkqíza a;. roothá 
tqokqoló a. 

TU”; alfil à. ÚN a. 

nu’? (F, Belej.) meteke a. 

17” NA guda sqii Z 

UT rô a. 

17 horóñ a. 
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nc"? NG 


BC? Mé attór a. pqodqo 1 a. 
PCZA shor 2 a. 
Pà Fé. (PY ákqasqifia areyú 7 


Pm 


hh íísqu A. 
há. (F) gumbú ^. 
nÀ algúra 12 


047" AN pqalá 1 Z 

DAL. ola Z 

MAL AAN waqu A. 

ÁP C alkürsi a. 

DA Pt alwarga 1 a. 

DA Pt (F) golgolo faashu a. 

00,0, dqaakqa 7. 

MER buthá 7 

Má rootha 2 ^. 

ØC shahar 4;. zigi 2 a. 

MAS. fara 7. feetha 2 7. hadqa 7. 
hasqúla 7. mara z. shúúsha Z 

04m díísqa 7 

D+ thúúma 7 

OFT ir 1 a. 

or buli a. 

ori AC buli ndu 2 a. 

@7& bofigór n;.idelé #. maaba idelé a. 


07€ LCE hoñhoñ a. 





0”; £7" agudi A. déédé a. 
0”; 2% maabí fáálé a. 

0 £^ walla 7. 

D£. thá“ 1 ær, 

DK À- -e 2 Ac. 

0€4 lufa 7.sqikqá 1 7 
0 ££ pqiisha 3 7 

0 shüükqa 2. 

Áq haa 1 7. shuthá Z 
or hárafi ^. 

Opa €: alkajám A. 
@é.¢ márshí 2. 

04: misqé shoorú ^. 

MÆ >> babur ^. 

æg giñ shoorü ^. 

vi kqithá busqáñ Z 
PFT agamó a. bolo a. 
PT abua 7. tila firi Z 


Pm nagútha Z 
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nan 


NANT abüné 2 a. 

NA idé a. 

HCT baraka a. 

HT kqoloyú a. 

Até albatgaría ^. 

02. wala maiyu 7. 

(Lt shúli a. 

NAV 7AN bádqi are 7 
NATIT alfasád a. 
NET dqof 1 a. 

Nat PAS atqawa a. 
8-5 abandú addawayo ^. 
NC rial a. 

NC77 ansqasqir ^. 


TAPOM maalu yú 7 

TAP dqafaru Z 

TAA. mari 7 

TAN IZ a. 

"1€ gadi garraqi ^. 

T é4 bakqalá alu 7. 

Té, dor 2 a. 

T C zirifiziríü ^. 

T kqúúlu 7. rohe Z 
T7171 gamúla 1 7. tafagu 7 








TNL? 


NC77 U sgará 2 7. 

Nk LAVI shóli gúndi 2 7 
NPA thohofi a. 

NNT buáyú a. 

NF bás P7.3.p. 

NF-+ EN -Nalú 4070. 
NFO-7/P7 ñindqukqúnúñ Z Z 
NOC? AN misqá buushú ^. 
Nit dqani 3 7. millañ 7.7 
NEC amür ^. 

N&- AA ahátha 1 2 

C4 algarítqa 4. aura ^. 
OF ai! 14. 


T 


TAIN háyin a. 

FAA goora 7. 

Fparm dqoñósha 7. 

TA gamúla 1 7. gíbila Z. múúfa 2 7 
Tp £. budúré -qí 7 

+m dáára alu 7 

TEN: TILE. pqilá 7 

TNA harába 2. 

TAPA móótha attár Z 

TNS gurudá 7. sálafa 2 Z 
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TIPA 


TIPA fúúra 2 2. 

Ti dqethi 2 

T^4.0 shóóra 2 

Taran mathá 7. mathó 7 
tont hoshala than 7 
Tondnù namu -qí 1 Z 

Toi Z gárra 2 7 

+14 fulgugí 1 7 

TT shúnaga áñ 2 7. záhaga 7 
+912 rootha 1 2. 

“FS 4.m fensqiña amúñ alu 7 
T4040 mula -qi 1 z. mumülifii 7 
ENANA (AACA) muusqa 3 Z 
+ dírsha 1 7. ihá 7 

T hA faasqa 7 

TATA madgá 7 

Tn TA tháma albal Z 

Thn ápqula 2 7. shapqútha 2 Z 
T9 bakgá 2 Z 

“FA: maabá ádaralé a. 

TT (F) pgulu fá roothe 7 
TF£O TF pqishiga an 7 

eit (E) gódaí 7. 

TEN bana 7 

T £6 4. laaña 7 


Q 


T €14. gothá 7 

HANm galába Z. hurmiñá -qi Z 
TITE haa gundi 7. hulu Z 
T (l: féédqu 7. 

“F.2£.4n0 tháma alu thíri 2. 
74 kgóla 2 2 

TAH? ZK sáfara 7 

tatt goróñ 1 7.7 

Taft U' nííba 7 

tm, shupqa alu 7 

+A bashu Z 

Tæ Poh? núliña 7. pqilu 7 
T4950 iila 9. sqésqeriña 7. 
THOT (Pati, + GAL) bia 2 2. 
TAP pqalá 2 7 

„tá: busqá alu 7. 

bU) gúúsqi ^. 

EVES? albaanatqur a. 

ZAP dqáfií 1 7 

ZAP (AH € NF) abobó Z 
J:a»av badaí 2 7 

JCh attarih a. 

HHH haala ndu 1 2 

J? huha 2. 
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h ma? æg. mín ær. 

h -2C thá -le 9. 

n..NAA min mba 2 >? 

n.. EPE min mba 1 7 
NANA í AE pqaara -qi 7 
hAhA í LNAP pgária Z 
new’ badaliñ >? 

NCNC madañ ^. 

NA kgilkgisho a. 

NAC Iñ 2 ær. 

NNC nagara 1 4;.nddba 1 a. 
HIE ANFI2 üésqí 7 

nt”? almadína a. 

TZ. riisha 7. 

NtATt 08.6 giidiman +7. 
NTA7T D. (F) gíígihé 7.2. 
NAA gundi 2 ær. 

n7é.C ndushafa a. 

hi £- faasqí a. 

hi.’ MAA A04 maada gundi 7 
n< diisha Z. ñira Z 

h< húrmiña alu 7 

NECA gundi 2 ær, 

né.A tháma fuudá 7. 


nd 


h 


né.t pqudá 7. 

HA irma A. 

hét? farfús Z 

124 (CPAT (LT) pqagú a. 

hah, asharabat ^. 

hah. (F) añgishúr húú a. 

had. (F) algarítqá húú a. 

HTC alwáqad a. 

na PING albirísh a. 

AAA (PT) sqakqa 2 a. 

he" atisqakqale a. 

nc? bua ndu 2 m. dura a. 
kqofikqolofi a. 

nA shimbír Z 

HA AC (A.P T, ee.) kqambuña a. 

flc almakqam ^. ashán ^. 

NTE bua ^. 

há. azzamb +. shuuna A. 

NFA shülindu 1 a. 

ham squthi Z 

PEN azola a. bele 2 a. 

hé: amaddi ^. 

hé, kabari 7 
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AICi 


AICA- gú 2 #0. 

ATT maré 7-2. 

AS U m7, 

"AS-E"Ammá 2 ^. 

AST (RATT) didiñó a. 
AST (LACO/PACO.) didíné ^. 
AS TT hathú ZA. 

ATLIT lE 27 

Az -li Z; ali +A. 

KT an 7.0. 

A704 gin buushú ^. 

AMÓ alhewán A. 
ATHAA.T bogodo ^. 
KItAA húúhúlú ^. 
A: Z. ¿T bofiósh ^. 
AIPAF nindígi ^. 

A14 PAT gíndaalía a. 

A20. NA ishia Z 

AZ. AA íshia Z 

A10 sqabare a. 

AT C'T abuldu a. 

ANC (F, U) gorombo a. 
Ah 1010 7 

K7 £ mithil ær. 

APL. -sha 2 æg, tha! og 

A7 €ILU shamba 2 7.2. shugo 77 





Af AA? 14 


A7£17 fish 7. 7. gane 77. taani 7.7. 
Ar 18: -P máthí 7.7. 

RT shaíné 7.7. 

ATTrA£ squrgunun A. 

A774 asqisqi A. 

A77&-U baró 2 7.7. 

DT sqisqía 2 a. 

AT hatháfi 7.2. 

AF (MANT) ña 7.4. 

ALA (PY namu -qi 2 Z 
A-T azzé a. wólla a;. wolláhi a. 
AH.U thálé Z Z 

Ahu NF -ho 7.7 

AH, thañó 7.7 

AH -thí Assa: (halo 7.7. 

A? ma álé 7. 

APE An 10 miilu an 7 
AK, algúmur a. 

AØ bua ^. thaba 1 a. 

AC hu“ 1 a 

AIC (NTANT NIF) kqolo a. 
AMLANAC Alla a. 

AM ahúdqu 4. 

47 allubán ^. 

AT AA: tá: fulá 7 
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FEL 


J£ ddá #7. #1 

F mé. shehéra Z 

Já. gurú A. 

TA amudqu +: kqudédé 1 a. 
TAP dqani 4 Z 

TAP (A.L) dqofiondí Z 


TAP 18:44 07 (eñ nA) iisqü a. 


TPUCT algiráya 2 a. 
TPUCT It algiráya 1 a. 
+96 athimbákq ^. 


ENA sqafíífí a. 
FA gádara 2 
-F7 -ñkqa 47.70. 


PAS agur Á. 


1ÞA bíída 7. sqúdqúkqa alu Z 





Tac 


té-0 almahádda A. ora dóñó a. 

tE (F) amadqi dono a. 

TÝTT giidi 72 

“Trá baalá 2. baalá shügo = ætta. 
kqosqi 2. 

"Fh bua ndu 1 a. 

Tit alhúmma A. alkqubia a. 

TOn alqámur 4;. attalimát a. 

Tv mindáfi 7.7. 


tie AA biira Z. diiga 7 


T 


TAC ashídda a. attáqab a. 
TAC (F) gíñ húshi a. 


1 


TAC pqero ^. 
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má 


ná pqiidqa Z 

Thé. (AMAPE HZ.) kqátqasa 7. 
Th mula -qi 2 2 

10. né maané fez.7 

10- maané fe 7. 

10:C 1@- dogoshí 7. 

14 (AATAAT)madga 7 

T1 assabá 7.7. mansqaré 1 7.2. 
11 (F) múfath Z Z 

"č pqulá 2. 

TIC giñ a; rootha 2 A. 

TIC “17 lakin æg 


12 sqara an 7. 


-4 -gi +A. 


hU-7 hássa 7.7. 

Au? AU-7 ganmi 7.7. 
AUS shiñír a. 

AA holi Z. zii 2. 

hne féésha 7 


AA kqóódé 2 


Año: 


128, attáájir a. 

128, (F) maabá ga fuudá ^. 
1031 (PY fudi 7 

15 G 55) ma sheetgán Z 

19 sgará 1 2. 

14: beha 7. 

151 arrüh a. 

+C gugúd ^. 

"1 ñonshó 1 4. 

let almaqun a;. giñ shúlú a. 
TS: attijáára a. 

74 bubani ^. 

4 á güda 2 7. holí 2 


7 


A 


AAA bia 1 z. halia? 7. hoona Z 
AA® yekqásqí 7. 

AAN pqaratha 2 Z 

ANO. giida 1 2. 


AAO: ma íyu Z 
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Adam 


hé.ám ápqula 1 Z 
hé.Þé pqiisha 3 Z 

hé. 427? alqamaliát a. 
ATAT nekqethí 7 

AG 72 amun ^. 

há: fensqiña 7 

-h- al- (Arabic) 

APA. AA kqaalatqa Z 
AA kqala 7 

hne féésha are 7 
ANN-E- algúra 2 a. 

AIS, bobo 2 A. déédé a. 
KAMA abobone a. 
-h'TU- -Ágáma áZ t^. 
ATT -NÓ tà. 

ALTE alqáyna a. 


ATT (PATHE 07£:9%) haali a. 


Am: fia alú 1 2. 
ATTT kqaara A. 
hf ndu 1 a. 

hA. hódodó a. 
AU-£ alqahád a. 
AVA zili a. 

AUT baba a. 
ACT haashi ^. 


^c?" nagala 7 


AJ 


hét algásha ^. 

ACPE hu’ 3 a. 

ACN algálam a. 

ACA NACA -u Ac. 

ACA gafa a. 

ACTH olgini Z 

AC alhamam A. gurgudú 2. 

ACN alqarbaqa a. 

Aft Dine zA. 

Añ-: Añ. (QAM) -né! zh. 

AAT mü a. 

ANC (L+ assígin a. shúli dqooshó a. 

ANAT alúfinshó a. 

Anh lémmin Z 2 

ANN... SAN lissa 1 7 

Aüh AU-7 pqerefi 7.7. 

ANN -ga 2 Ac. 

Añ. Nine zA. 

Añ. íyá #4. 

A( V aashi ^. 

AS gin a. 

AAN kquria ^. 

AANU -me P2.#5. billá 77.4.4. 

AANU (NALET TIC LT) 
billahi 72.4.4. 

AJF thíri 7.7 
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hert 


ALT anóqa ^. 

^£ are 1^. 

A£HU goróñ 2 = A. 

ALLA eqé ZA: wala £2.55. 
ALT amazin A. 

ALE husqá 2. 

ALA muusqa | Z 

ALF rigisqi 7. 

ASI fia 2 7. 

AET kqaakqápqa ^. 

ALL ANA athahikqazia A. 
AgI dqááfia 7. rábba 7. 

A£1: NPA pqúsqí 3 Z 

AST (Pl. Æ). dqofiondqifia Z 
A^. tqokqoló Z 

ALA ZAN roothámáfi ^. 

ALA VI ACTA pqusqi 2 Z 
AAA ádqafaru 7. 

hmm haala ndu 1 z. (hama ile 1 2. 
h4% maabá madi thabá ^. 
AS KINAT (AFNA TNC) nagura a. 
ALAP- shárthiña ndu 7 
ARZ abo ZA. 

A10 (A07£:) hadqa nine Z 
AT14- gúúza 7. 


AGL Š 


ATT geera 3 7.thíkqa Z 

AT adigin 1 ^. 

Atemi ñunúñuniña 7 

^ 2l? baradq a. 

Ar T ami a. 

ATT (PAVE HG 07€9?) abba 
baala a. 

Arr (RATT 0”; €69” ) ñirú 2 a. 

Art (PAVE FAP BY €69”) abba 
dqaani ^. 

h nap £. Enda z. shareka 7. 

Amd dquguri 7. 

Amé-?2 buura 7 

AmA gísqa 7 

h nç gárra 2 Z 

AMM (AATAAT) búsqa 2 2. 

Am dámmara 7. lipgishifa Z 

AM thurá 1 7 

AN dirhisqa 7 

ATC agofigór 4. 

ATA harb añ 7.7 

het féédqa niñé 2. 

AeA ámilu afi 7. ámiluo añ 7 


A6b. € sqiira Z 
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And. 


AM. dqafára 7 

AM. (Ad. 4) huhá tha algiráyayü 7 
ANA nelkqíza ^. 

A4047? shóli Z 

AAL 1.1 AmANT -66 ac. -shé 1 Ac. 
hA- -P wala #7. #1. 

AA? mafigifa ^. 

AA) (F) áthogodqifio a. 
hAANF fulé 2 Z 

hem lafa 2. 

Ago» bádguaí 7. kqóla 2 2. 
havan (+ñ) bobothá 2 7. 
havi hámada 7. shákara 7 
hah AG AU: shukuran #4. 
Amt róóndu a. 

han” (Belej.) ró ndu a. 

hart Amana 7. gamúla 4 Z 
ha £; bubuda ^. 

har duga 7. 

AI kqithá gundi 7 

AAA mula -yú Z 

ATT afikqomal 1 a. 

AP NT hamsa ¢. 

AVY At (F, Belej.) makqozu # 
hirt (U) makqoshu # 


AN TAT 


AM é (7NC) begu a. 

Acc kqoñikqoña' 7 

ACTA. Wi galazi Z 

h¿ < kqithá fialu 7 

hám geera 2 Z 

héd, shóóra' 2 

hét arba 4 

Act (F, U, Belej.) mannamu # 

Ad-7N bootha -qi 7. 

ACA pgáála Z 

ACN ajuma ^. 

AC. másqbaalá ^. 

AC? gabulú 2 

ACA ANA adurgáfi ^. 

ANA thapqá alu 2. 

ANd dqoosha 1 Z 

ANN fákara 7. hásaba? z. zafizafia 7. 
maada -yú 7. 

A^ yaguth ^. 

AAA. timma 2 7 

A404» gamúla 2 7. pqúlifia 1 7 

AA? pqúliña 2 Z 

ALT adganthina Z 

ANenA shábala -qi 2. 

Ant ñeri a. 
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ANG UAT 


ANd (KAT (Belej.) matuma ma olo 
mahola Z 

ANE IKAT (F) matuma ma zii olo 
maholañ 4 

ANE AV AT hamistqáshar Z 

ANC-U-A 7 itqnashar Z 

An-U-Arr (U) matuma zii olo 
mahoole z. 

ANC áshara # 

ANC (F, U, Belej.) matuma +. 

Anar m móótha 1 7.tháma Z 

ANPZ daara 7 

ANP (AMA ÑO-) daara -qi 2 7 

ANTANE. ámara 7 

ANT allama 7 

Tog maabá agarrani ^. 

ANON átqirthiña 7. fagada 2 7. 
tqirthiña Z 

ANKON guugúña Z 

ANLCIAU: aagá- Ac. 

AN €t1m shúkquthiña alú 2. 

An €14. gothá Z 

Añ gua z. gúshigushiña 7. hima z. 
múúfa 3 7 

Af tt: áñona Z 

AN 18. goora -yú 7. kgálaba 7 


ANN 


AN P shéékge a. 

ARAN? NAP PAT file a. 

A PAA muusga 2 Z 

AMA dáára alu 7. 

APANAN bókqolifií 7 

APP” almurúa ^. 

AP nB (YT) agemba a. 

ARZM haa 2 7 

ANAN háraba Z 

ANNA nábbaha -qí Z 

ANd: áfula Z 

ANN bensqiña 2 Z 

ANA amudga /. 

ANS. huusha alu Z 

AHE Z gurudá 7. sálafa 1 7. 

ANm bókqoshí 2. fulgugí 2 7. 
horboba Z 

ANG gagá 7. 

ANd: fulé 1 7 

AAT abba 2 a. 

ATL PATE) abúñó a. 

AOT (V€ACO-/€ACÓ,) abúné 12 

ALT (A) haañ #4. 

ANA Ach bensqiña 1 Z 

AM hámusha 2. 
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AQ. c- 


hA. ambudur ^. 

ATA shakqe ^. 

Atid. ápqula 3 7. 

AFAA ámala alu z. kqásha 7. 
dámala alú 7. 

ADEC $e» bakqá 1 #4. 

ATAAT 02: (0711 AC PA) buli 
ndu 1 4. 

ATA feetha 2 z. kqedqifa 7 

AMA garra 1 2. 

hinm shapqútha 2 7 

AT nú h hahasha Z 

A7N4 borid a. 

KAN gáádqo a+. múthu 2. 

ATT go tà. 

ATP E-4- bambariña 7 

A747& LH münzufigunüfi 7.7. 

h 78, márra A. 

A7£ dqukqunun Z 

A7£ (F, U, Belej.) manafikqu Z 

A7& AL sawa 7.7. 

A7& ÑO: maamanan 7.2. 

A7£ ÑO: (F) maman 7.4 

A7& 47münzümáf 7.7. 

A1. T iyúkqaasqi ^. 

ATIT dofio a. 


AST ADC (P 


A TN kqáá 7. 

ANCE gundi 1 ^. 

Ahh kqofikqofia? 7 

ANANINA U% mol Z 

An4.A sqoomu -yú Z gázama 1 7 

Anat mama ^. 

ANQT(LAGT FAP AUT) amma 
dqaani /. 

ANQT(LAST GST AUT) amma 
baala a. 

ADA bíída alu 7. shutha alu 7 

A@¢- kqitha gundi 7. rootha 1 7 

A04 fagada 1 7. maada gundi 7. 
maada 7. 

AO. 74-0 shabaro ^. 

AO-€ hont F) mufá añ godqá a. 

Aa-£ Gao} algid a. 

AP hiiñ #4. 

AI badgí ndu 7. shúnaga afi 1 7. 
záhaga 7 

AHI gia 2 7. muusqa 4 7. 

hH daburü A. 

Af maada -qi 7 

ALT oqó a. 

ALI ADC U"rmiila are 2. 





193 


Grammatical 


Overview 
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Grammar Sketch 

The basic phoneme inventory of Bertha is shown in the alphabet table (see 
pp. 10-12). The orthography, which was revised and standardized in 2010, 
is largely based on phonemes, and aims to be as close to pronunciation as 
possible, as this creates the least difficulties for the writer. However, in 
several instances, preference is given to a morphological writing instead of 
a purely phonemic one. The reasoning behind this is to make reading 
words easier by keeping their shape as original as possible, without writing 
pronunciation adaptation. In this sketch, I put / / to show the pronunciation 
rather than the orthographical spelling, where they differ from each other. 


Phonological and Morphophonemic Rules 


Tone 


Bertha is a tonal language with two tones, high tone and low tone. In a few 
instances there is a falling tone, and even less often a rising one. These 
contours can be explained as a combination of high and low tone together 
on one tone carrier. 


Tone differentiates both lexical and grammatical meaning. 
Lexical difference: 

dáára - daara üsqu  iisqu 

‘burn’ - ‘remain’ “bowl” ‘star’ 


Grammatical difference: 


Valence of verb: 

daara alu daara álu 

‘burn s.th.’ “burn” (e.g. ‘grass burns”) 
Subject marker: 

Aa-shapquth-óó bele. 

1.SG.ABS-hit-PAST stone. ABS 

T hit a stone. ' 

Aa-shapquth-óó béle. 

1.SG. ABS -hit- PAST stone. NOM 

“A stone hit me.’ 
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Tense difference: 
Daa-li-nigo-i. 
give.PFCV-1.SG.NOM-2.SG.ABS-it 
‘I gave it (once) to you.’ 
Daa-li-nigo-i. 
glve.PRES-1.SG.NOM-2.SG.ABS-1t 
‘I will give it to you.’ 


Vowel deletion at morpheme boundaries 


Two vowels: 
When two vowels meet at morpheme boundaries, the second one gets 
deleted if the vowels are followed by two consonants. The only examples 
found for this kind of assimilation so far are with the first vowel being /1/ 
and the second being /a/. 
shuli + abba = /shulibba/ 
‘house’ + father" = ‘father’s house’ 
With only one consonant following, and the second vo-wel being an /a/, it 
is the first vowel that gets deleted. The resulting vowel /a/ can then receive 
some compensatory lengthening, or it can remain short. 
kqolo tare = /kqolaare/ or /kqolare/ 
‘lower leg’ + ‘face’ = ‘shin’ 
However, vowel deletion only takes place when there is no glottal stop [?] 
in between them. As this sound is NOT written word-initially, assimilation 
cannot be deducted from looking at written words only as both these 
examples are written as two words according to the new orthography. 
shuli abba 


kqolo are 


/i/ at the end of a morpheme' 
A low tone /-1/ at the end of a morpheme with a preceding /I/ or /r/, is very 
weak and often deleted except at the end of the phrase: 
gali 'dog' 

/Gali dirsh-i./ 

dog  sleep-TENSE.MARKER 

"The dog is sleeping.' 
! compare with Andersen (1993a) p.52 
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/Gál dirshi shun-i./ 
dog sleep be.bad-TENSE.MARKER 
'The sleeping dog is bad.' 


Consonant followed by vowel: 
Consonants sensitive to the place of articulation (nasals, velar plosives) 
adapt to the place of articulation of the following vowel. 


thifi-i [n] thifi-óó [n] 
eat-PRES eat-PAST 
‘he is eating’ ‘he ate’ 


Consonant clusters: 


Only /1/ and nasals seem to adapt to other consonants. These assimilations 
are not written in the orthography! 


Dr fir-lo /firro/ 
water-that ‘that water’ 
Dl thin-lí /thilli/ 
eat.PRES-I ‘I am eating’ 
fi>N thin-né /thinné/ 
eat.PRES-he ‘he is eating’ 
ñ>Plos gin buush-u /gimbuushu/ 
thing hair-GEN ‘animal’ 
n>Plos bun-buni-ni /bumbunini/ 
REP.-run-HABIT “used to run” 
Tone Assimilation 


A low tone that becomes surrounded by high tones through change of 
grammatical tone or through compounding, will most of the times change 
into a high tone itself. 


shapqutha ‘hit’ (basic tones): 
Aa-shapquth-óó-figo. 
1.SG.-hit-PAST-2.SG 
“Thit you.’ 
Neo shápqüth-óó-gi. 
2.SG-hit-PAST-1.SG.OBJ 
“You hit me.’ 


248 


Exceptions are the tone on a long vowel or if there are more than one 
consonant separating the tones. In those cases, the low tone does not 
adapt’. 


Orthography Rules 


The first edition of the dictionary was based on rules established for the 
time being, based on our experiences in writing Bertha and from 
observing Bertha speakers writing their own language. 


As Bertha has been taught in school now for a few years, and more people 
have gained experience in writing it, the orthography rules have been 
revised in October 2010. Here are a few basic rules: 


e Lexical words are written separately. 


e Compounds of a noun with an adjective or verb, as well as compounds 
of a noun with another noun in the same case are generally written as 
two separate words: 


maaba + agarrana = maaba agarrana 
‘man’ + ‘make.study’ = ‘teacher’ 

shúli + neera = shuli neera (spoken /shilneera/) 
‘house’+‘ grass’ = “grasshouse” 


Exceptions to this rule are those compounds that derive at a new, not 
deductable meaning through the compounding. 


iyú +kqaasgqi = iyúkqaasqí 
‘belly’ + *be.bitter' = ‘intestines’ 
e Genitive constructions are written as two separate words: 
misqë + bush = misqa buushu 
‘bird’ + ‘hair’ = ‘feather’ 
ir +nineé = irá niño 
“milk” + ‘woman’ = ‘breast’ 


Exception to this is a compound with 'gíñ', where the meaning of the 
compound is not deductable from its components: 

gin + bush = ginbuushu 

“thing” + ‘hair’ = ‘animal’ 


? Andersen (1993a) p. 71 ff 
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Words that have reduplicated syllables will keep the letters of the root in 
writing, even if pronounced differently. Writing should not adapt the 
nasals to the succeeding letter: 


bana hide” - banbaniña (*bambaniña) ‘used to hide’ 


Nasals often adapt to the succeeding consonant in spoken language, but 
this will not show in writing. For example, the question word nan 
‘what’, the noun gif ‘thing’ and the verb thin ‘eat’. 


nan: Nan kqalno? Nan mufané? Nátt daané? Náñ giino? 
gin: ginman, ginbuushu, gífile 
thina: thinli, thifinó, thintté 
Modifiers and Possessive Pronouns are attached as affixes to the noun: 
possessives: -kqedqe, -máre, -qa 
determiners: -Agúnuñn, -mamánáñ, -man 
In a noun phrase construction with the preposition tha ‘at’ and body part 
lexemes, all components are written separately: 


thá ` sqisqía alu 
at tree head 
'on the tree' (at the tree top) 


Exception to this rule is the morpmeme -yu, which has derived from the 
body part lexeme iyu 'belly', meaning now 'inside'. As it is not the full 
word any more, it is considered an affix and thus attached to the noun. 

thá ` sqisqía-yu 

at tree-belly 

'in the tree’ 


Personal pronouns, whether subject or object or in other cases, are 
independent words, written separately. 


Exception is 1.sg's shortened subject pronoun (aa-) and all 1.sg 
pronouns in different cases (-/f, -gi, -gé) 


Body part lexemes modifying a verb's grammatical valence or lexical 
meaning, are written separately. 


haala ndu “hear? 


Aa-haal-óó | misqé shoru ndu. 
1.SG.-hear-PAST chicken.MOD — sky.GEN mouth 
‘I heard the birds." 
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Morphology 
Verbs 


Inflection for person 


Verbs are inflected for tense and aspect. If the independent pronominal 
is used to refer to a participant, there will be no inflection for person on 
the verb. Otherwise the pronoun is pre- or suffixed to the verb, 
depending on the sentence structure (see also “Personal Pronouns”). 


Inflection for tense and aspect 


Tense and Aspect are shown by adding the following suffixes: 


non-past/pres: -Í, -i, -Ø 

past: -00 (H) 

perfective: -a (polar tone)” 
imperative sg: -a (L) 

imperative pl, suffixed sg.imp.: -tha (polar tone) 
intransitive marker: -1/-qÍ 


Habitual aspect is formed by reduplication of the first CV(CVN) 
syllable of the root, sometimes adding length to the vowel and/or the 
syllable -in: 
hib-á ‘fear’ aa-hii-hib-in-i-rigo 
1 .SG-REDUPL-fear-REPET-TENSE-2.SG 
‘I used to be afraid of you.” 
thin-a ‘eat’ aa-thin-thin-O nonsho 
1.SG-REDUPL-eat-TENSE honey 
‘I used to eat honey.” 
dirsh-a ‘sleep’ aa-dirsh-in-9 thuutha 
1.SG-sleep-REPET-TENSE outside 
‘I used to sleep outside.’ 
shapquth-a ‘hit’ aa-shaa-shapquth-in-i ngo 
1.SG-REDUPL-hit-REPET-TENSE 2.SG 
‘I used to hit you.” 
ad-á “go” Ali adid-in-Q-i tha suugu. 
1.SG.-REDUPL-g0-REPET.-TENSE-INTR to market 
‘I used to go to the market.’ 


` Tone opposite of previous one (Andersen 1993, p. 106,-107) 
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Plural in verbs 


Some Bertha verbs distinguish singular or plural subject or object by 
having two verb stems, one for singular, one for plural. In transitive verbs, 
the plural stem denotes a plural object, while in an intransitive verb, the 
plural stem is for a plural subject: 


| |. go[adá — lá | 


transitive) | 





Nouns 

Inflection 

A noun can be inflected for different cases: 

Absolutive (ABS) is the basic form, the citing form of an isolated noun. 
Dative-Benefactive (DAB): 


Some verbs require a second object which is marked with the DAB case as 
object. It signifies the recipient, benefactor (a) or direction (b) of an action. 


Usually an -é is suffixed to the noun. 


Daa hángir Áli-é. 
give.IMP knife.ABS Ali.DAB 
“Give the knife to Ali.’ 

Dqoosh-a  shiñir thá sqisqi-é! 
tie-IMP donkey to tree-DAB 

“Tie the donkey to the tree!’ 


Nominative (NOM) case is indicated by a tone change only, showing a 
postverbal subject. 

Any noun starting with an L in absolutive case will have the nominative 
case start with one H followed by Ls only. If, in absolutive case, the noun 
starts with H, no matter the following tones, in nominative case it will 
have Ls with a final H on the last syllable. 
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marú (LED 
de (LIÐ 
kguria (LLL) 
assatár (LLF) 
daur (LL) 
asqisqi (LHL 
alnaharig (ULL 
baba (HL) 
isqu (HL) 
aipgiyó (HHH) 
hódodó (HLH) 


Modified Case (MOD). When a noun phrase is modified, either with an 
adjective, a genitive noun, or a relative clause, it will be marked with the 
Modified Form. If a noun is ending in a vowel (a), this vowel will receive 
a high tone. If the vowel already has a high tone, the marking does not 
show. If a noun is ending in a consonant, the suffix -á will be added to the 
end of the noun, as seen in sentence (b). 





a) maaba ‘man’ 
Maaba dqaani dirsh-i. 
man.MOD be.old.PRTC sleep-PRES 
‘The old man is sleeping.’ 


b) bush ‘hair’ 


Niné gidi buush-á squrun-i. 
3.SG —have.PRES hair-MOD be.long-PRES 
‘She has long hair.’ 


Genitive case 
e Noun ending in a consonant: -ú is suffixed. 
shinir ‘donkey’ 


maaba shiniru “the donkey’s owner” 
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- Noun ending in -u: only the tone changes. 
dabarú ‘monitor lizard’ 
ndu dabaru ‘monitor lizard's mouth’ 


e Noun ending in vowel other than -u: the vowel changes to /o/ with the 
opposite tone of the previous vowel. Sometimes, the final vowel may not 
be deleted, though. It is not clear yet when this is the case. 


kquria ‘snake’ 

assima kqurió ‘snake’s poison’ 
shegé ‘sugar cane’ 

sqaabá shego ‘taste of sugar cane’ 
agorthé “thief” 


dqaañá agortheó "he thief s size’ 


Plural: 


For most verbs there 1s no specific plural. However, there are few other 
ways to denote plural. 


e the clitic -gú is added at the end of the NP or even at the end of the 
clause to signify a pliral component of the phrase. 


e for a few nouns there is a plural suffix —/ which is sometimes 
accompanied with lengthening of the root vowel: 


DE SI ae PA 
‘man’ 


e few word have a different stem in plural: 


Singular pisis 








maaba idelë maaba faalé 
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Pronouns 
Personal Pronouns 


Independent pronouns (absolutive case), with exception 1sg. Preceding the 
verb they are the subjects, following the verb, they denote the object: 


Ali adi tha suugu. 

‘I am going to the market.” 
Aashibiloo mia. 

“I E a goat.’ 


pee E fióó Ali. / e fióó Ali. 


| wu “He beat Ali.” 
hathan Hatháñ mathi thayu. 
“We will return home.” 
hathú Hathú záo assaba! 
“You should come tomorrow!” 
maré Maré thinoo uqúñ. 
“They ate meat.’ 


NOM case suffix: These are the counterparts of the free subject pronouns, 
they are suffixed to the verb (except if their form is NOT reduced): 


l.sg -li Thinóóli. 
‘I have eaten.” 
2.sg Hibifióá ? 
“Do you fear him?’ 
3.sg o / -né Hibíné. 
‘He is afraid.’ 
Neo haalóófta-yú. 
“We heard you.’ 





„thú, -ha, háthú Daoothige. 
“You gave it to me.’ 
Thinha. 


‘You will eat it.’ 


3.pl -gu, maré Hiba hathugu. 
“They were scared of you.’ 
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Postverbal, object: 


Neo haalóógi-yú! 


“You heard me!’ 


Hibi igo. 

x Em. 
90 / -n Fiili. 

— EPS 
hatháñ Fía hatháñ. 

ee e 
hathú Shapqúthi hathú. 

ma ss 
maré, -gú Fióóñagúá? 

—— ‘Did we hit them?’ 


Mádina-gé-qi! 


“Show it to me!” 


Aamadin ngodi. 
mmm 
3.sg ø / -né PAURE a 
D eee 
1.pl hathané Adi tha hathan 
= “Come to us.” 
hathué Daali hathúéaí. 
e 
Fióónagudá? 
Pm “Did we hit them?” 
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Possessive Pronouns 
There are different sets of pronouns. One set is used for things: 


3. 


LPL 





Another set is used for family relations, which you inherit by birth (they 
are not used for wife, husband or children): 


s = — 
ps 
we ECN 





Demonstratives 


Bertha distinguishes three distances in demonstrative pronouns. The sec- 
ond one, -/o, is often used in stories, in the sense of a definite article: 


-lé ‘this’ close to speaker 
-lo ‘that’ close to addressee 
-thí ‘that over there’ far from both speaker and addressee, 


may not even be visible 


These suffixes can be added to a noun or an NP. Also the relative pronoun 
mba and the particle tha 'at' can receive the demonstrative suffixes: 


mbathi ‘that one over there’ 
thálé “here? 
thálo “there? 


* If the relation is in plural, the suffix -athá will be added to the singular suffix. In spoken 
language, the L of /a/ in -athá will rise to an H and the preceding vowel will adapt to the / 
a/ in place of articulation. There is no difference between sg and pl possessor to be seen. 
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Syntax 


Phrase Structure 


In usual phrase structure, the head comes first: 
Noun Phrase: 
Maabá ` dqááhi mba dirsh-í 
manMOD big REL.PRON sleep-PRES 
“The old man who is sleeping is my father.’ 


Verb Phrases: 


Amma adi-shé tha suug-u gildi, 
mother go-PAST to market-GEN yesterday 
‘My mother went to the market yesterday.’ 
Rotha-gé tharáha. 
talk.IMP-1.sg.DAB slowly. 


“Talk slowly to me!’ 
Prepositional Phrases: 

min tha  suug-u 

from at market-GEN 

‘from the market’ 


thá — shüli gundi 
at house back 
“behind the house" 


Clauses and Sentences 


The default structure of a declarative clause 1s: 
(Topic) V (S) (Obj) (Adv) 


abba-nne. 
my. father-3.SG.COP 


This structure holds if the topic is different from the subject. Otherwise the 


subject is the default topic. 


Clause Combinations 


In a subordinate clause, the conjunction is in first place followed by the 
verb. Thus, in a subordinate clause, the subject or topic is always 


postverbal, in nominative case. 
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Shambá dqafar-a-né, | áné hulu are tha mamananle. 
after travel.PFCV-he TOPIC meet.RECIP with someone 
‘After he had traveled some distance, he met someone.’ 


Clauses can be combined with the connectors: 


u ‘and’ 
lakin ‘but? 
walla ‘or’ 


However, connectors do not always have to be overt in places where is 
would be necessary in English. So for example, /u/ is used not 
equivalently to the English word ‘and’ in discourse. 


Also, sentences may have several verbs in a row (serial verbs), where the 
first one defines tense and the following are in subjunctive/imperative 
form: 


Mbá ado daru né geera nine 
REL ` come.PFCV buffalo.NOM TOPIC greet.IMP 3.sG 
alu né fia né musha, né kqola. 
head TOPIC beat.IMP TOPIC die.IMP TOPIC eat.IMP 


“When the buffalo came to greet him, he (the lion) beat him so he 
(buffalo) died, he (lion) ate.” 


Negation 


In declarative sentences negation is achieved by using the particle wala, 
which appears before the verb, either after or before the topic of the 
sentence. 
a) Gadi badq-00-qi. 

child. ABS be.sick-PAST-INTR 

“The child was sick.’ 
b) Gadi wala ` badq-00-di. 

child. ABS NEG  be.sick-PAST-INTR 

‘The child was not sick.’ 


c) Walá gadi thiñ-óó almanga, lakin almozin 
NEG  child.ABS eat-PAST mango, but banana.ABS 
thin-oo-ne. 


eat.PAST-3.SG.NOM 
‘The child did not eat a mango, he ate a banana.’ 
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For negation in questions and commands, see the respective paragraphs. 


Questions 


Questions use either a question word or the question particle -á. 
Questions with question words 
The question word is placed in the NP preceding the verb: 


Ndá  mush-é-qí? 
who  die-PFCV-INTR 


“Who died?” 

Gadi ndálé mmaa-no? 
child. MOD whose be.PRES-2.SG.NOM 
‘Whose child are you?’ 

Waané ada-no? 

Where go.PRES-2.SG.NOM 


“Where are you going?” 

Náñ gii-no? 

what | do.PRES-2.SG.NOM 

“What are you doing?’ 

Nan ado-ga-no? 

What come.PAST-DAB-2.SG.NOM 
“Why have you come?’ 


Awuné ada-né? 

when go.PRES-3.SG.NOM 

“When will she leave?” 

Shulindu kammu garra-no? 
school.grade how.many study.PRES-2.SG.NOM 
“Which grade are you in?’ 

Kammu ol-óó-ñó geedi? 
How.many give.birth-PAST-2.SG.NOM child.PL 


‘How many children do you have?’ (Lit: ‘How often did you give birth?’) 


Negation in questions with question words: 
The negation particle walá is placed in front of the verb. 


Nan wala adi-ga-no tha alile assaba? 
what NEG go.PRES-DAB-2.SG.NOM with me tomorrow 
“Why will you not come with me tomorrow?’ 
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Polar questions: 


The suffix -d is the last constituent of a polar question sentence, (i.e. a yes- 
or-no-question). It is suffixed to a declarative sentence. 


Gadi badg-óð-qi-á? 
child.ABS be.sick-PAST-INTR-QUEST.PART 
“Was the child sick? 


Negation in polar questions: 
The negation particle walá is placed sentence initially. 


Neo  thiña manga-ya? 

2.SG  eat.PFCV mango-QUEST.PART 

“Did you eat a mango?” 

Wala ngó  thiña almanga-ya? 
NEG 2.SG  eat.PFCV mango-QEST.PART 


“Did you not eat the mango?” 


Commands 


Imperative for 2" person uses the imperative form of the verb (with the 
plural suffix -tha if for plural). The subject is not overt. 

Ado! 

‘Come!’ 

Kqisq-a-thá oori! 

wash-IMP-PL cloths 

‘Wash(pl) the clothes.’ 


Subjunctive has an overt subject (prefix) preceding the imperative form of 
the verb. 
Aá-méér-a! 
1.SG.SUBJ-drink-IMP 
“Let me drink!” 
Né thin-a! 
3.SG.SUBJ-eat-IMP 
"He may/should eat!" 
Háthú geer-a-thá | maabí ma  pqish-Í! 
you(PL) greet-IMP-PL people COP  be.good-PRES 
“You should greet people properly!’ 


261 


Subjunctive pronouns: 


E MR Mil 





áá- 
2.person ngo 
3.person né 


némáré 


Negation with imperative 
For negative imperative, the word bakgá is used, the subject pronoun is 
suffixed (NOM) to the verb in present tense: 

Bakqa rooth-i-no-qi hassa! 

NEG speak-PRES-2.SG.NOM-INTR now 

“Don't talk to me now!’ 
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Appendixes 


Numbers 


In the Mayu dialect of Bertha, all numbers except for 1 and 2 have been 
replaced by Arabic numbers, while some other dialects do still have them. 
Here is a list of the numbers in the different dialects: 


ógn | manankan | manaka [mark — — _ 
| Je males [matgera mmn — 


sabaqa labohoole thaboohoole makqera maqolo 
manankqu 


tamania oe | | ae | maqolo 
pee n | 

tisaqa uui thabamannamu | makqera maqolo 
mohote 


[10 [ashara — | |matuma | |matuma | mauma | 


co s R ma zi | matuma zii S matuma LN 
olo maholan | mahoole mahole 


E Vð Pus — 1 matuma DET 


adi mía Sil ail zii m asa 
matuma makqoshu 





Traditional Measurements 
so far known to us: 
e buándu (lit: arm-mouth) or dura = elbow-length, about half a meter 


e hu 'foot'= one step-length 
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